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Izvorni znanstveni članak
Original scientific paper

»Komiški dikcionar C-F« nastavak je započetog objavljivanja rada na istraživanju voka-
bulara govora Komiže na otoku Visu. Prethodni prilozi za Komiški dikcionar, za slova A i B, 
objavljeni u Čakavskoj riči 2006. i 2008., sadrže ukupno 1655 glosa. Ovaj nastavak Komiškog 
dikcionara u stotom broju Čakavske riči donosi oko 1600 glosa komiškoga govora. Glose 
ovoga priloga Komiškom dikcionaru  gramatički su i semantički opisane. Prikazane su redo-
vito u govornom kontekstu. Ponuđena je frazeologijia, gdje god je to bilo moguće, uz prikaz 
stilističkih i konotacijskih vrijednosti izraza, s brojnim primjerima iz zapisanih tekstova usme-
ne predaje sačuvane na ovom govoru u publiciranim tekstovima, zvučnim zapisima govora 
izvornih kazivača ili pak tekstualnim primjerima koje je ponudio autor kao izvorni govornik 
ovoga govora. Za dio ukupnog korpusa leksika Komiškog dikcionara autor je ponudio i tuma-
čenje podrijetla riječi. To je podrijetlo često vezano za dominantan jezični utjecaj na Jadranu 
– venecijanski. Autor se pritom referira na leksikografska istraživanja istaknutih leksikografa 
kao što su  Giuseppe Boerio (veneto), Mario Doria (triestino), Luigi Miotto (veneto-dalmata), 
Enrico Rosamani (giuliano-dalmata) ili pak na istraživanje hrvatskih maritimizama istaknutog 
hrvatskog etimologa Vojmira Vinje (Jadranske etimologije). Pritom je od iznimnog značenja 
rezultat istraživanja dodira i međusobnog prožimanja jednog iskonskog slavenskog jezika – 
hrvatskog čakavskoga jezika, to jest njegova cokavskog idioma komiškoga govornog područ-
ja s mediteranskim jezičnim univerzumom u milenijskoj povijesnoj perspektivi. 

Ključne riječi: Komiža; dijalekt; leksikon; rječnik; otok Vis

»Braniti naše jezike i njihovu različitost, a poglavito 
braniti ih od dominacije jednoga jezika, više je od 
obrane naših kultura. To je obrana našega života.«

Claude Hagège
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UVOD U NASTAVAK KOMIŠKOG DIKCIONARA

Sustavan rad na istraživanju usmene predaje otoka Visa započeo sam kada sam 
1975. u Čakavskoj riči objavio rukovet od deset svojih pjesama na komiškom govo-
ru s naslovom Peruśće beśid (vol. V. broj 2, str. 111-123). Bio je to prvi objavljeni 
zapis jednog viškoga govora u mediju pisane riječi, koliko je meni poznato. Bilo je 
to dakle prije 47 godina, kada sam se vratio svom rodnom otoku i zaposlio kao pro-
fesor u upravo osnovanoj Općoj srednjoj školi u Visu, a godine 1981. Grafički za-
vod Hrvatske iz Zagreba objavio je moju prvu zbirku pjesama, koja je ujedno i prva 
objavljena knjigu na nekom viškom govoru. Bila je to zbirka pjesama na komiškom 
govoru Peruśće beśid u kojoj je, osim poezije, objavljen i moj prvi znanstveni rad, 
»Fonologija komiškoga govora«. Naslov Peruśće beśid sugerira početak nestanka 
jednog insularnog svijeta. Riječ »peruśće« u komiškom govoru znači suho lišće 
koje trune pod stablom, a u naslovu moje knjige poezije sintagma »peruśće besid« 
metafora je  umiranja komiškoga govora kao jedinstvenog cokavskog idioma, a 
time i jednog svijeta u jugozapadnoj uvali otoka Visa. Ta spoznaja, koja me obuzela 
prije gotovo pola stoljeća, bila je motiv, izazov, da poslije svog školovanja na kopnu 
dadem smisao povratku na zavičajni otok ne samo radom u školi s otočkom djecom 
već i znanstvenim istraživanjem otočkih idioma koji su prvi put u svojoj povijesti 
sredinom dvadesetoga stoljeća postali izloženi ubrzanom procesu izumiranja. Cla-
ude Hagège kaže: »Braniti naše jezike i njihovu različitost, a poglavito braniti ih 
od dominacije jednoga jezika, više je od obrane naših kultura. To je obrana naše-
ga života« (2005: 7). Ova rečenica velikog francuskog lingvista potvrdila je moje 
uvjerenje s kojim sam krenuo u svoju višedesetljetnu istraživačku avanturu jednog 
malog otočkog idioma usred Jadrana.

Fenomen ubrzavanja procesa nestajanja, gašenja jednog otočkog idioma s mi-
lenijskim trajnjem bez znatnih promjena, postao je, kako sam rekao, temeljni motiv 
moje prve knjige pjesama. Ideja da smrt JEZIKA znači i smrt SVIJETA kojemu je 
taj jezik pripadao i po kojemu je taj svijet postojao, postala je pokretač mog višede-
setljetnog istraživanja malog insularnog idioma otoka Visa. 

U isto vrijeme započinje i moje istraživanje bogatog leksika mog zavičajnog 
otoka. Tada se rodila i ideja da usput, uz istraživanje usmenih priča, facendi, i uku-
pne usmene predaje otoka Visa, započnem svoj rad na prikupljanju leksika komiš-
koga govora. Godine 1999. započeo sam rad na rječniku kojemu sam dao naslov 
Komiški dikcionar. U međuvremenu objavljivao sam u Čakavskoj riči iz godine u 
godinu brojne radove1 u kojima su bili i autentični zapisi koje sam snimao magneto-

1   Branko Jozić, Bibliografija radova Čakavske riči od 1971. do 2021.

J o š k o  B o ž a n i ć ,   Komiški dikcionar C – F  (31-154)
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fonom na otoku Visu, a uz te sam zapise, u objavljenim radovima, redovito donosio 
i glosare u kojima su glose bile bogato ilustrirane primjerima iz živog oralnog ka-
zivanja brojnih usmenih pripovjedača. Objavljivao sam glosare s planom da sva ta 
građa uđe u Komiški dikcionar. 

Prije 16 godina, godine 2006., objavio sam Komiški dikcionar A, a 2008. izašao 
je i Komiški dikcionar B (v. dolje Popis referentne citirane literature). Rezultat je to 
mog znanstvenoistraživačkog rada na projektu  »Halieutica Adriatica – interdisci-
plinarno filološko i antropološko istraživanje jadranske kultrure« koji sam vodio u 
Centru za interdisciplinarne studije Studia Mediterranea na Filozofskom fakulteru 
u Splitu od 2007. do 2013. godine.

Nastavak rada na rječniku komiškoga govora Komiški dikcionar C-F pojavljuje 
se tek u ovom stotom broju Čakavske riči, poslije stanke od 14 godina. U međuvre-
menu, rad na Komiškom dikcionaru nastavio sam objavljivanjem izvornih tekstova 
na komiškome govoru iz kojih crpem leksik za popunjavanje ovog rječnika. Pregled 
naslova tih radova ponuđen je u Popisu izvora za Komiški dikcionar. 

Pokrenuo sam godine 2014. znanstvenoistraživački projekt »Jadranska priča – 
Interdisciplinarno istraživanje jadranskih narativa – ADRIANA«, koji je odobrila 
i  financirala Hrvatska zaklada za znanost: Projekt je realiziran u okviru Centra za 
interdisciplinarne studije Studia Mediterranea na Filozofskom fakultetu Sveučili-
šta u Splitu. U okviru tog projekta nastavio sam s istraživanjem usmene predaje 
otoka Vis u širem kontekstu hrvatske obale i otoka, a istraživanje je pratio i rad 
na prikupljanju leksika. Najznačajniji rezultat tog projekta bila je moja znanstvena 
monografija Vernakularna stilistika, koja je odlukom Senata Sveučilišta u Splitu 
odobrena kao sveučilišni udžbenik.

Godine 2017. prihvaćen je moj prijedlog Ministarstvu kulture RH da se viški 
cokavski govori uvrste na Listu nacionalnih kulturnih dobara.2 Uprava za zaštitu 
kulturne baštine Ministarstva kulture Republike Hrvatske donijela je 7. kolovoza 
2017. Rješenje kojim se »utvrđuje da ‘Cokavski govori otoka Visa’ imaju svojstvo 
nematerijalnoga kulturnoga dobra (...)«. 

»Komiški dikcionar C – F«, u kojemu je obrađeno oko 1600 glosa, iz prethodno 
prikupljene leksičke građa cokavskog govora Komiže i njoj pripadajućih sela, rea-
liziran je i publiciran unutar mog programa rada kao znanstvenog savjetnika u Ge-
oparku Viški arhipelag uključenog u UNESCO-ov Global Geopark Network, koji 
smo utemeljili 2019. godine, kao i u okviru istraživačkog programa rada Kulturne 
ustanove za istraživanje iskustva življenja s morem Ars halieutica iz Komiže koja je 
nositelj kulturnog dobra »Cokavski govori otoka Visa« prema odluci Uprave za za-

2   J. Božanić (2017). »Viški cokavski govori kao nacionalno nematerijalno kulturno 
dobro«. Čakavska rič XLV, br. 1-2, str. 241-250.
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štitu kulturne baštine Ministarstva kulture RH. To je bitna činjenica u predstavljanju 
ovog rada, jer je jezik lokalne zajednice najvažniji element nematerijalne kulturne 
baštine kao važne komponte u istraživanju, očuvanju i promociji njezine ukupne  
prirodoslovne i kulturološke baštine kao prepostavke održiva razvoja.

Istraživanje leksika sačuvanog u usmenoj riječi, u publiciranim tekstovima na 
viškim govorima i u bogatom tezaurusu zapisa usmene predaje, dugotrajan je pro-
ces, višedecenijski pothvat koji bi zahtijevao timski rad leksikografa i dijalektologa 
kada bi to bilo moguće. 

Ali kako to nije moguće, »Komiški Dikcionar C – F« objavljujem, u ovom sto-
tom broju Čakavske riči, u svojoj sedamdeset petoj godini, s nadom da ću do kraja 
svog života uspjeti objaviti Komiški dikcionar od A do Ź.

Leksikografske kratice 

alg. – alžirski imper. – imperativ pl. tant. – pluralia tantum

antrop. – antroponim indecl. – indeklinabilno praep. – prijedlog

arab. – arapski interj. – usklik pred. – predikativan oblik

arh. – arhaizam iron. – ironično pron. – zamjenica

augm. - augmentativ impf. – nesvršeni oblik gl. rov. – rovinjski

catal. – katalonski l – gramatičko lice sg. – jednina

conj. – veznik lat. – latinski speleo. – speleonim

eufem. – eufemizam m – muški rod tal. – talijanski

f – ženski rod mal. – malteški top. – toponim

fig. – figurativno mar. – marokanski tr. – tršćanski

fr. – francuski n – srednji rod tur. – turski

fito. – fitonim num. – broj V – vokativ

G – genitiv oiko. – oikonim v. – vidi

gen. – đenoveški onom. – onomatopeja ven. – venecijanski

gl. – glagol ornit. – ornitonim vulg. – vulgarno

hiperb. - hiperbola part. – partikula zoo. – zoonim

icht. – ihtionim pejor. – pejorativno
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– C –

cȃ, cȅga /cȅśa, cȏ, pron. oblik cȃ javlja 
se na početku ili unutar akcenatske 
cjeline, a cȏ na kraju akcenatske cje-
line ili kad stoji samostalno – što; i 
ovi, ca govȍrimo, Vȉśković (VF 1:2); 
ca gȗl hȍće (VF 1:2); źapiśījȅn ca śon 
cȗl (LF 16); ne bȉ bȋlo ca je bȋlo / ne 
bȉ bȋlo ca će bȉt (PB 25); a cȃ ȉmo 
nȍvega u Komȉźu, ca tȉ brȃt pĩśe? (GH 
30); ȁli, ca śȅ je dogodȉlo (VF 1:3); ol 
brȍdih ca ĩh je grōdȋl (VF 1:5); źnȏś 
ca jȅ, Jȍśko, mȅni śe vȏ ne prõvje 
(R1 1:67); ca ćȅmo śȃl? (R1 5:101); 
ȍlma śon vȉdil ca śmȍ naprãvili (R1 
5:101); cȁ glogojȋ ȉźa bãrda / ca śȅ 
kȕho źa gorȗn (LF 21); onȋ pȉśmor ca 
iś kõrkun / śtarogrȏjśke mõśti mrȉźe 
/ ca putȕje ovȗn bȏrkun /iś rȉborima 
pul Komȉźe (SV 5); kū ćȅ mȅni cȏ?; 
pok cȏ dȁ śon mu rȅkal; je tȋ cȏ źnȏs 
obo njȅmu?; nī cȏ, vajȏ holćȃt; dȁ 
mu śe nȋ cȏ dogodȉlo (VF 3:7); dũśla 
vȉdit je cȏ Betlȇm ośtãvil (VF 6:3); ma 
cȏ, nẽće paśȃt prȉko rȋve (VF 6:6); 
nĩmomo cȏ prodȃt (VF 9:5); prȉko 
źerãve nī cȏ paśȃt (VF 10:4); jȅr kal 
nȋ dȋ śōdȉt loźjȇ, ondȃ cȏ? (R2 10:64); 
ovȍ śon jȏ odlūcȋl i śa ovȋn nĩmoś tȋ cȏ 
( R1 6:111); nī cȏ – ne treba, ne može 
se: śal nī cȏ pȗć (VF 48;8); ti dȋl nĩ 
bil bȏgźno cȏ (R2 7:46); i śȃl kakȍ je 
źapūhãlo jȕgo, nī cȏ, vajȏ pȏrtit (E2 
104); nȋ bĩlo cȏ pȗć do śinjōlȃ (E2 
134); radi cȅśa mȅne źovȗ Bȇne (VF 
52:3); naprãvili japjȅnicu źa jõpno da 
imãju iś cȋn (čime) grōdȉt (VF 1:10); 
nȉti śmo mȍgli cȏ vȉdit, ni cȏ uciniȉt, 

a nȅ źnon jeśmȍ cȏ i rȅkli (PMC 315); 
u vrȉmenu mojȗ vrȋme / vrȋme mojȗ ca 
me mȅje / ca me tarmȏ / ca me mãrvi 
(LF 23); nī cȏ, vajȏ ga paśȃt; nĩ ih 
bȋlo cȏ śtropȃt (preteći); ȁli nī cȏ, vajȏ 
śvićōrȃ poślȕśot (PJD-R 70)

cãgod / cãgoder, pron. – 1. štogod, nešto; 
da mȍgu jȍś cãgod raźbȉt (VF 65:29); 
prōvjȉ mi cãgod; moćȃ kol popȃ da 
non dȏ cãgod iźȉśt (R2 11:68); kȁl 
bidu cãgod na njȋh nõśili (G 3); kroź 
lȉto bi śe bȋlo cãgod urēdȉlo gȉraricu 
(E2 147); ȁko śi bokȗn cãgod iźvarjȏl 
(VF 85:1); bȉt će, facken, śigȗro 
cãgod potrȉba, e? (GH 12); bȋl je tȗ 
cãgod lĩpi klobȗk (PMC 312); po śmo 
urēdȉli i śȅbe i brȗd i cãgod źaloźȉli i 
pȍpili (PMC 321): 2. nešto značajno, 
važno; ma tũ je bȋlo cãgod źa vȉdit

cãgoder, pron. v. cãgod
cãgoderac, pron. v. cãgod
cahtȃt, -ȏn impf. – čehati vunu; nȍna 

bi populnȇ u hlōdȕ śīdȉla na terãcu 
i cahtãla vȕnu źa blaźȉnje i śtramãce

cȃj, cȁja m – čaj; bȋl bi śe śvićȏr parvȋ 
dvȉgal ȕ źoru i bȋl bi na fogȗn ucȋnil 
cȃj; ondã śe śvićȏr jõvjo: »ȁla, nãśi, 
moćȃ!«; śvȃk ȍlma śkõce; nȋ bȋlo 
otēźõnjo; ondã biś tȗ popȉl bokȗn cȁja 
i ȍlma vajȏ pocȇt dvȉźot ȏrti (E2 94); 
ȗjutro popȉjeś kãpju cȁja; ȉmoś fogȗn 
u brodȕ i ucinȋś cȁja; nȋ bȋlo ni mlīkȃ, 
ni kobaśȉce, ni vȅga, ni nȅga, nȅgo 
kãpju cȁja (E2 104)

caklarȉja, -e f – stakleno posuđe, sta-
klenina; vajȏ onȗ caklarȉju, ca śȅ je 
śȉnuuć pȋlo, oprȃt
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caklȇn, -o, -u, pred. -a, -o – staklen; (o 
valovima) nȅgo śu śe njȉhovi caklȅni 
lȉśi brȋźi i dȗlci śȏmo primīśćãli gõri-
dõli (G 16)

cȁklenka, -e f G pl. -ih – špekula od 
stakla za dječju igru »na śćinke«; kȁl 
śmo bȋli dicȃ, nȏjveće śmo śe igrãli na 
śćȋnke, a śćȋnke śu bȋle cȁklenke kojȅ 
bidu bȋle dũśle u pakȅt iź Amȅrike, a 
kȁmenke śmo śȏmi cinȉli ol komadȋh 
matūnȃ põk biśmo tȋ kȍmad gratãli 
obo źȋd dȁ śe naprãvi balȍtica

caklȉt śe, - ȋn impf. – presijavati se, re-
flektirati svjetlo od podloge; caklĩ śe 
mȏre; kȁl śe bȕde caklȉt / u nȉkemu 
źmūlȕ / na nȉkemu śtolȕ / kãpja 
njegȍvega pȍta (LF 41)

caklȍ, -a n G pl. -ih – staklo; jõ śon 
bȋl rȅkal da ȁko mi cȏ dũjde dȁ ću 
naprãvit kȍpije i butȃt na caklȍ ol 
barbirȉje neka jȗdi śtȉju (R1 6, l15); 
dicã śu śe igrãla na balȗn pȏk śu mi 
balūnȇn raźbȉli caklȍ ol ponȉśtre

Cambarlȋn, -a m antrop. – pripadnik 
obitelji Cambarlȋnovi (Zambarlin); 
Tone Cambarlȋn, śvićȏr ol śpurtȇnjace 
(PJD-O 115)

Cambarlȋnovi, -ih, pl. tant. antrop. – 
obitelj Zambarlin iz Komiže; pripad-
nik obitelji Cambarlȋn; spominje se 
na popisu kapetana falkuša koje su 
se prijavile za regatu do Palagruže 
1593. kao Bartolo Zamberglin; posto-
ji dokument koji predstavlja kaznenu 
presudu od 25. srpnja 1655., kojom 
se u odsutnosti osuđuju zbog kršenja 

propisa o zabrani lova na sardele mre-
žama sardelarama na otoku Palagruži 
komiški ribari, među kojima je bio i 
Bartul Zamberlin (navedeno prema: 
R. d’Erco3); jedȏn inglȇśki śotomarȋn 
pojōvȋl śe iźnenōdȃ i rȏvno na gajȅtu 
falkȕśu Źambarlinovih iź Komȉźe; 
inglẽśki śotomarȋn rȏvno u kvartȋr ol 
prȏve gajȅte Źambarlȋnovih i raźbȋl 
gajȅtu, priśȉkal je i potopȋl; jȗdi 
plȉvaju nȁśrid mȏra; ondȃ ovȅ blȉźje 
gajȅte dũśle ȕ pomuć i śpōśȉle jȗde 
(TS str. 21)

cãmit, -in impf. – sušiti se, venuti; vȉdi 
kakȍ ovȃ verdȗra śȅga lita cãmi, śve 
je uśãhlo bȅź vodȇ, śve je pricãmilo

camudrȏgo, adv. – bilo što, kako bilo, 
bez smisla; ma pūśtȉ ga, ȗn govȍri 
kakomudrȏgo, ni iź pȋrje ni iź ferōlȃ 
(govori besmislice)

Cȃnkotovi, -ih pl. tant. antrop. – obitelj-
ski nadimak u Komiži (prezime Mar-
tinis); Ȃndre Cȃnko (LF 37)

capapȉja, -e f G pl. -ih (od ven. zapapìe, 
»složenica od zapar – gaziti  + pie – 
noga« Vinja JE 92) – drveni nogostup 
na pramčanoj statvi leuta učvršćen 
konopom vezanim za mankule s lije-
ve i desne strane broda; falkuša nije 
imala capapȉju; poglȅdoj capapȉju jȅr 
je iźletȉla iź ãśte (LH 16.1.)	
	

caparȋna, -e f G pl. -ih ornit. – (Apus 
apus), vrsta lastavice; proletȉle śu 
ovudõja mãlopri caparȋne

3   Ricardo d’Erco (1973), O ribolovu na istočnom Jadranu. Jadranski institute, Zagreb, 
str. 192.
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cãpja, -e f G pl. -ih ornit. – čaplja (Arde-
idae), velika ptica koja u vrijeme se-
obe ptica prelijeće Vis, a ponekad se 
kratko vrijeme zadrži na otoku: Onã 
je ślãba (mršava), tankȇ nȍge kako 
cãpja

capȏda, -e f, -ih – horizontalna stra-
nica stepenice; śkãle imãju facȏdu i 
capȏdu; v.  facȏda

cãpul, -a m G pl. -ih (ven. zapoli, Boe-
rio 806) – gornji dio brodskog rebra; 
ondã śe brȏlo kȏrbe, cãpule, pjȏne, 
kolãte (dijelovi strukture tradicional-
noga drvenog broda) (E2 76); gȗrnji 
dȋl lebrȃ je cãpul, a dȗlnji je pjȏn (na-
zivi za dijelove rebra tradicionalne dr-
vene barke) (E2 77); pjȏni śu śe cinȉli 
ol hraśtȍvine ȉli ol mȗrve, a cãpuli ol 
borovȉne (E2 77) (v. NG 191, slika br. 
2. 28)

caratȃt, - ȏn impf. – brbljati, čavrlja-
ti, ćakulati; ma ślȕśoj, onȅ dvȋ kako 
caratãju, kȕda da śe nīśȕ odȏvna 
vȉdile

caratȏn, -a m G pl. -ih – brbljavac, 
opsjenar; ni fajdȇ śe iś njȋn pȕno 
fermōvȃt, ũn je caratȏn

caratȏnka, -e f G pl. -ih  – 1. žena koja 
začara, koja se bavi čaranjem; 2. žena 
koja druge svojim govorom zaoku-
plja; govoruša, brbljava žena; kȕća je 
caratȏnka (pričanje zadržava ljude u 
kući kad trebaju raditi (izvan kuće) (P 
239)

caratȏnśćina, -e f G pl. -ih / caratȏnśćin 
f – čaranje, opsjenarstvo; dȍśta mi je 
tȋh njegȍvih caratȏnśćin; ma meni je 
vej dodȉjola ta njȉhova caratȏnśćina

caratõnje, -o n – brbljanje, ćeretanje; 
ne raźumȋn kakȍ njin vȅj ne dodȉje tu 
njȉhovu caratõnje

carcȇj, -a m G pl. -ejih zoo. (viški carcȋk, 
Roki 54) – cvrčak (Cicada plebeia); 
od uśȗda carcējȉ (G 17); u śãrcu ti je 
źakantȏl carcȇj (PB 20); kako dicȃ 
ćapōvãli śmo carcējȅ po śtablȉma; 
mojȃ pokȗjno mãti je iź Okjũcine i 
onã je źnãla raźlȉkovot carcējȃ ol 
njãkare jȅrbo njãkara drugacȉje źvȋźje 
ol carcējȃ 

cãrkavica, -e f G pl. -ih ornit. – ptica le-
šinarka, vrsta bjeloglavog supa (Gyps 
fulvus), nestala iz Dalmacije pedese-
tih godina 20. st.: cãrkavica te iźȉla! 
– kletva

Cãrkicini, -ih pl. tant. antrop. – obi-
teljski nadimak u Komiži; u Komȉźu 
je bĩla jelnȃ famȉja ca sȕ je źvȏli 
Cãrkicini

cãrknut, -en pf. – crknuti; dabȏgda 
cãrkal! (kletva); jȇ, źīmã je, kako tȋ 
govȍriś, śvȉ śu tovãri cãrkli ol źīmȇ 
(ruganje nekome tko je zimogrozan)

cãrknut, -o -u pred. -a -o – crknut; 
śmardȋ kako cãrknuto bȅśtija

carkovnȗ, -ȇga n – crkveni posjed; 
ũn je lavurȏl źȇmju na carkovnȗ; nã 
Biśovo je nȏjveće źemjȇ carkovnȗ 
jȅrbo śu tãmo bȋli Benediktĩnci kojĩ śu 
śōdȉli parvȏ loźjȏ 

carkvȅni, -ȅno, -ȅnu pred. -ȅno, -ȅnu 
– crkven; ȗn je bȋl u carkvȅni ȍlbor 
pȕno gȍdiść

carnȉca, -e f  – crnica, vrsta zemlje s 
velikim postotkom humusa; mĩ śmo 
imãli jedȏn kȍmad źemjȇ carnȉce dȉ 
śmo śōdȉli verdȗru
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carnȉca, -e f G pl. -ih – vrsta smokve, 
crnica, nazvana prema plodu tamne 
boje; imãli śmo u Brõjkovice jelnȕ 
vȅlu śmȍkvu carnȉcu 

carnȉlo, -a n – crnilo, tinta za pisanje, 
crnilo koje puštaju glavonošci; śȉpa je 
pūśtȉla carnȉlo (LAM2 65)

carninȃ, -ȇ f – crnina; kȁl njuj je mȗź 
ȕmor, nośȉla je źa njȋn carninȕ do 
krãja źivotȃ

carnȉt, -ȋn impf. – crniti, postajati cr-
nim; »ȁla, tȋ mõli ol trãśtana, dvȉni 
śe na jȏrbul źa vȉdit jȇ dȋ mȏre carnȋ, 
jȇ dȋ rȏźa; nãśi, vajȏ śtȏt aśtȗto źa 
dvȉnut jȉdra da ne ośtãnemo po karmȉ 
ako dũjde bokȗn rȏźa«, tãko je śvićȏr 
govorȋl druźȉni kȁl śu voźȉli u regãtu 
pul Palagrȗźe  

carnȋt śe, -ȋn impf – crniti se; u pulȇntu 
(na zapadnom obzoru) śe je pȍcelo 
carnȉt, parȋ da bi mȍgla nevȇra

Carnogȍrac, -ȗrca m G pl. -ȗrcih – Cr-
nogorac; kȁl śon bȋl u võjśku, tũ mi je 
rȅkal jedȏn Carnogȍrac

Carnogȗrka, -e f G pl. -ih – Crnogorka; 
oźenȋl je Carnogȗrku

carnomãnjast, -o -u pred. -a -o – cr-
nomanjast, tamnoput; źenã mu je 
carnomãnjaśta

carnopȕt, -o, -u pred. -a -o – tamne puti; 
ȕ tu je famȉju bȋlo vȅće carnopȕtih; tȗ 
hȍće rȅć śkũre pȗti

Carnorȕźica, -e f speleo. – spilja na 
južnoj obali Komiške vale, blizu hri-
di Trȋ brãta Ȋvcova; ondã bidu ćapãli 
rȍtu pul Carnorȕźice (G 19) 

carnjȇn, -ȅno, -ȅnu, pred. -ȃ, -ȍ – crven; 
imȏl je kvadrȏtu glȏvu, carnjȅne vlȏśe 
(11); prȅja śe iśporkȏ u būlȕ; būlȁ je 

carnjȅni prȏh (E2 78); debȅli carnjȅni 
tapȇti (VF 14:6); carnjȅne kãrvi / 
carnjȅne źȇmje / napȉt śe nẽće źẽlno 
jũśta (PB 50) 

carnjēnȃk, -ẽnka m fito. – 1. sorta au-
tohtone dalmatinske vinove loze od 
koje potječe talijanska sorta primi-
tivo, kalifornijski zinfandel i plavac 
mali koji je nastao križanjem crljen-
ka i dobričića; mȗj otȃc je imȏl u 
Brõjkovice motȉku carnjẽnka; 2. sorta 
grožđa i vina od loze carnjēnȃk; ȕbrol 
śon mãlo carnjẽnka źa źobȃt; pȍpil je 
źmȗl carnjẽnka

Carnjȅne Śtȋne, -ih Śtȋn f pl. tant. 
top. – brijeg koji se penje pre-
ma brdu Pãrdośovica iz klanca 
Śvẽtega Mihovȉla u komiškoj uvali; 
u Carnjȅne Śtȋne je võjśka iźdũbla 
atõmśku śklȍniśte pȍśli Drȕgega 
śvjȅśkega rãta

Carnjȅne Śtȋne, -ih Śtȋin f top. – naziv 
predjela na jugoistočnoj obali otoka 
Visa; butãli śmo mrȉźe pol Carnjȅne 
Śtȋne

Carnjȅne śtinȉce, -ih stinic f pl. tant. 
top. – ime lokaliteta na sjevernoj obali 
Visa

Carnjȅni bȗk, -ega -a top. – uvalica na 
istočnoj obali otoka Biševa

Carnjȅni kãmik. -ega -a top. – hrid s 
crvenkastim liticama na istoku južne 
obale otoka Sveca; Ȉźa Kargadūra 
jelnȕ śtȗ mētrȋh dvȉźu śe nȁvar mȏra 
carnjȅne śtine. Tũ śe źovȅ Carnjȅni 
Kãmik; Tũ je brȋg ȉźmeju vãlice 
Pȍl Śmrīcȅ i Kargadūra. Śtinje śu 
carnjȅne. Tõti śu na kordȗr Leśtȉćovi 
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ol śtõrih vrimȇn ȕvik kȕpili śul. Tũ śe 
źovȅ kȕpjenica (TS top. 67)

Carnjȅni konȏl, -ega -a m top. – ime 
kanala kod uvale Tiha na sjevernoj 
obali Visa 

carnjȅni pȅtar, -ega pȅtra, ornit. – cr-
vendač (Erithaculus ribecula), ptičica 
s karakterističnom crvenom pjegom 
ispod vrata; kal śmo lovȉli tvȉce ol 
rećãma, bȋli biśmo dȉgod u mrȉźice 
ȕjoli i kojȗ parȕśulu, fĩnkota ili 
carnjenȅga pȅtra, põk biśmo ih pūśtȉli

carnjȅni, -o, -u, pred. -ȃ, -ȍ – crven;  
debȅli carnjȅni tapȇti 

carnjenȉca, - e / carnjenicina, -e f – cr-
vana zemlja, sorta tla; tõti je śvȅ bȋla 
carnjenȉca, a pȕno dȍbro źemjȃ źa 
loźjȇ

carnjenȉcina, v. carnjenȉca
carnjenȉlo, -a n – crvenilo; ovȗ 

cernjenȉlo nã ruku mi je ol ośȇ, ovõde 
me je ośȃ ubȍla; prȉnuć je u pulȇntu 
carnjenȉlo ol śȗnca źōpãda; tu Taljȏni 
recȗ rosso di sera – bel  tempo si spe-
ra, ca hȍće rȅć da vecernjȗ carnjenȉlo 
u pulȇntu demonśtrōjȅ lĩpu i śtãbilu 
vrȋme

carnjenȉt, -ȋn impf. – crvenjeti; trȉśnje 
śu u vãrtal pȍcele carnjenȉt

carnjenȉt śe, -ȋn impf. – crveniti se; 
nemȗj da śe jȏ carnjenȋn ȍl śroma 
źbȍga tȅbe

carnjẽnko, -ota m zoo.– tovarna živo-
tinja (konj) rumene boje; mȗj otȃc 
je imȏl u Okjũcinu jelnȅga lĩpega 
carnjẽnkota

Carnjȅno źemjȁ Pȍl śkuj, -e -e f top. 
– vinogradarsko područje s tlom crve-

nicom, po čemu i naziv, na sjevernoj 
obali otoka Sveca (TS top. 75) 

Carnjȅno źemjȁ, -e -e f top. – predjel 
iznad Andrȉjine śpȉle s tlom od ze-
mlje crvenice na otoku Svecu; Burba 
Tȏne Bȅrośov, kal je bȋl mladȉć, nośȋl 
je ol gõre carnjȅnu źȇmju źa inkartȃt 
crĩkvu (TS top. 89)

carnjȅno, -ega m – crveno; dovat na 
carnjenȍ – prevladava crvena boja; 
dȗć do carnjenȅga – postati nepod-
nošljivo; tȍko me je najīdȋl da mi je 
dũślo do carnjȅnega i mõrala śon ga 
iśtȗć po guźȉci

carnjȏvka, -e f – namreškano more 
pri bonaci, znak za pisutnost povje-
tarca, čije je otkrivanje bilo važno u 
vrijeme brodskog pogona jedrima; 
»Parĩ mi śe, śvȉćoru«, govȍri drȗg ol 
trãśtana iź jȏrbula da je deprȏva nȉko 
carnjȏvka, dȁ bi noś mȍglo ćapȃt 
bokȗn rȏźa (v. carnit) 

Carnjȗl, -ūlȃ m antrop. – pripadnik obi-
telji Carnjūlȍvi (Marinković); Antȗnij 
Carnjȗl, śvićȏr ol śpurtȇnjace	
(PJD-O 115)

carnjȗl, -ūlȃ m G pl. -ih icht. – riba 
crnej (Heliases chromis); moćȃ na 
carnjūlȅ – idemo u lov na carnjūlȅ 
(LH 17.1.); na Dȏn śvetẽga Ivãna do 
pūlnȇ carnjȗl je dȍbar, a pȍpulne ne 
vrĩdi (LH 17:2); ȉśli mȋ na carnjūlȅ 
(VF 51:3); do mãlo bi śve źacōrnȉlo 
ol uśȏt, śpõrih, pȉcih i carnjũlih (PMC 
317)

carnjulȏra, -a f G pl. -ih – mreža za lov 
crneja (Heliases chromis); carnjulȏre 
je imȏl burba Śȋme (VF 51:3)
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Carnjūlȍvi, -ih m pl. tant. antrop. – obi-
teljski nadimak iz Komiže (prezime 
Marinković)

carvȉć, -a m G pl. -ih dem. zoo. v. corv – 
crvić; mȕhe śu napjūvãle rȉbu i śãl će 
dȗć carvȉći pok ćemo rȉbu hȉtit da non 
ne naśkȍdi; kȁl śe ośegȏ batȏl, ȍlma 
ga vajȏ obīlȉt (oguliti koru) jȅr śe pol 
kȍrun źamȅću carvȉći i ȍpaśno je da 
ne pomodrȋ (E2 77)

carvjȋv, -o -u pred. -a -o – crvljiv; mȇśo 
je carvjȉvo radi tȅga ca śȉ ga ośtãvil 
bȅź pokrȉt pȏk śu ga mȕhe napjūvãle

cȃś, cãśa m G pl. -ih – čas, tren, moment; 
nȗć u śpȉlu na Jãbuku, a śvãki cȃś 
mȍre pȕknut śurgadȋna ȍli barbȉta, 
mȍre brȗd raźbȉt, mȍre ga olnȋt  (E2 
100); u źlȋ cȃś, jȅr kȁl śmo iźõsli iź 
vãle, vȉtar je ȉśal vȏnka, śkontrãlo je 
od pulȇnta (PMC 314); nemȗj cȅkot ni 
hīpȁ ni cãśa, nȅgo śe ȍlma mȏvi 

cãsno, adv. – časno; poslovica: kãśno, 
ma cãśno

cãta, -e f G pl. ih fito. (tr. zata, Doria 
799) – vrst manje dinje (Cucumis 
melo); uśōdȋl śon u vãrtal nȉkoliko 
cãtih

cãtar, cãtara m, dem. catarȋn (tr. zàtara, 
Doria 799; ven. zatara, Boerio 807; 
catara – splav, Vidović 146) – splav 
(LAM2 68), manja barčica ili splav 
koja se korosti kada se izvana uređuje 
veći brod u moru

cãval, cȏvla m G pl. -ih – čavao; i kal 
drȋvo njuj dotrãje / i rȕźina iźȋ cȏvle 
(SV 10)

cavarjȃt, -ȏn impf. – brbljati; a Ivo 
cavarjãju śvȅga (zanimljiva je socio-
lingvistički upotreba predikata u tre-

ćem l pl. cavarjãju za prvo l sg. Ivo, 
što konotira ironijski stav govornika 
prema pijanoj osobi); fig. pulȇnt je 
pȍcel cavarjȃt, lakȍ bi mȍglo jȕgo – 
na zapadu se dižu oblaci, što je znak 
da bi moglo zapuhati jugo (IV str. 5.); 
dȍkle mȋ ovãko cavarjȏmo po komĩśki, 
iś nȏn je Komȉźa ovõde (GH 50); 
beśȉdun śe ovȗn kōrãlo i beśtimãlo, 
cavarjãlo i petegulãlo (PB 5)

cavarjõnje, -o n – brbljanje, ćeretanje; 
dodȉjolo mi je vȅj vãśu cavarjõnje do 
vȇ ȗre, pȗjte lȅźite   

cavãta, -e f G pl –ih – papuča, šlapa; 
obūcȉ cavãte

cȅcnut, -en pf. – ulegnuti se pod tere-
tom, malo se spustiti; parĩ mi da śu 
vrõta mãlo cȅcnula i śȃl źapȉru

cȇdar, -ra m G pl. -ih – vrsta velikog 
limuna debele kore; ol jelnȅga cȇdra 
śon iźgratãla kȍru źa u parśurãte

cedȉt, -in pf. – 1. posuditi, ustupiti; 
cedȋjte mi mãlo śoli, pȏk ću von śȕtra 
vrōtȉt; 2. popustiti, opasti, smanjiti, 
oslabiti (od tal. cedere, Vinja 96); cedȋl 
je vȉtar; cedȉla je fȗrca; vȅj śmo dũśli 
tãko u Vĩśku vãlu tãko da je vapȏr 
cedȋl (usporio kretanje) i pomãlo kliźȋ 
(R1 6:109); ma pȏl je vȉtar, cedȉlo 
(VF 12:17); a batarȉja, i mȅni śe parȋ 
da je bȏkun cedȉla (GH 39)

cedīvȃt, -ījȅn impf. – popuštati; vȉtar je 
pȍcel cedīvȃt

cȅfalo, -ota m – pametna osoba, umnik; 
nȋ lakȍ iś njȋn debatīrȃt, ȗn je cȅfalo

cȅga, pron. – čega, v. cȃ
Cȅk, -a G pl. -ih – Čeh; prȋ śu Cȅki bȋli 

jedĩni turȉśti na Vīśȕ; śal nekã ti Cȅki 
brȏve kotīdȗ (VF 42:5)
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cȇk, -a m – iron. osoba: kojĩ śi tȋ cȇk – 
koja si ti osoba, poseban tip, osoba na 
svoju ruku

cekȋn, -a m G pl. -ih – mletački novac, 
dukat: Vīnȍ mi je ćȏro kako cekȋn (bli-
ješti poput zlatnog dukata)

cȅkonje, -o n – čekanje; dodȉjolo mi je 
cȅkonje

cȅkot, -on  impf. – čekati; śtojȋ onȃ tõti 
na Śkōrȕ i cȅko (VF 13:7); onã bi ga 
bȋla cȅkola (60:2); bȗr śe ȍbicno ne 
mȍci ȕ more, nȋ potrȉba, jedĩno kal 
nĩmoś vrȉmena cȅkot dȁ śe  ośũśi 
(E2 77); tõti śi ȍbicno cȅkol dvȋ ȗre 
źa pocȇt dvȉźot (E2 144); pȕśka je 
vȉśila u konȍbi ȍbo grȇdu i cȅkola 
mojȗ fȅśtu (PMC 313); nīśmȍ pȕno 
cȅkoli, dvȉglo śe je mȏre i źabīlȉlo; nȋ 
bȋlo potrȉba dȕgo cȅkot, jõ śon iśtēźȏl 
rȉbicu źa rȉbicun (PMC 317)

celȃ, -e f G pl. -ih zoo. – pčela (Apis 
mellifera); obo mȅdu śon ga bȋl 
privãril da śu ovȉ iź koletȋva gõri u 
Pȍlhum bȋli nõśli mȇd ol divjȋh cȇl po 
da njȅmu nīśȕ dȏli (VF 38:2)

celebrȃt, -ȏn impf. – slaviti obred mise 
u katoličkoj crkvi; don Pãvica je 
celebrȏl mȉśu na Vȅli pētȃk u Mȗśter

celȅst, -o, -u, pred. -a. -o – boje nebe-
skoplave; usũda nȁokolo mȏre plũjkih 
śvȉtlośti: mȍdrih, celȅśtih, źelȅnih 
(16)

celȍ, -a n G pl. -ih – čelo; na celȍ mu je 
bĩla jelnȃ brȍća; celȍ śtolȃ – pročelje 
stola

cȅmer, -a m – gorčina, žalost, tuga, če-
mer; kȁl mu je źenȁ umõrla, ośtȏl je 
śȏm i ol tūgȇ, ol tȅga cȅmara pok je i 
ȗn, nȅ dugo pȍśli źenȉne śmãrti, ȕmor

cȅmeran, -o -u pred. -a -o – čemeran, 
tužan; jo nȉkal nīśȏn vȉdil cemernȉjega  
śprȍgoda 

cemerjȉka, -e f G pl. -ih – biljka gorkog 
okusa, čemerika (Veratrum album); 
pȋl śon cȃj ol cemerjȉke jȅrbo śon, 
kako mõli, imȏl cȏrve

cemprãga, -e f G pl. -ih – pandža;  (o 
lovu sokola, Falco eleonorae, na oto-
ku Svecu) śȍkol jȉmo ȍśtre cemprãge, 
pȏk, kal ga ćapȏś, vajȏ avertȉt da te ne 
ćapȏ tȉma cemprãgima i lȅśto mu vajȏ 
źavīnȉt vrȏton i butȃt ga u vrȉću; fig. 
maknȉ te śvojȅ cemprãge – ruke

cemprȉś, -a m G pl. -ih – čempres 
(Cupressus sempervirens);  cemprȉś 
je dȍbru drȋvo źa jȏrbule, ȁli, kȁl śe 
pośīcȅ, vajȏ ga mocȉt ȕ more i po 
godȉśće dȏn da ne iśpȕco; i bãrda / i 
dȗlci /i kȕće / i jȗdi / cemprȉśi / i grȅbi 
(PB 34); fig. puć pol cemprȉśe – umri-
jeti 

cemujȃt, -ȏn impf. – 1. trijebiti korov 
iz nasada lisnatog povrća; na ovũ śmo 
grȇbju pośȉjoli blȉtvu i lȋpo je iźnȉkla, 
a śãl je vajȏ cemujȃt ol trōvȇ ca je iś 
njȗn iźnȉkla; 2. skidati zrno po zrno 
iz grozda grožđa; nemȗj vȅj tȗ grȍźje 
cemujȃt, vaźmȉ jedȏn grȗźd pok ga 
poźobjȉ; 3. čemušati, ljuštiti; cemujãli 
śu frementȗn (kukuruz)

cȅnere, indecl. – sive boje; kupȋl śon 
jȅmper cȅnere kulȗra

cenkȋn, -a m G pl. -ih  – alat u obliku 
rašljaste motke za krivljenje madira 
(oplatnica barke) na vatri; madīrȉ śe 
na ȗgnju krĩve u dvȏ śmjȇra uź pȍmuć 
cenkȋna; tu je iźglēdãlo kako perȗn; 
pȏk bi śe bȋlo ćapãlo iś tȋn dãśku i 

J o š k o  B o ž a n i ć ,   Komiški dikcionar C – F  (31-154)



46

»Čakavska rič« L (2022) • br. 1-2 • Split • siječanj-prosinac

śavīvãlo; a onȋ madȋr kojĩ śe krĩvi 
u dvȏ śmjȇra tukõ ga ćapȃt śa dvȏ 
cenkȋna (E2 81) 

cẽnta, -e f G pl. -ih – 1. pas broda; kal 
śe butãju lebrȃ, ondã śe śtãvi cẽntu ili 
pȏś; cẽnta je dȕplo dȅbjo ol madīrȁ 
(E2 80); gajȅta u meźarȉju nȋ imãla 
kuvertȅlu, bȋla je otvȍrena i tõti bi śe 
ȉźmeju cẽnte i kȏntracẽnte inkaśōvãlo 
mȏnkule ol fȏlkih (E2 81); 2. oplatnica 
duž gornjeg ruba falke u gajeti falku-
ši; fȏlke bi śe bȋlo natẽglo, aricãlo iś 
konopȇn prȉko cẽntih źa kȏntrapȏś ol 
gajȅte (PJD-R 70) (v. NG 192, slika 
br. 3. 8)

cẽnta, -e f G pl. -ih; stoti dio novčane 
jedinice; nĩmon ni cẽnte u źepȕ (ne-
mam novaca)

centȅźim, -a G pl. -ih (tal. centesimo) 
– stoti dio talijanske lire; ȗn nĩmo ni 
centȅźima u źepȕ.

Centȋn, -a m antrop. – nadimak osobe; 
Pȅtar Centȋn, śvićȏr ol śpurtȇnjace 
(Mardešić)

Centinȉćovi, -ih pl. tant. antrop. – obi-
teljski nadimak u Komiži i na Biševu 
(prezime Martinis)

Centȋnovi, -ih pl. tant. antrop. – na-
dimak obitelji Mardešić iz Komiže 
(Podšpilje); Vicȇnco, Lȗka i Mikulȋn 
/ Cȇnto Fȍka, Pjȇro Centȋn (LF 32); 
Pavao Mardešić Centin4, Sibe Marde-
šić Centin5

Cȇnto Fȍka, -ota -e m antrop. – nadi-
mak ribara iz obitelji Mardešić iz Ko-
miže koji je, kao član ribarske posade, 
poginuo kad je na nj pao kamen odva-
ljen od brijega u trenutku kada je htio 
obaviti nuždu ispod vertikalne litice 
na žalu Palagruže

cȇnto, num. indecl. – sto; u talijanskoj 
poslovici: cento picoli fa un grande 
(sto malih čini jednog velikog)

cȇntopȅce, -ih – odjeća s mnogim za-
krpama; obično su žene popravljale 
radne hlače svojih muževa ušivanjem 
brojnih zakrpa, a nazivali su ih hiper-
bolično gaće centopece; burba Frȏne 
Vlãhov, ca śȕ ga źvȏli Frȏne ol Cetȉri 
Grȃda, a źīvȋl je na Rudinȅ, imol je 
jelnȅ gãće centopȅce na kojȉma śu 
pȅce bȋle ol śvãke vȏrśti rȍbe, a bȋl bi 
rȅkal da śu tȗ njȅmu gãće ol kordūrȃ, 
jȅrbo bȋl bi obũkal tȇ gãće źa pȗć na 
kordȗr lovȉt na źubãce

cȇntopȅci, indecl. (ven. centopezzi, 
Boerio 158) trbušna maramica pre-
živača koja se upotrebljava za kȕlin 
(gulaš od iznutrica); kupȋl je centopȅci 
pȏk ćemo naprãvit kȕlin

centrãla, -e f pl -ih – elektrana; prije 
spajanja Visa podmorskim elektrovo-
dom s kopnom, postojala je u Komi-
ži elekrična centrala; paśȏl śon nȉźa 
źȗge, nȉź centrãlu (R1 4:88)

4   Pavao Mardešić Centin (Komiža 1895. – Split 1978., istaknuti brodograditelj, izumitelj 
i leksikograf koji je napisao Rječnik komiškoga govora (Hrvatski dijalektološki zbornik, 
Knjiga 4, Zagreb 1977.).

5   Akademik Sibe Mardešić (Hamburg 1927. – Zagreb 2016.), sin Pavla Mardešića 
Centina, jedan od najvećih hrvatskih matematičara
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centulȋn, -a m G pl. -ih – letvica, 2 x 2 
cm, koja ide duž oba kȏntrapȏśa uz 
njihov unutrašnji kraj sa svrhom da 
se na nju naslone falci i tako spriječi 
prodor mora u brod (v. NG 191,  slika 
br. 2.) 

centȗra, -e f, G pl. -ih – pojas na haljini 
ili ogrtaču; naprãvila śon ti vȅśtu i śãl 
ću ti śaśȉt joś i centȗru ol mȍdre rȍbe

centurȋn, -a m G pl. -ih – krojački me-
tar; jõ ću tȗ iźmȉrit centurȋnon

cepãrśkon, -o -u pred. -a -o – čeprkan, 
oštećen diranjem; parĩ śe mȅni da je 
ovȗ ślalkȗ cepãrśkono

cepãrśkot, -on impf. – 1. čeprkati; ȁla, 
dȉco, nemȗjte cepãrśkot po ovȅmu 
ślalkȇmu, śve ćete ruvinȃt ca śõn śe 
jȏ mȕcila

cȇra, -e f – boja lica; vȉdi tȋ kojȗ ȗn lĩpu 
cȇru ȉmo, kakȍ je rumȇn u obrãźu

ceremȍnija, -e f G pl. -ih – komplika-
cija; ma tõti je pũśtih ceremȍnijih źa 
dȗć do njȅga

cerȏda, -e f G pl. -ih – cerada; pokrȋjte 
śmȍkve cerȏdun jer bi ih mȍglo 
iśmocȉt ako dũjde cãgod rośȇ (slaba 
kiša)

cȅroj, -a m G pl. -ih – velika svijeća u 
crkvi, na dugom stalku, kojom se prati 
baldahin u procesiji ispod kojega sve-
ćenik nosi monstrancu s posvećenom 
hostijom; śȇśt jūdȋh je nośȉlo cȅroje u 
prãtnji baldakȋna kal je bȋl prośeśijȗn 
na Vȅli petȃk

cȇrt, -o -u pred. -a -o – istinit; a je tȗ 
cẽrti dokumȇnt, da tõti nȋ cãgod 
falśifikȏno

certamȇnte, adv. – istinito; ovȍ ti je 
kako ti jȏ govȍrin, ovȍ ti je certamȇnte 

ovãko; kad se želi naglasiti tvrdnja o 
istinitosti iskaza

certȉfik / certifikȏt, -a m G pl. -ih – po-
tvrda; dȍbil śon certȉfik ol komune 
(potvrda od općine)

certifikȃt, -ȏn pf. – službeno potvrditi; 
onȉ śu mi u komȗnu certifikãli dȁ śon 
jȏ plōtȋl śve ca śȏn imȏl źa plōtȉt

certifikȏn, -o -u pred. -a -o – potvr-
đen, ovjeren; a jeśȉ te certifikȏne 
dokumȇnte dȍnil

certifikȏt, v. certȉfik
cȇrto, adv. (certo, Boerio 161) – istini-

to; ũn je tȗ mȅni rȅkal źa cȇrto
cervadȗra, -e f G pl. -ih (tal. incurva-

tura, ven. curvada, PR 100) – uzvoj-
na linija broda od krme do prove; na 
brodu tipa falkuša cervadȗra je izra-
zita; kal śmo grōdȉli falkȕśu, mȅśtar 
je obȉśil kadȇnu ol karmȇ do prȏve 
i kakȍ śe onȃ ulȅgla, tãko je po njȗj 
śinjȏl cervadȗru

cȅśa, v. cȃ
cȅśaj, -a m G pl. -ih – gusti češalj; 

ondã bi źvȏla barbīrȃ da me paśȏ 
na mãkinu – na pȅlu, jȅr śe cȅśjon nȋ 
mȍglo ucinȉt nȉśta (PMC 317); mãti je 
deperãla cȅśaj, tũ je onȋ gũśti petenȋn 
kojĩn bi noś plȅli kȁl biśmo dȍbili 
uśȇnke jȅr je imȏl tȍko gũśte źȗbe da 
bi bȋl ȍlnil uśȇnke kal paśȏ krȍź vlośe

cȅśar, -a m G pl. -ih – car; śtõri śu uźãli 
rȅć »dȅśnu źõ śe, lĩvu źa śeśãra«, ca 
hȍće rȅć da glȅdoś nȏjveće śȅbe i 
śvojȅ interȅśe

ceśãrica, -e f G pl. -ih – kraljica; u klap-
skoj pjesmi; ceśãrica dȁ bi bȋla

ceśãt śe, cȅśen, impf. – 1. češati se; po-
cel śe je ȏn ceśȃt (VF 6:3); 2. runiti 
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se; ceśmȉnu śe je brȏlo źa śijolȅte na 
kolȗmbu jȅr śe onȃ ne cȅśe, onã je 
ȍlporna, onã śe lojȋ pok je brȗd lãgje 
navucīvȃt (E2 76); 3. otkidati zaperka 
na lozi u vremenu proljetne vegetaci-
je; vajãt će mi pocȇt ceśȃt loźjȇ jȅrbo 
je hȉtilo pȕno mȏha (zapirci) 

ceśȃt, cȅśen impf. – 1. češati; ceśȉ me 
mãlo po śkȋnima (leđa); 2. skidati za-
pirke biljci; vajãt će mi pocȇt ceśȃt 
loźjȇ jȅrbo je hȉtilo pȕno mȏha (za-
pirci)

ceśjȃt, -cȅśjen impf. – čehati vunu; 
pokȗjno nȍna bi śīdȉla na terãcu 
populnȇ kal je hlȏd i ceśjãla vȕnu 

cȅśji, -ih pl. tant. – utori od karȋne (mon-
tabilan produžetak pramčane i krmene 
statve falkuše) za uglavljivanje pram-
čane ili krmene falke na gajeti falku-
ši; vajãt će naprãvit nȍvu karȋnu iś 
dȕbjin cȅśjima jȅrbo śve cȅśće śe fȏlki 
iźvūcȗ iź cȅśjih (v. NG 191, slika br. 
2. 18)

ceśõnje, -o n – skidanje zaperaka na 
lozi; vajãt će śe ćapȃt ceśõnjo jȅrbo je 
pȕno mȏha po loźjȗ

ceśmȉna, -e f G pl. -ih – česvina (Qu-
ercus ilex), dalmatinski hrast, crnika; 
bȕśak gȗśt, vȅlike ceśmȉne, ma źnȏś 
kojẽ śu tȍ ceśmȉne bȋle; govorȋl je 
pokȍjan otȃc da ih dvȏ covȉka nīśȕ 
mȍgla opãśot, a viśokȅ bȃrź dȅśet-
petnãśte mētrȋh (VF 1:4); a ȕ tu vrȋme 
ceśmȉna je bȋla pȍ źloto jȅr śe je na 
pȏle ol ceśmȉne Venȇcija grōdȉla (VF 
1:5); bȉja ol ceśmȉne; ol ceśmȉne śu 
bȋli i karȍci i ãśte ol prȏve i karmȇ 
(E2 76); u śtõru vrȋme kolȗmbe śu 
bȋle ol ceśmȉne, a kaśnȉje śu śe cinȉle 

ol hraśtȍvine śa śijolȅtun ol ceśmȉne 
(E2 77); ceśmȉna śe dȗro śũśi, ȁli 
intereśȃntno je da onȃ kal je butȏś 
mocȉt ȕ more, pośtãne lãgjo; mȏre iź 
njȇ iźvūcȅ śȗk i onã je lãgjo; ceśmȉna 
śe ȕ more śũśi bȍje nȅgo na krȏj (E2 
78); tvõrdu drȋvo, kakȍ ca jȅ ceśmȉna, 
vajãlo je miśēcȉma mocȉt ȕ more (E2 
78); Leśtȉćovi śu u Dragodȋd brȏli 
ceśmȉnu (TS top. 133); ceśmȉnu śe ne 
gũli (E2 77)

ceśto, adv. – često; prȉl vecer cȇśto bi śe 
ȉślo śprēmȉt vecȅru ol rȉbe, kojã je jȍś 
bȋla ȕ more (PMC 317)

cetarnȃ, v. cetarnãśte
cetarnãdeśte, v. cetarnãśte
cetarnãśte / cetarnãdeśte (arh.) / cetarnȃ, 

(arh.) num. – četrnaest; a cetarnãśte 
taljȏnśkih kȍćih śe je tȇ nȍći potopȉlo, 
aperȉlo (E2 103)

cetȃt, -ȏn impf. – (o jatu ribe) zaglav-
ljivati se u oka mreže; ȕdri pȍbukon 
u kvartȋr neka rȉba iźlẽćo vȏnka neka 
bȍje cetȏ, a nȅ da śȏmo naślȍni i rendȋ 
ol mrȉźe (LH 12.2.); ako je rȉba ślãbo 
incetãla, ondȁ pũśtiś da jȍś cetȏ (DS 
2.4.3.); rȉbe igrãju / rȉbe cetãju ( LF 
35)

cetilena, -e f G -pl. (tal. acetilene) – svi-
jeća na karbid; nȋ bȋlo lȅtrike, nȅgo śu 
jimãli bokȗn cetilȇne u kȕhinju

cetȉri, num. – četiri; dvȉźolo śe je tȃl u 
dvojȉcu, prefȋn i u trojȉcu na śkãfu, i 
u cetȉri kũl bi śe bȋl obȉśil jaśprȋn (o 
dizanju ribolovnih alata u brod) (E2 
130); bȋlo je poźicijiũnih dȉ śu kõnjci 
bȋli pȕno vȅliki – cetȉri-pȇt u kīlȕ (E2 
141)
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cetõnje, -o n – zaglavljivanje ribe i mre-
že stajaćice; potẽgal jȏ mãlo mrȉźu 
źa vȉdit je pȍcelo cetõnje, ma śardȅle 
prēdȗ u śũhu mōhȕ, rȉba cetȏ

cetȏrśta, num. – četiri stotine; cetȏrśta 
cetardeśȇt i cetȉri pecȅno carnjūlȃ, 
iźȋl Cȏrko źa vecȅru – igra riječima 
s intenziviranjem frekvencije konso-
nanta »c« karakterističnog u cakav-
skom / cokavskom govoru

cetvartinȃ, -e f G pl. -ih – četvrtina; 
ośtãla je jelnȃ cetvartinȃ pośȍljenih 
śardȇl u barȉlu

cetvartȏk, -ōkȃ m – mjesec četvrte 
noći poslije Mjesečeve mijene; kal śe 
vȉdi mlõdi mȉśec trećȏk oli cetvartȏk 
kakȍ leźȋ, vajȏ śtȏt atȇnto ol ślãbega 
vrȉmena (IV 4); to iskustvo sadrža-
no je u poslovici: kal je mȉśec impȉjo 
(stoji uspravno) – mornōrȉ leźȇ (spa-
vaju), kal mȉśec leźȋ – mornōrȉ śu 
impȉjo – na nogama)

cetvorȉca, -e m – četvorica; ol njȋh 
cetvorȉce brãće śȏmo je jedȏn priźīvȋl 
rȃt

cetvorȋna, -e f G pl. -ih – igraća karta 
u igri briškule (bez punata); źȏlnjo 
kȏrta cetvorȋna – kaže se za nekoga 
tko je bezvrijedan, nekoristan

cetvōrtȃk, -õrka m – četvrtak; danȃś je 
cetvōrtȃk

cetvõrti, -ega, num. – četvrti; Mrȉźe śu 
śe tal polplȉćole; bȋl je parvȋ pȗt, drȕgi 
pȗt, trȅći pȗt i cetvõrti pȗt; parvȋ pȗt 
je bȋl nȏjtãnji, bokȗn dȅbji ol mōhȇ, a 
bȋl je mãlo ćarȉji; ondã je drȕgi pȗt 
mãlo dȅbju kȗnce i jȍś mãlo vȅću ȍko, 
pok trȅći pȗt jȍś dȅbju kȗnce i jȍś 
vȅću ȍko i cetvõrti pȗt nȏjveću ȍko i 

nȏjdȅbju kȗnce (E2 147); cetvõrti dȏn 
vijãja, a mĩ śmo jȍś u konōlȕ (PMC 
317)

Ceźarȅotovi, -ih pl. tant. antrop. – pro-
rodični nadimak u Komiži prema pre-
zimenu Cezareo

cȅźoj, -a m G pl. -ih – pȅteljka; kal 
śe berȅ śmȍkve, vajȏ avertȉt dȁ śe 
śmȍkvu uberȅ śa cȅźojen jer ȁko je 
śmȍkva bȅź cȅźoja, ondã śe ne mȍre 
ośūśȉt jȅr će dȗć nõ nju muhȃ i ũ nju 
će śe iźlȇć cȏrvi, a ondã ne vrĩdi

cibȋb, -a m (ven. zibbibo, Boerio 169) 
– vrsta stolnoga grožđa krupnog zrna, 
muškatne arome; mȋ śmo pȍpri imãli 
cibȉba po loźjȗ i tũ śmo brȏli prȋ 
jemȃtve źa źobȃt

cibȍrij, -a m, pl. -ih (lat. ciborium) – po-
suda (najčešće od zlata) s poklopcem, 
u kojoj se čuvaju posvećene hostije u 
katoličkoj crkvi, namijenjene priče-
šćivanju vjernika; ondã je pȍp vãźel 
cibȍrij i pȍcel priceśtīvȃt śvȋt

cibȕk, -a m – vojnički dvopek; a ȕmiśto 
krȕha jȋl śe je tvõrdi cibȕk

cīcȇj, -ȅja m – pripeka, velika vrućina: 
ũn je u śridalnȇ po nȏjźȅśćemu cīcȅju 
ȉśal napãrtit dȏr (drva); ȗn je uźȏl, 
kal je bȋl mlãji, lavurȃt po nȏjźȅśćemu 
cīcȅju 

cīcȇj, -ȅja m G pl. -ih fito. – čičak (Arc-
tium); kal śon bȋl mõli, lȉti śon ȕvik 
hodȋl bȗś pok bi śe dȉgod ubȗl na 
cīcȇj; pȍśri śtrȏde śal rēśtȅ cīcȇj (PB 
44)

cȉcerit, v. ćićerit
cĩci na palĩci, indecl. – lizalica (u dječ-

jem govoru), obično okrugla šećerna 
lizalica na drvenoj palici; kal śon bȋl 
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mõli, bȋl bi ȉśal u nȍne i onã bi mi bȋla 
dȏla pȇt dȉnarih neka kũpin cĩci na 
palĩci

ciciljȏna – (tal. ciciliana) – vrst sta-
rinskog plesa porijeklom sa Sicilije; 
pȍpri śu u Komȉźu bȋli drȕśtveni tȏnci 
pȏk śe je tȏncolo tãnac po rȉborśku i 
vȃlcer i ciciljȏnu

cicȋndar, -a m, G pl. –ih fit. – indij-
ska smokva (Opuntia ficus-indica); 
onõnde blīźȕ cȅśte kal śe grȇ iź Vīśȃ, 
ȉmo pȕno cicȋndrih pȏk ih berȗ źa 
cinȉt marmelȃdu 

cīcȉt, -in impf.  – onomatopeja glasanja 
pčele ili ose; cȕjeś kakȍ cȅle cicȇ

cīdȉlo, -a m, G pl. -ih – cjedilo; cīdȉlo bi 
śe bȋlo śtãvilo u lãkomicu kal śe ulījȅ 
jūhȁ ol maśtȃ u bãcvu dȁ śe odvȍje 
pjȕhve i koju źãrno ȁko ośtãne

cīdȉt, -cĩdin impf. – cijediti, curiti, kapa-
ti; kal śu vȅliko jugȃ, daźjȉ, umidȅce, 
rãźina ȕvik cĩdi; aśurbȏ ȕmid i cĩdi 
(riba iz salamure, raža, pas, tabinja, 
koja se suši, apsorbira vlagu iz zraka 
i tada se cijedi iz nje voda) (E2 135)

cīdȉt śe, cĩdin impf. – cijediti se; cidȉle 
bi śe pȗl ȗre (G 13)

cidjẽnje, -o n – cjeđenje; finȉlo je 
cidjẽnje

Cifȕt, -a m G pl. -ih pejor. – Židov; 
jelnȃ famȉja Cifȕtih bȋla je dũśla u 
Komȉźu kal je bȋl prõgon iź Śpȁnje 
pȏk śu śe bȋli naśtōnȉli u jelnȗ kȕću 
u śtrȏdu Pri Śpanjȗlovo u Śelȍ, a po 
njȉma je tȃ śtrȏda dȍbila ȉme

cigãnit śe, -in impf. – pogađati se pri 
kupnji, sitničariti; dȏj mu kȍko pĩto, 
nemũj śe cigãnit

cigarjȇra, -f G pl. -ih – cigaršpic, tu-
ljak za pušenje cigareta; un fumȏ na 
cigarjȇru (VF 81:1); govȍri un mȅni 
dȁ mu śe je probȉla tȃ cigarjȇra, dȁ 
mu iśpedījȅ (VF 81:2)

Cȉgon, -ona m G pl. -ih – Ciganin, Rom; 
pȍpri śu u Komȉźu uźãli dȗć Cȉgoni 
pȏk śu muśkȋ kalajiśali brunźȋne, a 
źȇnśke śu gãtale; govorȉli śu śtõri 
nãśi dȁ će dȏź kal bi vȉdili dȁ śu dũśli 
Cȉgoni

cigor, -ara m G pl -ih – cigara, od uvije-
nog lista duhana; śtõri Śajȅta je volȋl 
prȉko ponȉśtre fumȃt cigȏr i glȅdot 
śvȋt na rȋvu

cigȕtalo, -ota m G pl. -ih – onaj koji 
voli pijuckati; ȗn vȍli pamãlo pȉt, ȗn 
cigȕto jȅrbo guśtȏ u dȍbremu vīnȕ

cigȕtonje, -o n – pijuckanje; ȗn pȉje 
hȍće-nẽće, a mȅni je dodȉjolo tȗ 
njegȍvu cigȕtonje

cigȕtot, -on impf. – pijuckati; Burba 
Śȋme cigȕto pomãlo hȍće-nẽće (VF 
53:10)

cīhȃt, cĩhon impf. – kihanje izazvano 
iznenadnim podražajem u grlu zbog 
propuha ili prehlade; ujedȏnput onã je 
pȍcela cīhȃt

cihȗv, pron. – čiji; ali kakȍ je bȋl jedȏn 
brȗd do nȏś, nȅ źnon ti rȅć cihȗv, 
ȕkroli śmo jȍś jelnȕ kãntu nãfte njȅmu 
(R2 11: 67); hobȉśte vȋ źnãli cihȗv je 
tȗ ditmȏn (mladić) (VF 66:3)

cijadȋn, -ȉna G pl. -ih – osoba, čeljade; 
dũśla śu vrimenȃ da je cijadȉnu tȇśko 
priźīvȉt; i cijadȉnu śe cinȋ / dȁ će nȉśto 
tukȃt / ȍlma ucinȉt (PB 35)
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cȉka, praep. – tik do, uz; śȇl je cȉka 
śõmega mȅne i ondã mi je pȍcel nȁ 
uho govorȉt

cīkȃt, cĩkon, onomat. – glasati se cika-
njem; nȉko tvȉca je na śtablȍ pȍcela 
cīkȃt

cikãvica, -e f G pl. -ih zoo. – zrikavac 
(Gryllidae); po noći śe cȕju cikãvice, 
onȅ śu źȅlene bõje i imãju krelȃ

Cikinȏr, -ōrȃ m antrop. – ime člana 
obitelji Cikinōrȍvi (Mardešić); burba 
Pȏvle Cikinȏr nȉkal prȋ nȋ bȋl u kȋno i 
jedonpȗt ȉśal ȗn u kȋno, a bȋl je nȉki 
kȃubojśki fȉlm, ȁli burba Pȏvle je 
mãlo śtȏl u kȋno, utȅkal je ȗn lȅśto iź 
kȋna i po śtrȏdi vĩce śvȋtu »bȉśte ćȃ, 
bȉśte ćȃ, ȍto konjȉ, iźgãźit ćȅdu voś 
konjȉ«

Cikinōrȍvi, -ih pl. tant. antrop. – obi-
teljski nadimak iz Komiže (Mardešić)

ciklȗn, -ūnȃ m G pl. -ih – ciklon, velika 
oluja; ti vȉtar je lomȋl śvȅ pri śȍbon, tũ 
je bȋl źaśtȍki ciklȗn kojĩ śe iźnenōdȃ 
śtvorȋl u Vãlu komȋśku

cȉknut, -en pf. – 1. napuknuti; źmȗl je 
cȉkal; 2. ukiseliti se (o vinu); parĩ mi 
śe da je ovȗ vīnȍ cȉklo; vīnȍ je ośtãlo 
u śȗdu na deźmȅźu pok je cȉklo; da 
vīnȍ ne bȉ cȉklo, vajõ ga śvãki pȗt 
śumporȃt kal śe tȍci iź bãcve; fig. 
covȉk je cȉkal – skrenuo pameću

cȉknut, -o -u pred. -a -o – 1. napuknut: 
ovĩ ti je źmȗl cȉknut; 2. ukiseljen; ovũ 
je vīnȍ cȉknuto 

Cikȏtini, -ih pl. tant. antrop. – obiteljski 
nadimak u Komiži

cikȕśa / cinkȕśa, -e f pl. -ih ornit. – 
vrsta manje ptice; cȕle śu śe jȕtruś 
cikȕśe kakȍ cīkãju

cȋl, cĩlo, cĩlu pred. cilo, cilu – (o vinu) 
bez dodatka vode; u Komȉźu je mãlo 
kȗ pȋl cĩlu vīnȍ; bȋlo bi śe rȅklo da 
je pijancȉna onȋ kojȋ pȉje cĩlu vīnȍ; 
onã pijandȏra śȏmo glȅdo kakȍ će śe 
oblokȃt, pȍpil je butȉlju cĩlega

cĩli, -o. -u pred. cĩlo, cĩlu – cijel, čitav; 
raśkantãla cĩlu rȋvu / ȉśpri Crĩkve 
śvẽteg Mȏrka (SV 2); cĩli petȃk /cĩlu 
śubȍtu (LF 36); cĩlo vãla kȏrta bjȏnka 
(LF 20); ośtãla non je cĩlo bȋna krȕha 
ol ucẽri

cilȋndar, -ra m G pl. -ih – 1. posebna 
vrsta gospodskog šešira; śjor Vȋce je 
ȋmol cilȋndar i bagulȋn (štap); 2. ele-
ment stroja

cȉma, -e f G pl. -ih (ven. cima, Boerio 
171; tr. zima, Doria 809; »najraniji 
zapis tal. cima početkom 17. st., ca-
tal. sima, gen. simma, malt. simma, fr. 
chima, mar. čima, tun. šima, tur. çima, 
grč. τσίμα«, LFL 10) – 1. uže kojim se 
brod vezuje za obalu; i kȁl śmo pūśtȉli 
cȉme, ovȅga mi źlãmena ȁko ti lãźen, 
tucȅ ȍśan ȗrih na Komȗnu (R1 2:77); 
śtendȉli śu non cȉmu kojũ śmo paśãli 
jedȏn pȗt ȍkolo jȏrbula (PMC 318); 
śal onȍ na kolȗnu je cȉma, ondã je 
ćȃpa, ondȃ hoćȕ-nēćȕ (...) ma da ću 
molȃt cȉmu (R1 4:87); kal je vapȏr 
molȏl cȉme (VF 71:6); ol komȋśke na 
je prȇźe / odrīśȉla śvojȅ cȉme (SV 8); 
tãta je odrīśȉl cȉmu iś kojȗn je gȕc bȋl 
vẽźon źa jedȏn anȇl (G 8); vãźel cȉmu 
ol prȏve ȕ ruku (G 17); dȍkle śmo 
olmolãli cȉme i olmotãli jȉdro, śkȕpilo 
śe nȉśto śvȋta na rȋvi (PMC 314); mȏla 
cȉmu – odriješi brod od obale; mȏla 
cȉmu, lȃrga rȋvu (SV 6); ȁla, nãśi, 

J o š k o  B o ž a n i ć ,   Komiški dikcionar C – F  (31-154)



52

»Čakavska rič« L (2022) • br. 1-2 • Split • siječanj-prosinac

mȏla cȉmu (LF 31); ćȃpa cȉmu – uzvik 
s broda koji pristaje u luci nekome na 
obali da prihvati kraj veznog kono-
pa; 2. rub, kraj nečega: śidȋ na śõmu 
cȉmu parapȅta; rȏg je bȋl priśȉcen na 
tãnju cȉmu; izrazi: pūśtȉt cȉmu – kal 
pũśtiś cȉmu (LH 4); vēźȃt cȉmu – vēźȉ 
cȉmu ol arganȅla źa friźȅtu; cȉmu 
vēźȉ źa pãlac ol śrīdȇ; iśvȃrć cȉmu 
(skinuti omču, petlju kraja užeta od 
kolone na kojoj je nametnuta) – ȁla, 
iśvãrźite te cȉme (LH 329); ȕźal iś ȍbe 
cȉme ol nũtra (UU 9.5.); pjumbadȗra 
botȗn na cȉmu ol konopȃ (UU 12.5.); 
pȍlveźa na cȉme ol marafũnih (UU 
13:4.); pjumbadȗra kaoderȃc źa cȉme 
traźidũrih, śperȏncih (UU 13.5.); 
pȍlveźa, vȗlte ol nũtra polvãrźene na 
cȉme ol barbȉte (UU 13:6.); śȏrtija 
na kojȗ je pȅkja iśpjumbȏna i vẽźona 
orȉścen i ośmȉcun, a cȉma polvarźena 
biźulȋnon (UU 15:8.); gãśa neśkurȇnto 
iś cȉmun polvãrźenun jedȏn pȗt (UU 
5:6.) 

cīmȃk, cĩmka G pl. cĩmkih zoo. – stjeni-
ca (Cimex spp.); bȕhe, cĩmci i uśȇnci 
nīśȕ mȋra dõli pȏk śu ȕvik pośtȅje ili 
kavalȅti śkrīpãli (LH 23.1.); izrazi: 
napūcȉt śe cĩmok – dobiti stjenice; ȍci 
ol cĩmka – kaže se nekome tko ima 
male, sitne oči

cīmȃk ol gorȇ, -a G pl. -ih zoo. – stje-
nica (Pentatomidae spp.); stjenica 
iz šume; bȋl śon u darvȃ pȏk śu me 
napãli cĩmci ol gorȇ (šumske stjenice)

cimȇnt / cimȅnat, -a m – 1. cement; po 
je tukãlo jelnȗ fȋlu cimȇnta iź kuvȇrte 
hȉtit ȕ more (PMC 318); 2. beton; 

nemȗj śīdȉt na cimȇnt, śtãvi cãgod pol 
guźȉcu

cimentȃt, -ȏn pf. – betonirati; mĩ śmo 
odȏvna cimentãli nȃś dvȗr dȁ non nȋ 
źemjȁ ȉśpri kȕće

cimentȏn, -o -u pred. -a -o – betoniran; u 
Komȉźu śu śtrȏde većinȗn cimentȏne, 
a śȏmo śu nȉke śtĩnȗn poplocȏne

cimentōvȃt, -ōjȅn impf. – betonirati; 
pȍceli śu jȕtruś ranȉje cimentōvȃt

Cȉmić, -a m – prezime u Komiži: kako 
je Ȃndre Cȉmić lūpȏl lȕpore u guśtȋrnu 
(LF 43)

ciminjȇra, -e f G pl.-ih – dimnjak 
za ispušne plinove na brodu; kojȗ 
ciminjȗru ȉmo ovȋ vapȏr

cimitȇrij, -a m G pl. -ih – groblje; cȕju 
onȉ dõli ȉśpol cimitȇrija nȉku źĩvu (VF 
50:3)

cimiźȋn, -a m –  osoba niska rasta, ne-
jak, slab

Cimiźȋnovi, -ih pl. tant. antrop. – obi-
teljski nadimak u Komiži

Cimprijãnovi, -ih pl. tant antrop. – obi-
teljski nadimak u Komiži (prezime 
Marinković)

cimprȉś, v. cemprȉs
cȋn, v. ca (instrumental od cȏ – što)
cȋn, conj. – 1. čim (vrijeme); cȋn śe 

võrśe olcĩpe ol lnȃ, vej nȋ bȋlo potrȉba 
voźȉt (veslati) (E2 98); cȋn bi kavicȏl 
(kraj ribolovnog alata postavljenog u 
more) dũśal ȕ brud (E2 130); cȋn je 
Mȉśec iśtȅkal, vajãlo je ȏrmot veślȃ 
(VF 4:3); cȋn śe je pȍcelo źaśkurīvȃt 
(R1 2:74); uzrok; cȋn vȉdiś dȁ śe u 
pulȇntu dvȉźu ȍbloci, mȍreś ocekīvȃt 
ślãbu vrȋme
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cīnȃ, -e f G pl. -ih – cijena; cīnȅ śu 
śkocȉle, śvȅ je pośkūpȉlo

cȋncili mȋncili / cȋnciri mȋnciri, adv. 
izraz – biti probirljiv; ȗn je cȋnciri 
mȋnciri, hoćȕ - nēćȕ

cincirȅle, -ih pl. tant. – tijesto za juhu od 
jaja umućenih s brašnom; danãś śmo 
jimãli jȗhu iś cincirȅlima 

cīnȇ, adv. – jeftino; paśali śte cīnȇ, niśtȅ 
pȕno plōtȉli

Cingrȉja, -e m antrop. – obiteljski na-
dimak iz Komiže (Vitaljić); Mȋho 
Cingrȉja i Ivȏn Cingrȉja, śvićōrȉ ol 
śpurtȇnjace (PJD-O 115)

Cingrȉjini, -ih pl. tant. antrop. – na-
dimak obitelji iz Komiže (Vitaljić); 
Ȏndre Belȏndre, Mȋho Cingrȉja (LF 
33); burba Śȋme Cingrȉja bȋl je rȅmeta 
u crĩkvu, a źenã mu, teta Bȗrtula, 
cinȉla je hȍśtije

cinȉt, -ȋn impf. imper. cinȉ / cȋn – 1. čini-
ti, praviti; a tĩ śi gośpodȏr, ti cȋn kako 
hȍćeś (R2 9:61); kȗme, cȋn pȗt (VF 
22:11); ti cȋn kako źnȏś (VF 38:6); 
jȅrbo mu je likȏr rȅkal da śe tȗ po 
noćȉ cinȋ (VF 64;7); bȋlo noś je pȇt-
śȇśt i ȉśli śmo cinȉt regãtu (E2 74); 
ȗn cinȋ nȍvu bȏrku; u Komȉźu śu bȋla 
dvȏ velērȃ kojĩ śu jȉdra cinȉli (E2 73); 
cinȉli śmo i gajȅtice iś jȉdron ol detãja 
ili trȇvun (E2 74); bĩlo noś je pȇt-śȇśt 
i ȉśli śmo cinȉt regãtu (E2 74); cinȋl 
śon prãtiku śa jelnȋn śćopȇn (PMC 
313; cinȉt pokȍru; a glȅdo ȉśpol ȍka 
kakȍ śȍkol cȁ ku cinȋ (VF 101:6); i 
kakȍ je kojȋ kȍrak cinȋl, tãko śu tornȉći 
ośtãvoli źa njȋn, tãko je śrȏl gãće ȍl 
śtroha (VF 22:14); u Komȉźu śu bȋla 
dvȏ velērȃ (jedrara) koji śu jȉdra cinȉli 

(E2 74); 2. zahtijevati: i onȉ śu cinȉli da 
vãźmemo veślȃ (R1 1:67); nemȗj me 
cinȉt jīdȉt (VF 48:10); 3. biti, ostvari-
ti se prema utvrđenom kalendarskom 
rasporedu; izrazi: tȗnd cinȋ: danaś 
cinȋ tȗnd (IV 21.1.); mīnȃ cinȋ: danȃś 
cinȋ mīnȃ (IV 6.2.); kvãrat ȍl Mȉśeca 
cinȋ: danȃś cinȋ kvãrat ȍl Mȉśeca (IV 
13.2.); racunȏn dȁ će śve do kvȏrta, 
kojȋ cinȋ na dvośtiparvȋ deśẽtega, bȉt 
vrȋme śa mõlin vȉtrima (IV 18.10.); 3. 
glasati se; A Domȋna u pośtȅju i cinȋ: 
alȁ! alȁ! alȁ! (VF 101:4); 4. pričinja-
ti se; oli vȉdi cmȋj, oli vȉdi pelȋn, vȉdi 
nȉku śtȋnu di śe bokȗn bilȋ ȍli śkurȋ, 
ȍli ca tȉ ga jȏ źnȏn, njȅmu tȗ cinȋ 
śtrãśilo (VF 22, 9); fraze: cinȉt vȍdu – 
propuštati vodu: brȗd cinȋ vȍdu; cinȉt 
źivȍt – provoditi život ili zarađivati 
za život: u »Star Kista« (tvornica ri-
bljih konzervi u San Pedru) śe je cinȋl 
pocētȃk źivotȃ u Amȅrike (R1 3:84); 
cinȉt fȋntu – glumiti, praviti se, graditi 
se: Jõ śon cinȋl fȋntu dȁ ga ne obadȏn 
(VF 65:29); cinȉt pokȍru – napraviti 
religijsku žrtvu: bȗś ću pȗć na Vȅlu 
Guśpȕ, u Vȅlu Śelȍ; pokȍru ću cinȉt 
(VF 8:11); cinȉt burdȏde – kretati se 
u cik-caku (o kretanju broda kad je-
dri uz vjetar); cinȉt śe cȕt – javiti se 
u nekom sporu, suprotstaviti se, pro-
svjedovati; poslovice: cȋnte ca hȍćete, 
ma nẽćete dȍkle hȍćete (P 213); ko ne 
cinȋ kal śe mȍźe, ne cinȋ ni kal śe hȍće 
(G 213); fig. bȏrka cinȋ vȍdu – barka 
pušta vodu; źȗbi cinȇ vȍdu – žudjeti 
za čim  

cinȉt ãriju, -ȋn impf. – prigovarati, ra-
diti na svoju ruku, mimo zapovijedi 
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autoriteta: tȃd śe je ślȕśola źãpovid 
śvićōrȃ, a nȅ kakȍ danȃś ca cinȇ ãriju 
i jȍś prĩte (DS 2.6.)

cinȉt śe, -ȋn impf. – 1. činiti se, priviđati 
se; cinĩ mi śe da je iźletȉla jelnȃ rȉba 
(VF 12:15); a vȉdi i Mȋho, ȁli cinĩ śe 
da ȗn tȗ ne vȉdi (VF 20:4); i śvȅ mi śe 
cinȋ da jih nȉkako poźnãjen (VF 88:9); 
mȁ teta Bȗrtuli śe śvȅ cinȋ da cȕje di 
brȅcaju (VF 92:12); jer mȅni śe je 
cinȉlo, a i kapitȏnu śe je parȉlo da je 
onȍ Mikȕla (PMC 315); cinȉlo mi śe 
je dȁ śon kapitȏn ol tȅga kajȉća (PMC 
315); a covȉku śe cinȋ / da je nȋnder 
nȉkur / nȉku cȉmu odrīśȋl (PB 34); – 2. 
praviti; pjȏni śu śe cinȉli ol hraśtȍvine 
ȉli ol mȗrve (E2 77); 3. praviti se, 
pretvarati se, glumiti nešto; nekȁ ne 
pũśtin da me pȍśju na frȏntu, nȅgo 
nekã śe cinȋn lȗd (VF 65:24); cinȉt 
śe cȕt - čuti se; jõ śon śe cinȉla cȕt – 
oglasila sam se; cinȉlo śe je cȕt źōlȍ 
kakȍ śõrce kal cinȋ garbȋn – čulo se 
žalo kako ga srče more kao kad puše 
jugozapadni vjetar, kad su veliki valo-
vi (G 17); 4. konstruirati, postavljati 
se; cinȉle śu śe tȇnde pȍvar jaśtoźȇrih 
na Bruśnȋk (E2 108)

cinkȕśa – v. cikȕśa
cinkvantȋn, -a m (ven. cinquantin, Boe-

rio 172); – vrsta finog kukuruza koji je 
najbolji za puru; cikvantȋn je nȏjboji 
źa pulȇntu 

cinkvȋna, -e f (ven. cinquina, Boerio 
172) – u tomboli pet brojeva u jed-
nom redu; igrȏl śon u nedȉju tȏmbulu 
i dȍbil śon cinkvȋnu

cȉpal, cȉpla m G pl. -ih dem. ciplić – ci-
pal (Mugil spp.); i cȉpal śe hȉti trȅśo 

(baci se na površini mora – znak za 
kišu) (LH 19); bȋl biś ȕjol deśētȃk-
petnãśte cȉplićih ȍli śalpȗc (E2 74); 
fig. cȉpal ol pȗrta – radoznala osoba, 
koju zanimaju tuđi poslovi 

cipalȋna, -e f ornit. – ptica (Sterna hi-
rundo) sliči na lastavicu, bijele je 
boje, a ima crnu kapu na glavi, leti 
nad valovima; proletȉla je ovudõja 
mãlopri jelnȃ cipalȋna

cipanȉca, -e f G pl. -ih – vrsta breskve; 
nȏjdrãźje śu mi prãśkve cipanȉce

cīpȃt, cĩpon impf. – cijepati; vajõ mi 
populnȇ cipȃt darvȃ, jȅrbo śe vȅj 
nĩmomo cȋn ogrȉjot

cipãtnji, -e -ega pre, -o -u – jača sjeki-
ra teška 7-8 kg, za cijepanje većih i 
tvrđih komada drva; cipãtnjo śikȉra: 
kupȋl śon cipãtnju śikȉru źa iścīpȃt 
onȍ źȉlove rogacȍvine

ciplȏra, -e f G pl. -ih – mreža za lov ci-
pala; imãli śu śvȅ ȏrti, prefȋn i ciplȏru

cīpȍtak, -ȍtka m G pl. -ih – rascjep u 
drvu; na cīpȍtak – način navrtanja 
loze, voćke tako da se ureže u pod-
logu cijep na V i prut zašilji tako da 
popuni cijep i da se potom stegne gu-
micom za cijepljenje (navrtanje); onȉ 
śu navãrćoli na cīpȍtak

Cȋpro, -ota m antrop. – pripadnik obi-
telji nadimkom Cȋprotovi (prezime 
Gracin) iz sela Dubȍko; Mȏte Cȋpro, 
śvićȏr ol śpurtȇnjace (PJD-O)

Cȋprotovi, -ih pl. tant. antrop. – obitelj-
ski nadimak iz sela Dubȍko (Gracin)

cipurȋta, -e f G pl. -ih – sorta kokoši; 
ȉmomo nȉkoliko cipurȋtih

cȋr, -a m G pl. -ih – čir; na guźȉcu mi je 
narẽśal nȉki cȋr
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cȉraśt, -o -u pred. -a -o – s čirevima na 
koži; vȉdi ga kakȍ śu mu iźbrufãli cȉri 
po kȍźi, prȍpju je śvȋ cȉraśt

cȉrit śe, -in impf. – ceriti se, zlobno se 
smijati; a iź Pjãce śvẽteg Mȃrka / 
źlõtni njuj śe lãvi cȉre (SV 4); pulȇnt 
śe cȉri – zapad prijeti tamnim oblaci-
ma koji su opasan znak (LF 51)

ciriźȕbica, -e f ornit.– vrsta ptice čija 
pojava nagovještava kišu; glasa se 
karakterističnim kričanjem: proletȉle 
śu ovudõja śȉnuć ciriźȕbice, nȋ dȏź 
dalekȍ (VF 66:3) 

cirkulirȃt / cirkulȃt -ĩron / -ȏn impf. – 
cirkulirati; ne śmȋ bȉt rȉba na rȉbu ako 
nȋ śȍli ȉźmeju, jȅr bi śe źalīpȉla;ondȃ 
ne cirkulĩro śalamȗra (E2 145)

cirȍt, -a m G pl. -ih – flaster; kupȉ mi u 
śpicjarȉju jedȏn pakȅt cirȍtih

Cȋśkicini, -ih pl. tant. antrop. – obitelj-
ski nadimak u Komiži

cȉśt, -o, -u, pred. -a, cisto – čist; bȕra 
cȉśto źenȁ – pomete prljavštinu; śvȅ 
śmo urēdȉli, śvȅ je ośtãlo cȉśto; cȉśti 
pricȉśti rukȗn gōvnȍ pritȉśkli – uzre-
čica kao prigovor nekome tko se pravi 
čistunac: 

Ciśtȋ rȏt, -ega rãta m top. – ime rta na 
sjevernoj obali Visa; butȏl je mrȉźe ol 
Śpȕgine polȇ do Ciśtȇga rãta

ciśtinȃ, -e f G pl. -ih – čistina, prazna 
ploha u vanjskom prostoru; tõti je 
ȉśprid njegȍvega vãrtla jelnȃ lĩpo 
ciśtinȃ di bi śe mȍglo i kȕću ugrōdȉt

cȉśtit, cȉśtin impf. – čistiti; źa prȃt 
gamȅle i cȉśtit kumpīrȅ (R1 36:1); 
tȅga dȏna trȋ pūtã śmo cȉśtili kumpīrȅ, 
a nīśmȍ jih ocȉśtili (E2 100); a vãmo 
śe je cȉśtilo jaśprȋn (čistilo se mre-

že ili vrše od odlomljenih komada s 
obrasloga morskog dna)

Cȉśto śrīdȃ, -e f ‒ Čista srijeda, Pepel-
nica, prvi dan poslije poklada i prvi 
dan korizme; Cȉśto śrīdȃ kal ośvãne, 
pȍśron poklȏd ki ośtãne (P 388); i 
poklȏd odjȉdri vȉtron u karmȕ, a Cȉśto 
śrīdȃ beź grīhȃ ośvãne (P 388).

ciśtocȇl, -ȅla m fito. – vrsta poljskog, 
divljeg zelja: A źa gorkȗ źȇlje berȅ 
śe: kośtrȋc, parȇc, gorcȋk, matudȅrica, 
źutȉnica, lȕśkovina, kũźjo brōdȃ i 
ciśtocȇl.

ciśtoćȃ, -e f – čistoća; njȇźina kȕća śjȏ 
ol ciśtoćȇ

ciśtȏhan, -o -u pred. -a -o – apsolutno 
čist; u izrazu cȉśt ciśtȏhan; ȍprol śon 
domijȏnu ȕ tri vȍde, ma śãl je ciśtȃ 
ciśtȏhna

citalȇna, -e f G pl. -ih – četvorka u 
igraćim kartama; tumbȏl je na śtȗl 
citalȇnu ol dinȏrih 

citȃt, cĩton impf. – vjerovati u nešto, dr-
žati nešto kao svetinju; prȋ śu śtõri ȕ 
tu pȕno cītãli (VF 1:9).

cȉto, adv. – šutke, bez i pisnuti; śtȏt cȉto 
– ni pisnuti; kad se nekoga upozora-
va da šuti, često se dade znak desnim 
kažiprstom ispred zatvorenih usta te 
šapne cȉto ili śtȏj cȉto

cȉtovat, -o -u pred. -a -o – čitav, cjelovit, 
neokrnjen – kȕća je ośtãla cȉtovata, a 
pedeśȇt gȍdiść je paśãlo ȍlkal śmo ȉśli 
pul Amȅrik

cȉtovato, adv. – čitavo, neokrnjeno; da 
nīśtȅ co krēćãli, śvȅ vajȏ ośtȃt cȉtovato

civilitȏd, -i n – civilizacija, civilizirani 
prostor življenja; tȗ hȍće rȅć civilitȏd, 
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kal jȗdi źivȇ kako jȗdi, kȁl śe pośtījȗ, 
kal imãju krejȏncije jedȏn ol drȕgega

cȋvo, -a n – potkoljenična kost; udrȋl 
me je nogȗn u cȋvo kȁl śmo igrãli na 
balȗn

cmȋj, cmȉja m – smilje (Helichrysum 
italicum); a tũ śe je većinȗn gorȉlo 
cmȉjon jȅrbo cmȋj, kakȍ jȉmo u śȅbi 
śpȉrita, nȏglo dȏ fȗgu (VF 90:1); u 
śpȉlu (ribarska spilja Mancȋnovica na 
otoku Svecu) śe je śpȏlo na pojãce, 
a ȉśpol pojãcih śe je deperȏl cmȋj da 
je mãnje ȕmida (E2 89); na Śvẽtega 
Ivãna śmo gorȉli ȗgnje ol cmȉja i 
śkōcãli prȉko ȗgnja i vikãli »iźgorȉla 
mōndȁ vȉśćicina«; dȏn prȋ śvẽtega 
Ivãna jȏ i Pavulȋn bȋli bȉśmo ȉśli u 
cmȋj źa naloźȉt ȍgonj, źa iśkōcȃt prȉko 
ȗgnja

cmījȃt, cmĩjon impf. (ven. somegiàr, 
Boerio 672) – sličiti; i onã me je 
poźnãla po tȅmu ca cmĩjon na njȇźinu 
mãter (R2 9:62); pȍcmeś cmījȃt na 
bȅśtiju (R2 ll:70); pȇna śȃl u avrȋlu 
arĩja cmĩjo na źĩmsku ãriju  (IV 11.4.)

cmośt, -i n – gornji dio oblaka, ili visoki 
oblaci koji se kreću u suprotnom smje-
ru od smjera vjetra, a svojom pojavom 
nagovješćuju vjetar; pul levȏnta kurȋ 
cmȏśt (LH 19); razni izrazi: dvȉne śe 
cmȏśt: u pulȇntu śe dvȉgla cmȏśt (IV 
13.7.); śȅde cmȏśt (spusti se na ob-
zor): u śutȗn je śȅla cmȏśt (IV 13.7.); 
cmȏśt govȍri: cmȏśt govȍri da će bȉt 
vrȋme varijãbilu do tȗnda jer dȉgod 
potẽźe nã goru, a dȉgod u levȏnt pok 
racunȏn da bi mȍglo źapūhȃt i jȕgo 
(IV 8.12.); cmȏśt grȇ: dȍkle cmȏśt ne 
ȉde pul ȏśtra, nȋ śtãbilega vrȉmena 

(IV 5.8.); potēgnȉt / potēźȃt cmȏśt nã 
goru (na sjever): pulȇnt śe je pȍcel 
śmījȃt  (oblaci na zapadnom obzoru), 
ali nȉkako da dvȉne i potẽgne u levȏnt, 
nȅgo potẽgne cmȏśt nã goru i tũ je 
dȍkaź źa śtãbilu vrȋme; famȗźo je da 
je kȕlaf bȋl pȍcel dvȉźot prȉnuć (obla-
ci su se bili počeli dizati sa zapada, iz 
smjera otvorenog mora, kȗlfa), a kȁl 
je Mȉśec iśtȅkal, ȍlma je śȅlo u ȏśtru 
i ol gõre potẽglo cmȏśt u ȏśtar i ȍpet 
ośkolãlo (śkolȏda – oseka) (IV 17.2.); 
bilã śe je pokrȉla ãrija i potẽglo je 
gȗrnju cmȏśt nȏglo nã goru (IV 7.3.); 
potegnȉt / potēźȃt cmȏśt kȏntravȇnto (u 
suprotnom smjeru od smjera iz kojega 
će zapuhati): gȗrnju cmȏśt je potẽglo 
kȏntravȇnto pok racunȏn da će jȕgo 
bȉt źȅśće (IV 14.3.); levȏnt / ȏśtar 
potẽgne / potẽźe cmȏśt ili potẽgne / 
potẽźe u levȏnt / ȏśtar: ili  kal  gorȁ  
(kontinent) poldȉre, kal gȗrnje ȍbloke, 
cmȏśt, potẽźe ȏśtar, ondã  bi  śe bȋlo 
rȅklo da će konfermȃt  (ostati) dȗlnju 
vrȋme (vjetrovi od sjevera do zapada);  
kal  potẽgne  cmȏśt ili maglȕ u ȏśtar  
(jug), ondã je dȗlnju  vrȋme,  a  kal  
potẽgne  u levȏnt, ondã je jȕgo; ȕvik 
potẽźe kȏntra vȉtru; bȋlo  bi  śe rȅklo 
da je śvȅ śȅlo u ȏśtar i dȁ će ośtȃt 
na dȗlnju  vrȋme (IV 5);  potegnȉt / 
potēźȃt cmȏśt kako śijȗn (vihor): ȁli 
na trećōkȕ (treći dan mladog Mjese-
ca) je dvȉgal pulȇnt  (oblaci na zapa-
du): gȗrnju cmȏśt je potẽglo u levȏnt 
kako śijȗn i źapūhȏl je śirȍkolevȏnt   
(jugoistočnjak) (IV 30.3.); potegnȉt 
/ potēźȃt cmȏśt kȕda fumȏr  (dim-
njak): kal jȕgo ȉmo źapūhȃt, tu potẽźe  
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cmȏśt  pul  levȏnta  kȕda fumȏr i ca 
vȅće potẽźe, tũ je źnȃk jacȉjega jȕga 
(IV 5.1.); potegnȉt / potēźȃt cmȏśt 
śtrȏmbo (naglo): ako źapũśe jȕgo, 
nẽće bȉt pȕno ol durȏde jer gȗrnju 
cmȏśt ne potẽźe u levȏnt śtrȏmbo (IV 
8.12.); cmȏśt kurȋ (kreće se, putuje): 
gȗrnjo cmȏśt je kurȉla u levȏnt, ali 
nȅ śtrȏmbo, tãko da je danȃś ośvanȋl 
juźȋn (IV 30.3)

centȉmetar, -a m G pl. -ih – centimetar; u 
vãli je bȋlo nȉkoliko śȕrgonih kaśũnih, 
kojĩ śu imãli śvȅ bȏnde iźbuźȏne na 
rãpe ol dvȏ do trȋ centȉmetra (PMC 
319)

cȏ, pron. v. cȃ 
cȏbo, -ota m G pl. -otih – izjelica, prož-

drljivac; ũn je cȏbo, vȉdi kȍko mȍre 
iźȉśt, mãlo śu mu dvȏ pijãta faźȗla i 
manȉśtre

cobȏn, -ana m – čobanin; pri śu na 
Śvẽcu bȋli cobãni koji śu źa Crĩkvu 
cūvãli brȏve, jȅrbo Śvētȃc je bȋl 
carkovnȋ śkȗj

Cȏjle, -ta m antrop. – osobni nadimak 
prema tjelesnoj mani; bȋl je u Komȉźu 
Cȏjle kojĩ je cōtȏl jȅrbo mu je jelnȃ 
nogȃ bĩla krãćo, a ćapōvȏl je cȉme ol 
vapȏrih, pȏk bi iś tȗn nogȗn bȋl torkȏl 
źa ćapȃt cȉmu ol vapȏra i vēźãt je źa 
kolȗnu

cȏjle, -ta m pejor. – hrom, koji hramlje; 
onȋ ca cõto źovȅ śe cȏjle

cȍk, -a m G pl. -ih – panj koji služi kao 
potporanj za brod na škveru; śtãvite 
pȍ dvo cȍka pol śvãku bȏndu ȍl bro-
da; vajȏ dobrȍ polcokȃt brȗd

cokȃt, -ȏn impf. – stavljati potpornje 
(panjeve) pod bokove broda; vajõ non 
pocȇt cokȃt brȗd

cokȅt – ( ven. zocheto, Vinja JE 104) – 
drveni  klin za učvršćivanje; śal ćemo 
nabit cokȅte 

cȍkula, -e f G pl. -ih – moćna cipela s 
okovima na potplatu; dȍnil je dȍma iź 
võjśke jelnȅ vojnĩśke cȍkule

cȍkva, -e f G pl. -ih dem. cokvica – 
čehulja grožđa; iźȋl śon dvȋ cȍkvice 
grȍźjo 

cȏle, -eta m G pl. -ih – šepavac; ũn je bȋl 
cȏle, cōtȏl je jȅrbo mu je jelnȃ nogȃ 
bĩla krãćo

cȏngul, -a m (ven. zàngola, Boerio 
806); samo u izrazu śmardȉt kako śtȗ 
cȏngulih (noćna posuda, kibla) – za 
najveći stupanj smrada: śvȃk je utȅkal 
ol njȋh jȅrbo śu śmardȉli kako śtȗ 
cȏngulih (VF 29:6)

cōrȃk / cõrvak, cõrka G pl. -ih / cõrok 
fito. – morski crvić koji se nastanjuje 
na rubu žala s dodirom mora na mje-
stima gdje za njega ima hrane; kako 
dicȃ mĩ biśmo ȉśli u cõrke pol fãbriku 
i ondã biśmo bȋli iśkȕpili cõrok u 
śkãtulu ol śardȋnih i pokrȉli bȉśmo ih 
brōkȇn (morska trava) nekȁ ośtãnu 
źȋvi dȍkle ih ne nadȉjemo na ȕdicu; iś 
cõrkima śe je lovȉlo iź krãja na śpōrȅ, 
frȏtre, dȏnźule, a dȉgod bi u onȍ vrȋme 
trȅfila i kojȏ fȋga i kavãla

cõran, -o, -u, pred. -a, -o – crn; cōrnȁ 
je bȋla kako garbȗn (VF 2:1); ca tȉ je 
tȍ na vrõta tõti cõrnega (VF 33:11); 
grȇ cõrno źīmȁ (VF 41:1); iź lnȃ 
ujedȏnput śu śe pȍcele dvȉźot Źvõnśke 
śȉke, bīlȅ pȍl more, a cōrnȅ pȍvar 
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mȏra (G 12); pocornȋl bi kakȍ cȏrni 
mȏro (PMC 316); mãlo pȍśli nȅbo śe 
je naoblōcȉlo u cõrnu nȗć ( PMC 320)

cōrȃt, cõron impf. – očaravati, zavoditi; 
vȉdin jȏ već nȉku vrȋme kakȍ onȃ mȅne 
cõro

Cȏrkotovi, -ih pl. tant. antrop. – obitelj-
ski nadimak u Komiži (prezime Fia-
mengo)

cõrni, ega m G pl. -ih – 1. crnac; onã je u 
Francȗśku udōtȃ źa jelnȅga cõrnega; 
2. tamne puti; često se pridjev pretva-
ra u imenicu kada postaje nadimak za 
osobu: Cõrni, Cõrno

Cõrni bȗk, -ega -a m top. – ime loka-
liteta, uvalica na istočnoj obali otoka 
Biševa; butãli śmo dvȋ võrśe u Cõrni 
bȗk

cōrnȍ, -e f – 1. žena tamnije puti, može 
biti i nadimak; Vinka Corno; 2. crnki-
nja; oźenȋl śe je jelnȗn cõrnun

corno, -ega n – crno, crna odjeća; modrȍ 
/ bīlȍ / źelenȍ / obūcũ śe u cōrnȍ (PB 
15); njȗj je korȕt po źãtu nȍśi cōrnȍ; u 
pulȇntu je śvȅ cōrnȍ (zapadni obzor), 
parȋ da će nevȇra 

cõrno malatȉja, -e -e f – velike boginje; 
kletva: ćapãla te cõrno malatȉja

Cõrno plȍca, -e -e f – top. – lokalitet na 
južnoj obali otoka Sveca, uvalica koja 
je bila ribarska pošta gdje se je mogla 
izvlačiti trata pri lovu plave ribe jer je 
dno ravno; Tõti je Śpȉla ol medvȉda u 
kojũ bi rȉbori ȉśli brȍdon ȕ hold kal śu 
b¬le lȉtnje vrućinȅ. Ȁli ȉśpol m¸ra je 
rãpa kroź kojũ bi medv¬d ȉśal unũtra. 
Ol v¸nka je cõrnega kulȆra, ȁli kȁl śe 
źanȅre i ȉde nũtra, ondã je modr‰ kakȍ 
i Mȍdro śpȉla nã Biśovo (TS 165)

Cõrno plȍca, -e -e f top – ime lokali-
teta na južnoj obali otoka Brusnika; 
Bruśnȋk je bȋl pȕno dȍbar źa jaglȉce, 
ośȍbito na Cõrnu plȍcu, kal bi dupȉni 
bȋli nabȉli jaglȉce na Volȉće (E2 109)

Cõrno plȍca, -e -e f top. – ime lokalite-
ta na zapadnoj obali otoka Biševa; u 
Cõrnu plȍcu je iź krãja lovȋl na uśãte

Cõrno śpȉla, -e -e f speleo. – ime špilje 
na zapadnoj obali otoka Biševa

Cõrno śpȉla, -e f speleo. - spilja na obali 
istočno od Puntȋna ol Źãle pȍle, blizu 
lokaliteta Butȋga na otoku Svecu; tu 
nȋ provo śpȉla nȅgo je dȗh (udubina), 
udũbjeno je u śtȋnu arãźo mȏra (TS 
top. 325)

Cõrno źemjȃ, -e -e f. top. – lokalitet 
na otoku Svecu koji svjedoči o ek-
sploataciji borove smole; to je bilo 
kad je obitelj Foretić s otoka Biševa 
organizirala sedamdesetih godina 18. 
stoljeća eksploataciju smole suhom 
destilacijom borovine; do danas ostao 
je toponim na Svecu koji svjedoči o 
eksploataciji borove smole; lokalitet 
Cõrno źemjȃ mjesto je koje je dobi-
lo naziv po crnim naslagama čađe i 
pepela iz peći za dobivanje katrana 
suhom destilacijom od smoljive boro-
vine (TS str. 80)

cȏrst, cõrpjen impf. – crpsti; onã je 
cõrpla vȍdu śȉćicon na bunȏr ol 
Drãgovode

cȏrv, -a m G pl. -ih zoo. – crv; pokrȋj 
tu rȉbe jȅrbo ćedu dȗć mȕhe pȏk ćedu 
śvȅ napjūvȃt i dȗć će cȏrvi; cūvȃt će 
je śvẽti Mȋke / i kal cȏrvi iźȇ drȋvo (SV 
10); njȅmu śu cȏrvi: ima želučane 
crve; fig. ȕ glovu cȏrvi kopȃt – raz-
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mišljati o čemu s brigom, biti u misli-
ma čime intenzivno zaokupljen: pok 
śu mi pȍceli ȕ glovu cȏrvi kopȃt (VF 
65:11); njȅmu śu cȏrvi – nestrpljiv je

cȏrv, -a m G pl. -ih – zavojnica škara za 
rezanje vinograda; cȏrv nȍźic ol rȋźa; 
iźgubȋl śon nȋder cȏrva nȍźic ol rȋźa 
po ne mȍgu rȉźot

cȏrv ol źemjȇ, -a m G pl. -ih zoo. – 
zemljani crv (Lumbricidae spp.); u 
vãrtal glȅdon kako kȍkuś prȅće źȇmju 
jȅrbo ȉśće cȏrve 

cȏrv vȅli, -a -ega m G pl. -ih zoo. – ve-
liki morski crv (Polychaeta spp.); ȉśli 
śu lovȉt na cȏrva

cȍta, / śkvãra cȍta, -e f G pl. -ih – sprava 
za mjerenje kuta čije stranice nisu fik-
sne pa se mogu širiti i zbijati tako da 
se mogu mjeriti oštri i tupi kutovi ra-
zličitog broja stupnjeva; mȅśtar kojĩ je 
grōdȋl brȗd vajȏl je imȃt śkvãru cȍtu, 
jȅrbo na brodȕ ni nȉśta kvadrȏto

cōtãt, cõton impf. – šepati; vȉdin jȏ da 
ȗn cõto

cȍto, -ta m (ven. zoto, Boerio 822): oso-
ba koja šepa; ȗn je bȋl cȍto, jelnã mu 
je nogȁ bȋla malo krãćo ol drȕge

cōtõnje, -o n – šepanje; ne komõdo me 
njegȍvu cōtõnje – bojim se da je nje-
govo hramanje znak ozbiljne ozljede

cȍtov, -o, -u, pred. -a, -o – hrom; a cȍtov 
je bȋl otȋ Laźȁ i ondã bi bȋl hodȋl, 
pengulȏl śe iź nogȇ nã nogu i vīkȏl 
(R2 7:45)

covȉcji / covȉśki, -o -u pred. -o -u – ljud-
ski; te śtȋne ślȉce na covȉśko lebrȁ (re-
bra) (TS 141)

covȉk, -a m – V cȍvice! – čovjek: nȉti 
je covȉk, nȉti covȉkon vȍnjo; bȋl je tȗ 

cãgod lĩpi klobȗk – klobȗk ol covȉka 
(PMC 312); covȉk finȋ / i vȅj ga nȋ (PB 
50); burba Tȗme je bȋl tãki covȉk / 
covȉk ol lavȗra (PB 48); a covȉku śe 
cinȋ / da je nȋnder nȉkur / nȉku cȉmu 
odrīśȋl (PB 34); u vȗ kȕću lĩpu / u vȗ 
kȕću ślĩpu / dȉ śu covȉk i medvȋd /dilȉli 
obȋd (LF 38); burba Tȏne Gȏbretov 
bȋl je jedȏn pȕno dȍbri covȉk (VF 
3:1); iś njȋn je bȋl Frȏne Lũśkin, Cȕra, 
a tũ śu bȋla dvȏ covȉka nȏjjãcijo (E2 
99); jebȇnti obȋd / kal je medvȋd / 
covȉku śuśȋd (LF 39); deprecijativni 
nazivi čovjeka za psihičke osobine 
(muško): beźmȅk, tantacijȗn, redȉkul, 
matovicijȏźo, legȏt, papamućȋn, 
rūgȍ, hlōnjȅ, manjamȕhta, laźarȗn, 
śalvãdigo, śanśȇrvulo, makãko, 
mucigȍt, śtravȇder, manjȗn, vidȕc, 
berikȋn, pośtrȉbul, popũtnjok, 
tambȗrlo, nepãtnji, tȗmbalo, 
śȗrdo, śȇmpija, śmȕśenjok; (žen-
sko): pokućȇra, petȇgula, lajȏna, 
śmȕśenica, putȃna, kȗrba, vȉśćica, 
śȉmija, trȕta; atributivni izrazi: covȉk 
/ źenȁ śparanjȗźi / -o, covȉk / źenȁ ol 
rajuni, covȉk / źenȁ ol kurãja, covȉk / 
źenȁ ol reśpȅta, covȉk / źenȁ deśpetȗźi 
/ -o, covȉk / źenȁ kurcijȗźi /-o; covȉk 
/źenȁ malicijȗźi /-o, covȉk / źenȁ 
tantacijȗźi /-o, covȉk / źenȁ intereśȗźi 
/ -o, covȉk / źenȁ famȗźi (čudan) / -o, 
covȉk / źenȁ śuśpetȗźi (sumnjičav) / -o, 
covȉk / źenȁ kurajȗźi / -o, covȉk / źenȁ 
invidijȗźi -o, covȉk / źenȁ kapricijȗźi 
–o, covȉk / źenȁ jeluźi /-o, covȉk / źenȁ 
ol krejȏnce, covȉk / źenȁ ol kofidȇnce, 
covȉk / źenȁ ol preźȇnce, covȉk / źenȁ 
ol potȇnce 
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covȉśki, v. covȉcji
Crĩkva śveti Mihovȋl, -e f  top. – Cr-

kva sv. Mihovila na Palagruži; danas 
je na mjestu ove crkvice jedna kući-
ca koju su Talijani podigli za potrebe 
radiostanice između dva svjetska rata. 
Crkva je pogođena granatama kada su 
Austrijanci 1915. osvajali Palagružu 
od Talijana i tom prilikom srušen je 
krov i oštećeni zidovi; Po Parvȇmu 
śvjȅśkemu rãtu, devetnajẽśte,  mȅni 
je nȍno, Śtȋpe Vȉtaljić, ȉśal  na 
Palagrȗźu. Bȋl je śvićȏr, a imȏl je 
gajȅtu »Sveti Nikola«. Ȉśal je ȗn na 
Śalamȃndriju, a druźȉna je bȋla dõli na 
Źōlȍ. I kakȍ je rośȉlo, bȉt će barź ȉśal 
u mirȉnu ol crĩkve. Kȁl śu Auśtrijõnci 
tũkli Palagrȗźu granȏtima u rãtu, bĩli 
śu ruvinãli i lantȇrnu i crĩkvu. Kuvȇrta 
je bĩla pãla, ȁli je bilo ośtãlo bokȗn 
kuvȇrte u jedȏn kantȗn. Pripośtõvjo śe 
da je ȗn u tȋ kantȗn ȉśal naloźȉt ȍgonj 
źa ogrȉjot śe pri daźjȇn. Ujedȏnput tũ 
je iśplodirãlo i ubȉlo mȗga nȍnota. 
Pokȗjno nȍna mi je provjãla da śu ga 
dȍnili dȍma u vrȉću (LH str. 230.)

Crĩkva śvẽtega Andrȉje, -e -e f top. 
– Crkva sv. Andrije na Svecu sagra-
đena je početkom 19. st. iznad uvale 
Priśtãniśće; Śvẽti Andrȉja je źãśtitnik 
Śveca. Bȋla je prȋ mõlo crĩkva. Burba 
Tȏne Bȅrośov, kal je bȋl mladȉć, nośȋl 
je ol gõre carnjȅnu źȇmju źa inkartȃt 
crĩkvu (TS 186)

crĩkva, -e f – crkva: i ugrōdȉli onȉ kūlȕ, 
ugrōdȉli crĩkvu (VF 1:13); poslovica: 
kȗ ne vȉdi crĩkvu, pok śe pȅći klãnje (P 
213); tȅga jȕtra mȉśa je bȋla u Gūśpȇ 
i, pri nȅgo mȉśa pȍcme, jȗdi śe iśkȕpe 

pri crĩkvun i raźgovōrãju śe vȅj po 
ȍbicoju (VF 23:6)

crĩkvica, -e f G pl. -ih dem. – crkvica; 
na Śvẽcu je jelnȃ crĩkvica śvẽtega 
Andrȉje

crȉponje, -o n – crpljenje tekućine; 
priśūśȉla je vodȁ, ol crȉponjo vodȇ iź 
guśtȋrne nȋ nȉśta dȍkle ne pãde parvȋ 
dȏź

crȉpot, -jen impf. – crpsti, crpiti, puti te-
kućinu; Domȋna crȉpje vȍdu na bucȏl 
ol tȇ guśtȋrne (VF 20:4).

criśpanjȃt, -ȏn pf. – pečatiti pečat-
nim voskom; onda je onȋ iź pȍśte iś 
tȋmbron criśpanjȏl mȗj pakȅt

criśpanjȏn, -o -u pred. -a -o – pečati-
ran pečatnim voskom; pakȅti śu bȋli 
criśpanjȏni

criśpȏnj, -ãnja m – pečatni vosak; kupȋl 
śon criśpȏnj źa criśpanjȃt źdrȋbe ol 
butȉljih

crȋvo, -a n G pl. -ih / crȋv – crijevo; 
danȃś śi jãśtoga ȕjol i impakȏl śi ga 
i śȉju, rȇp śi mu pȕno iśtȉśkal, kȁl śi 
dũśal u Komȉźu pedeśȇt nã śtu ih je 
nȅpokretno; pȗn je hrōnȇ i źapecȅ mu 
śe crȋvo ako ne mȍre iśhitȉt i tolȉko 
krepȏ (E2 108); na ȕdicu bi nadȉli 
crȋvo ol ślõne rȉbe (PMC 317)

Cȕcotovi, -ih pl. tant. antrop. – obitelj-
ski nadimak u Komiži

cudeśȍ, -a m G pl. -ih – čudo; śvẽti 
Mikȕla je cinȋl cudeśȃ

cȕdit śe, -in impf. – čuditi se; jõ von śe 
cȕdin kakȍ ne kapītȅ ca vȏn govȍrin; 
ũn me glȅdo i cȕdi śe

cȕdjenje, -o n G pl. -ih – čuđenje; jȏ 
ne mȍgu raźumȉt tȗ njegȍvu cȕdjenje 
jȅrbo je odõvna śvȅ źnȏl
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cȕdo, -a n G pl. -ih – 1. čudo; ȗn śtojȋ 
na kuvȇrtu i glȅdo, glȅdo u cȕdu (VF 
1:4); bȉt na cȕdo – jedva, teško ostva-
rivo: a na cȕdo śe je i prośētȃt na Pa-
cific Avenue (GH 12); tũ je cȕdo kal śe 
śtãvi / tȍko vȇrśih u brȗd mõli (SV 7); 
u barbirȉju je źaśkrīpãla katrȋda / tũ je 
śjor Vȋce nȍgu pripomȉśtil / a ondã je 
u cȕdu oćōlȅ kalȏl (PB 47); 2. mnogo: 
cȕdo śvȋta je bȋlo na rȋvu; cȕdo śmo 
mu mȋ bȋli drȏgi; a cȕdo je ȗn volȋl tȗ 
mãśku (VF 60: 2)

cȕf, -a m, G pl. -ih (ven. zufo, Boerio 
824); tr. zuf, Doria 823) – 1. čuperak 
kose; imȏl je jedȏn cȕf u vlōśȉma; 2. 
izbočina koja primjetno strši u relje-
fu; na Palagrȗźu je vȅće cȕfih i imãju 
imenȃ prȅma mȉśtu dȉ śe nahȍde

Cȕf ol levȏnta, -a m top. – hrid odvalje-
na od brijega koja dodiruje obalu, na 
južnoj obali Vȅle Palagrȗźe zapadno 
ol lokaliteta Źōlȍ (veliko žalo); zatva-
ra s istočne strane uvalicu Ȕme cȕfe 
/ Dȍbri konȏl; u Dobri konol bil śon 
ujol marinu ol cetiri kila

Cȕf ol pulȇnta, -a m top. – hrid odva-
ljena od brijega koja dodiruje obalu, 
na južnoj obali Palagruže, zapadno ol 
lokaliteta Źōlȍ (veliko žalo); zatvara 
sa zapadne strane uvalicu Ume cufe / 
Dobri konol; Ume cufe je bilo dobrȍ 
źa pȗć lovȉt iź krãja

Cȕf ol Vȅlega boka, -a m top. – obalni 
brijeg po sredini sjeverne obale Vȅle 
Palagrȗźe koji s istočne strane zatva-
ra uvalicu Vȅli bȗk; ȉśal je na uśãte 
pol Cȕf ol Vȅlega bȍka

Cȕf u Konōlȅ, -a top. – ime lokaliteta 
na istočnoj obali otočića Brusnik

Cȕfi ol Źdrīlȃ, -ih m top. – dvije hri-
di uz samu istočnu obalu Vele Pala-
gruźe; butãli śmo mrȉźe po (u moru 
nedaleko od) Cȕfima ol Źdrīlȃ

cukadȅla, -e f G pl -ih – suhi korijen 
makije koji se koristio kao ogrijev 
zbog visoke kalorične vrijednosti; u 
vrȉću śe je nośȉlo trōvȕ, gnjȗj, kȕpilo 
rogōcȅ, perȕśće, cukadȅle (VF 2:10).

cukadȅlica, -e f G pl. -ih – dem. (v. 
cukadȅla); bȋl bi iśkȕpil cukadȅlicih 
źa uźȅć ȍgonj u komȋn

cȕkar de ȏrźo, -a m – bomboni od upr-
ženog šećera; kūpi mi bumbȏnih ol 
cȕkara de ȏrźo

cȕkar, -a m – šećer; imãli śmo na brodȕ 
dvȏ-trȋ kȋla cȕkara; cȕkara śmo vãźeli 
i vodȇ. Ma mĩ śmo dũśli u Itȏliju, a 
nĩ śe ni cȕkar ni vȍdu tãklo, ȍl śtroha 
(R1 5:14); (o hrani ribara za boravak 
na Palagruži) vãźelo bi śe deśētȃk 
lȉtor ȗlja, petnãśte lȉtor kvaśȉne, 
konśȇrve, pãpra, cȁja, a cȕkar je śvȃk 
nośȋl źa śȅbe (E2 115); deperãlo śe 
je kȏrte pȏk bi śe źaigrãlo na kȏrte; 
većinȗn śe je źa cȕkar igrãlo; cȕkar je 
bȋl u kvadrȏte kȗśe, ondã śe je igrãlo 
partȋdu źa dvȏ kȗśa cȕkara (o zabavi 
ribara na pustim otocima) (E2 118)

cukarãt śe, ȏn impf. – (o medu) kristali-
zirati se; mȇd śe je pȍcel cukarȃt

cukarȋn, -ȃ m G pl. -ih – bombon; ćãća, 
kūpȉ mi mãlo cukarȋnih

Cukarĩnka, -e f antrop. – osobni na-
dimak; bĩla je u Komȉźu jelnȃ kojũ 
śu źvȏli Cukarĩnka jȅrbo śu njuj bȋle 
drȏge gulȗśćine
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cukarjȇra, -e f G pl. – posuda za šećer; 
raźbȉla mi śe je jelnȃ lĩpo cukarjȇra 
ol caklȁ

cukarȏn, -o -u pred. -a -o – zašećeren; 
ma vã je kafȁ dobrȍ cukarȏna

Cȕkarovi, -ih pl. tant. antrop. – obi-
teljski nadimak u Komiži i na Biševu 
(prezime Martinis)

cȕknut, -o -u pred. -a -o – glup, nerazu-
man; ma puśtȉ ti njȋh, śvȉ śu onȉ bokȗn 
cȕknuti ȕ glovu

cukȗn, -a m G pl -ih (ven. zucón – ti-
kvan, glupan; Boerio 354); ma kojĩ śi 
tȋ cukȗn, da tȋ ne kapȋś vrȏźi pȋnke ca 
ti jȏ klamȏn (uporno govoriti, nago-
varati)

cumpȋn, -a m G pl. -ih – vršak, oštra 
izbočina na nekoj površini; ogarnjȏl 
śon śe na cumpȋn

cȗn, -a m G pl. ih – vršak, krajnja točka; 
vēźȉ konȍp na śõmi cȗn ol baśtūnȃ; ȗn 
grȇ bȗś po nȉma cȗnima (vršci što str-
še na obalnim hridinama) ol kordūrȁ i 
berȅ lȕpore (priljepak)

cȗnka, -e f pl. -ih – 1. obraz (vulg.); 
ma gledȍj kojũ ȗn cȗnku ȉmo; da ti 
kȗ petȏ priko cȗnke (VF 38;14); nȍgo 
ti je gōvnȍ u cȗnku i u rȉlo (pogrdne 
riječi u svađi) (VF 21, 6);  2. fig. be-
zobrazna osoba; ma kojõ je tȗ cȗnka 
bĩla, ni reśpeta ni krejȏnce; fraze: 
ćapȃt po cȗnki, dȃt po cȗnki

Cȗnkica, -e m antrop. – osobni nadi-
mak; pokȍjan Cȗnkica je pȕno gȍdišć 
hodȋl iś mȅnon nã more źa parūnȃ

cȕpak, cȕfka G pl. cufkih; – prianjaljke 
na kracima glavonožaca; a na njȉma 
dvȏ rȇda cȕfkih (LAM2 75)

cȕpica, -e f G pl. -ih / cȕpic – potiljak; 
pogodil ga je balūnȇn rȏvno u cȕpicu

cȕpot, -on  impf. – čupkati (travu); (o 
ribi) jesti čupkajući; onȍ kakȍ śȏlpa 
cȕpo brȏk (morska trava), tãko śe 
iźvãrće i laśćȋ (VF 76:3) 

curīkȃt, curĩkon impf. (njem. Zurück) – 
ići natraške; nī cȏ bȋlo nãpri, vajãlo 
je curīkȃt

Cȕrino loźjȇ, -ega -o n – ime lokalite-
ta na padini iznad mora na zapadnoj 
obali Visa, kod uvale Źokãmice; tõti 
śu Cȕrini imãli loźjȇ

cȗrma (ven. zurma – osuđenici koji ve-
slaju na galiji, Boerio 824) – 1. posa-
da, mornari na brodu, baša forca; dȉ 
će va cȗrma / kȕl će va bȏrka (LF 49); 
2. svjetina, masa ljudi; śkȕpilo śe tõti 
pũśte cȗrme (v. LF-FNT 20)

cȕt, cȕjen impf. – čuti; vȅće te je cȕt 
nȅgo vȉdit; a jõ ga dȉgod cȕjen, a 
dȉgod ne cȕjen (GH 13); źapiśījȅn ca 
śon cȗl (LF 16); alȁ Bȍźe, kal bȉś cȗl / 
kal bȉś cȗl (LF 36); nȉkur je na vrõta, 
cȕt ga je (KF 39)

cȕt śe, cȕjen impf. – 1. čuti; ol nȍnota 
cȕjen glȏś (LF 15) mȍgal je nȏjboje 
cȕt komȏndu śvićōrȃ jer śvićȏr je 
govorȋl pomãlo da drȕgi brȍdi ne cȕju 
ca śȅ ovãmo dogõdjo (LH 3.1.); źolȍ 
śe je pȍcelo cȕt – počelo se čuti šum 
žala o koje udaraju valovi (G 20); i 
cinȉlo śe je cȕt źōlȍ kakȍ śõrce kal cinȋ 
garbȋn (G 17); źõla śu ośtãla dalekȍ 
unũtra i ȉźa njȋh śe nȋ nȉśta vȉdilo ni 
cȕlo (G 21); 2. osjetiti taktilni podra-
žaj; kakȍ je cȕt, nȉśto śtrȕco (trza se 
povraz pri ribolovu) (LH 18.3.); 3. 
osjetiti okus; bȕta rȉbu i kvaśȉne, ali 
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abundȏnto nekã śe cȕje u brujȅtu jer 
rãźina vȍli da je mãlo jȗto (LH 18.3.); 
cinȉt śe cȕt – oglasiti se, reagirati be-
sjedom

cūvȃt, cũvon impf. – čuvati, brinuti se 
o čemu ili komu; kal bi ȕjoli dvo-trȋ 
kvintōlȃ jãśtoguv, źelȉli bi bȋli tȗ olnȋt 
pul Komȉźe, da śe tȅga netãju jer je 
tȗ bȋlo tẽśko cūvȃt u jaśtoźȇru (E2 
126); cuvãt će je śvẽti Mȋke (SV 10); 
poklȍnmo śe śvẽtemu Mikȕli Pȗtniku 
da non bȕde na pomoćȉ, da cũvo nȏś i 
nãśe brȍde (LH 31); cũvoj me, brȍde, 
ȍl mora, jõ ću tȅbe ol krãja (VS 210)

cuvãt śe, cũvon impf. – čuvati se; po-
slovice: cũvoj śe kal na śũśu lampȏ (P 
389); cũvoj śe Komĩśke vãle kal śe na 
Hȗm ȍblok povȉje da ti jȉdra i brȍde 
ne obrȉje (P 390); cũvoj śe nevȇre iź 
ȏśtra kakȍ ca tȅ je mãti ȗgnja cūvãla 
(P 391); cũvoj śe vȉtra iź ȏśtra vȅće 
nȅgo glõlnega kucȋna (P 393); cũvoj 
śe, śȋnko, nevȇre iź ȏśtra jer lȍmi i 
karśȋ (P 392); Bȏg je rȅkal cũvoj śe i 
cuvãt ću te; cũvoj śe onȅga kojȋ oltōrȅ 
lĩźe (VS 210)

cūvõnje, -o n – čuvanje; u nãśin 
godȉśćima vajõ śe cūvȃt, jer bȅź 
cuvõnjo lȅśto ćȅmo pȏrtit (umrijeti)

cvãrśno, adv. – čvrsto: kãśno ma 
cvãrśno (P 227)

cvãrśtan, cvãrśno, cvãrśnu pred. 
cvãrśna, cvãrśno; čvrst; ovã ti je 
katrȋda raśhlãmona, ma dãt ću ti 
drȕgu, cvãrśnu

cvȃśt, -en impf. – cvasti, cvjetati; pȍcele 
śu narȏnce i lemūnȉ cvȃśt

cvatnjȁ, -e f – cvjetanje; pȍcela je 
cvatnjȁ narãnoc i lemũnih

cvẽka, e f G pl. -ih – čavlić sa širokom 
zaobljenom glavom; cvẽkama su se 
štitile od trošenja potplata bakandže, 
vojničke cokule; imȏl je pośtolȅ na 
cvẽke

Cvẽka, -e m – osobni nadimak; Ȋve 
Cvẽka Pẽrcov śvićȏr ol śpurtȇnjace 
(prezime Stanojević) (PJD-O 114)

Cvẽlko, -ota m antrop. – osobni nadi-
mak; Cvẽlko je dorźȏl kafãnu Hȗm

cvĩće, -o n – cvijeće; vajãt će non olnȋt 
cvĩće nã greb; fig. mladi; ma nīśȕ ni 
onȉ već cvĩće

cvȋl, cvĩlo, cvĩlu pred. cvīlȁ, cvȋlo (ven. 
civil – uljudan, pristojan, Boerio 173) 
– 1. građanski uljudan, nježan, izbir-
ljiv; 2. izbirljiv, tankoćutan; nȃś mõli 
je pȕno cvȋl, nẽće vȅga, nẽće nȅga, śve 
mu śmẽto

cvȋre, -ih pl. tant. – nosila; Pȍśli bidu 
navōrãli mrȉźe na cvȋre. Cvȋre śu 
Jȅśkinima bȋle pȕno ol potrȉbe. Na 
njȋh śu nośȉli rȉbu u fãbriku, barȉle, 
mrȉźe u konȍbu i iź konȍbe na źōlȍ, a 
dȉgod i kojȗ kaśȅticu grȍźjo ȉź broda 
ca bi po noćȉ ȕbroli nã tuje, jer onȉ 
nīśȕ nȉnder imãli loźjȏ, ȍli vrȉćicu 
mūkȇ iź rȋve. Ma nīśȕ jih cūvãli kolȉko 
śu njin vajãle. Ośtãvili bi ih ȉśpri kȕće 
na śȗnce i nã doź kȕda śu ukrãdjene, 
a bȋle śu śvȅ raźgrȕhone i iźmarivenȅ i 
vȅć śe nȋ źnãlo ol kojȅga śu drȋva. Kȁl 
bȉdu cãgod na njȋh nośȉli, źaśkrīpãle 
bȉdu śvãki pȗt kȁl bi ucinȉli śkrȍkoj 
nãpri. Kȁl bȉdu dohodȉle cvȋre 
Jȅśkinih, cȕlo ih śe je iź dalekȃ (G 3); 
poslovice: DÌć će vr¬me da će jȆdi 
noÿªt j¸je na cv¬re (P 7)
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cvȋt, -a m G pl. -ih – 1. cvijet; ni tãkega 
morśkȇg cvȋta (SV 1); 2. vrsta kolača; 
źa pȋr vajȏ oparćȃt cvȋte i hrȕśtule; 3. 
košuljica vina kao znak da se vino po-
čelo kvariti; vinȍ je dȍbilo cvȋt

cvȋti, -ih pl. tant – vrsta pirnih kolača; 
naprãvit ćemo źa fȅśtu cvȋte i hrȕśtule

cvitȉć, -a m dem. – cvjetić; ȉmo lĩpu 
vȅśtu na cvitȉće

Cvitnȉca, -e f  – Cvjetnica, nedjelja prije 
Uskrsa; na Cvitnȉcu śe mĩśidu śĩrnice; 
Mȋke Paćȗn kal je bȋl mlȏd nȋ obadȏl 
pȕno źa pȗć u crĩkvu i na Cvitnȉcu 
napãrtil ȗn gnjȍja i ȉśal gõri dȉ mu 
je loźjȇ pȍvar Śvẽtega Mihovȉla na 
Śtõnu śtãźu gnjojȉt naãarte. Halȁ ga 
je ȍlnila gnjojȉt nãvarte na Cvitnȉcu. 
I gȍni ȗn źĩvu pȕl loźjȏ. Kȁl je dũśal 
gõri pȍvar Crĩkve śvẽtega Mihovȉla – 
tovãri nãpri, a njȅga nȉśto fermōjȅ. Ma 
provōjȅ ȗn ȍpet i ondã ga je molãlo 
i arvȏl je tovãre. Ȉśto śtvȏr dogodȉla 
śe je ȍpet dvo-trȋ pūtȃ. Ȁli nȉkako bi 
tȃ śȉla bȋla fermãla i ȗn je dũśal iś 
tovãrima do Śtõne śtãźe. Iśprōźnȋl je 
gnjȗj i gnjojȋ nãvarte. Raśporēdȋl po 
loźjȗ gnjȗj i pȍcel kopȃt. Ȁli u nȉku 
dȍba poletȉla motȉka iź rȗk. Ćapȏl 
Mȋke motȉku, pjȕnul ȕ ruke i naśtãvil 
kopȃt. I kopȏ, kal ujedȏnput motȉka 

ȍpet poletȉla iź rȗk, poletȉla pet-śȇśt 
mētrȋh dãje ol njȅga. Obaźdrȋl śe ȗn 
kȍlo śȅbe i vȉdi trȋ ośȍja, trȋ juśkȏ 
ośȍja, a judȋh nȋ. Pȇna je tȃl kapȋl kojõ 
je tȗ śȉla bȋla kojõ ga je fermōvãla i 
iź rȗk mu motȉku hitīvãla. Źnȏl je da 
śu tȗ mõrtvi kojĩ mu nīśȕ dȏli da na 
Cvitnȉcu kopȏ. Vãźel je źĩvu i ȍlma je 
ȉśal pȕl doma, dȍma śe promīnȋl i ȉśal 
na mȉśu. Nȉkomu nȉśta nȋ ȍbo tȅmu 
rȅkal, ȁli na Vȅli pētȃk je ȍbo tȅmu 
prōvjȏl pȍk je tȗ dũślo bȋlo vlȃśtima 
do uśȉju i Mȋke je finȋl dvȏ mȉśeca u 
parźȗn u Śȉbenik ȉźboga propagȃnde 
(iz usmene predaje Komiže)

cvõncika, -e f G pl. -ih – austrougarska 
kovanica vrijedna 20 helera (filira), u 
sjevernoj Hrvatskoj uobičajen naziv 
cvancigerica

Cvõncikini, -ih pl. tant. antrop. – obi-
teljski nadimak u Komiži (prezime 
Martinis)

cvȏrśt, -o, -u, pred. -a, -o – čvrst; Tãko 
śu vȉrovoli śtõri da je ondȃ kȁća 
cvãrśtjo (VF 1:9); uzrečica: kãśno ma 
cvãrśno

cvȏrśto, adv. – čvrsto; dōrźȉ ga cvȏrśto 
dȁ ti ne iśpãde

– Ć –

ćȃ, adv. – 1. odavde, odatle, dalje: ri-
ječca koja se upotrebljava uz glagole 
kretanja: grȇn ćȃ, hȍmo ćȃ / moćȃ, 
puj ćȃ, neka ȉdu ćȃ; pomãlo śu ȉśli 
ćȃ (VF 23, 5); grȇn ćȃ jȏ pȕl Śplita 
(VF 58, 2); pokȕpili śu marinērȅ kojĩ 

śu bȋli živi, i išli śu ćȃ (VF 65, 7); uz 
gl. molat – pustiti: mȏla ćȃ (VF 8, 2); 
ova riječ srasla je s oblikom 2. l. sg. 
imperativa gl. hodȉt (hol) pa s njom 
tvori infinitiv holćȃt – otići; 2. sasvim, 
potpuno: gotova je ća; u izrazima pȗć 
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ćȃ – otići; hol ćȃ – idi; u kompozitu 
moćȃ – ajmo; vajȏ da ȉdeś ćȃ rãno jer 
grȇś na veślȃ (R1 5:103); a jõ śon ȉśal 
ćȃ pedeśȇt i śẽśte (R1 1:71); molȃ ćȃ, 
hȍmo ćȃ; imperativni izraz hȍl ćȃ (oti-
đi odavde) može se pretvoriti u infini-
tivni oblik glagola holćȃt sa sufiksal-
nim morfemima za prvo drugo i treće 
lice sg. i pl. – holć-ȏn, holć-ȏś, holć-ȏ, 
holć-ȏmo, holć-ȏte, hol-ćãju

ćȃ, indecl. – skraćeno od ćãća otac, do-
ziv koji upotrebljavaju starija djeca i 
odrasli pri oslovljavanju oca; ćȃ, recȉ 
mi kãl ćeś tȋ dȗć; ćȃ, śȅdi unũtra pȏk 
ću te jȏ olvȅśt (VF 40, 3).

ćãća, -e m – otac, tata; onã je bȋla nȍna 
mȗga ćãće

ćãćica, -e m – dijete slično po izgledu 
ili osobinama ocu; ȗn je prõvi ćãćica

ćãćin, -a, -u pred. -a, -o – očev; tu je 
ćãćinu dītȇ (po osobinama slično ocu)

ćaćȗn, -a m – sin koji ima svojstva oca 
(najćešće negativna); v. ćãćica

ćãkara, -e f G pl. – ćaskanje u dokolici; 
onomatopejski izraz za brbljanje, ća-
skanje: a onȅ dvȋ cĩlu popūlnȇ ćãkara, 
ćãkara

ćakarȃt, -ȏn impf. (ven. ciacolàr) – ća-
skati u dokolici; śvȗ popūlnȇ śȏmo 
ćakarȏte

ćakarõnje, -o n – ćaskanje, čavrljanje; 
dȍśta je vȅj tȅga ćakarõnjo, vajõ śe 
ćapȃt poślȃ

ćãkula, -e f G pl -ih (tr. ciàcola, Doria 
146 – opušten razgovor, čavrljanje; 
ven. ciàcola)

ćakulȃt, -on impf. (ven. chiacolàr, Boe-
rio 163); čavrljati, ćaskati, razgovarati 

u dokolici; bȋli bi śȅli, ćakulãli, śtȉli 
nȍvine 

ćakulȅta, -e f G pl. -ih, dem. – čavr-
ljanje, opušteni razgovor; ondã bi 
śe bȋli iśkȕpili u tȋ kaźȍtić od lãte 
kolo temūnȃ kojĩ je bȋl śtȗl i tõti bi 
blagovõli, a vãvik u śkȇrcu, u ćakulȅti, 
vãvik u śmīhȕ (E2 132)

Ćãkulini, -ih m pl. tant. antrop. – obi-
teljski nadimak iz Komiže; Ćãkulini 
śu śvi finȉli u Jamȅrike u Kalifȏrniju

ćakulȏna, -e f G pl. -ih – govoruša, br-
bljavica; bĩlo je ȕ to vrȋme ćalulȏnih 
i ćakulũnih di gȗl śu śe jȗdi i źenȅ 
śkupjãli

ćakulõnje, -o n G pl. -ih – čavrljanje; 
ȁla, dȍśta ćakulõnjo (LH 18.3.)

ćakulȗn, -a m G pl. -ih – brbljavac; ȗn 
je vȅliki ćakulȗn

Ćanȗźa, -e f top. – Pianosa, otočić bli-
zu talijanske obale, dvadesetak milja 
udaljen od Palagruže u pravcu Tremi-
ta; rȉbolo śe je i na Ćanȗźu, kakȍ mȋ 
Komȉźoni źovemȍ Pianosu; kal je bȋlo 
śtãbilu vrȋme, bȋlo bi śe iź Palagrȗźe 
pȏrtilo pul Ćãnuźe; tãmo je bȋlo 
pȕno bogãto ol uśȏt; Taljȏni nīśȕ tȃl 
dohodȉli na Ćanȗźu; bȋlo bi śe būcãlo 
na uśãte; uźãlo śe je na Ćanȗźu ucinȉt 
vȅlike kulpȏde ol uśȏt; po kal śi tȋ ȕjol, 
vajãlo je śvȗ nȗć jȉdrit iź Ćanȗźe pul 
Kȏrcule, pȕl Vȅle Lūkȇ; i dȗć u Vȅlu 
Lūkȕ ȗjutro i nȏć tovãre i na tovãre 
olnȋt rȉbu prodȃt u Blȁto, i pȏrtit iź 
Vȅle Lūkȇ i dȗć dȍvecer u Komȉźu (E2 
146)

ćapȃt, -on pf. imper. ćapȏj / ćȃpa – 1. 
uhvatiti: śal cȅkojte dȍkle noś dũjdu 
ćapȃt (R1 2:74); ćȃpa cȉmu!; ȁla, nãśi, 
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ćȃpa temȗn / ćȃpa barȋl / kȃla pelȗn / 
ȁla na krȏj / barbȉtu ćapȏj (LH 35); i 
ondã je tukãlo ćapȃt veślȁ ȕ ruke pok 
voźȉt po cĩle nȍći (LH 1.2.); tãko śe je 
doźnãlo źa ovȅ rãźbojnike pȏ śu ih śvȅ 
ćapãli i ośūdȉli; źȃjelno śmo ȍbadvo 
ćapãli jedȏn puntiźȇl iź kuvȇrte i 
źahȉtili ga ȕ more  (PMC 315); tãko 
śe je mȍglo ćapȃt u dvojȉcu iś jelnȗn 
rūkȗn (G 5); ćapȏl noś je maiśtralȗn 
tri-cetiri mije ȉśpol Pãrne koźȇ (E2 
137); voźȉli (veslali) śmo do kãśno ȕ 
nuć i nodȉjoli śe dȁ će noś ćapȃt burȋn 
(PMC 317); nĩ tu śmȉlo ćapȃt śȗnce 
jȅr je rujȏta pȕno jōkȃ pȏk bi mrȉźe 
mȍgle iźgorȉt (PJD-R 70); i ćȃpa 
po rȕkovicu ili śtogcȉć bukvȋnih źa 
źamūtȉt vȍdu (LH 16,6); ćapãla noś 
je nȗć kȁl śmo bȋli cetȉri-pȇt mȋj (mi-
lja) ol Śvẽca (TS 1.3.2.2.); a nĩmoś dȋ 
utȅć ȁko te ćapȏ nevȇra (TS 1.3.2.4.); 
kal śe jãśtoga ćapȏ ȕ ruke, njȅga śe 
glȅdo kako ȍci ȕ glovu (E2 130); u 
tȅmu dvȉźonju bȋla bi te ćapãla nȗć 
(E2 134); ȁko bi otȅ tvȉce ćapȏl dȏn 
vȏnka śpȉle, ondã bidu letȉle do pulnȇ 
pul iśtȍka, a ȍl pūlnȇ nõśe pul śpȉle 
(E2 134); ćȃpa je jȏ, źnȏś, źa grȉvu, 
trȉśni je ȍbo śȉku; ȇ, tõti lãji (VF 
70:23); a teta Kōtȃ ni pȇt ni śȇśt nȅgo 
ćȃpa mȅtlu (VF 49, 6); ćapãt ćemo je 
i butȃt ćemo je u vrȉću (VF 2:9); a jȏ 
i Ȃndre ćȃpa mȋ njȅga (VF 3:9); ćȃpa 
je, ćȃpa je (VF 41:3); ćȃpa rȍtu, jȉdro 
ȏrca (SV 6);  ol preźȇnce nȃ je bȏrka 
/ na vȅślih kal ćapȏ brȋvu (SV 2); 2. 
zapeti: onȉ śu temūnȇn ćapãli milȗru 
(PJD-R 70); ćapãla non je trãta, pȏk 
śmo tri-cȅtiri ȗre kolo trãte, mȕcili 

śe (VF 9:8); 3. udariti: ȁli kal je brȗd 
udrȋl ( ... ) nadrȅtil śe je i dobȍta me 
je onȋ jȏrbul ćapȏl i onȋ bȕm (R1 
4:95); 4. zakvačiti; śȃl mi olvōrnȉte 
jer grȇ ćapȃt – skrenite brod jer će mi 
zakvačiti parangal za podmorski gre-
ben (LH 13.2.); 5. pokvariti se, dobiti 
miris: rȉba je ćapãla rȏngavinu; rȉba 
ćapȏ rȏncinu – posoljena riba kad se 
iz suda ne odstrani riblje ulje; oprȃt 
mrȉźe da ne ćapãju ȗlje (PJD-R 70); 
6. zaraditi; śvȅ śmo te śkȗśe prȍdoli 
i ćapãli lĩpu źurnȏtu (KV 17); pȍśli 
vȅga śu śe cinȉli kȗnti, kolȉko je kȗ 
ćapȏl (LH 20.1.); mȗj otȃc ni ćapȏl 
nȉti źa śpȋźu (LH 22.10.); a govorȉlo 
śe je ćapȏl ovȍko, ćapȏl onȍko (LH 
20.2.);  7. uputiti, upaliti (o motoru); 
a jedȏn mlõdi provōjȅ opūtȉt motȗr; 
provōjȅ, mȁ mu ne mȍre ćapȃt (R1 
3:81); 8. iscrpsti, izmusti: kal je 
mȉśecina rȉbu vajȏ pokrȉt tȇndun da 
je ne ćapȏ Mȉśec jȅr bi ofrȍlavila; 
bȍje je rȉbu ośtãvit na śȗnce nȅgo da 
je ćapȏ mȉśec; 9. zaustaviti (nekoga): 
ćapȏl śon ga na rȋvu i jõ mu govȍrin 
(R1 2:75); 10. doći do; śãl śmo śe 
ćapãli krãja – došli smo brodom 
do obale (LH 13.5.); pȕno śe vȅliki 
kȏlkul cinȉlo źa pȗć pul Kavalȋne jer 
pȕno śe je putih dogodȉlo dȁ bi śe iś 
vȅlikun mȕkun ćapãli krãja na veślȃ, 
a dȉgod i nīśȕ uśpīvãli ćapȃt krȏj 
nȅgo iś vȅlikun mȕkun pȗć ȕ Biśovo 
(E2 119); 11. uloviti se; a źnȏś da ti 
nẽće tãko gardośȉja ćapȃt na bokūnȅ 
(LH 18.4.); 12. vezati, pričvrstiti; bȋl 
biś ćapȏl ȕźu źa krȏj (LH 22.7.); 13. 
steći praksu – u izrazu ćapȃt rȗku: 
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kal ćapȏś rȗku, ondȃ grȇ lȅśto; 14. 
uhvatiti, poprimiti: I gorȋ plut, ćapãla 
onȃ śũho trōvȃ ȍkolo (VF 2:7); bȍleśt 
ćapȏ: i pȍśli pet-śẽśt miśēcȋh ćapȏl 
Betlȅma kȕlaf (VF 13, 6); ȍli je ćapȏl 
kȕlaf fulminȏnti (VF 88;12); ȁko njun 
recemȍ i ȁko je cȏ ćapȏ (VF 99:3); 15. 
shvatiti; i ćapãli śvȉ onȉ da je gotȍva, 
dȁ će teta Domȋna umrȋt (VF 101: 6); 
fraze: ćapȃt derevȇrśo – krivo razu-
mjeti: tãko je pudȏr ćapȏl derevȇrśo 
(VF 32:2); ćapȃt jelnȍ źa drȕgu – po-
griješiti, krivo shvatiti, zamijeniti što 
pogreškom; tȗ je pośćȇr falȋl, ćapȏl 
je ȉmen źa ȉmen (VF 36:6); 16. do-
biti batine; ćapãt ćeś bõtih (udarac) 
kal mi dũjdeś ȕ ruke; ćapȏl biś Bȏlnji 
dȏn priko lȅbor (VF 49:6); izrazi; doź 
ćapȏ: ma u putȕ ih je ćapȏl dȏź (VF 
5:2); dȉnar / śȏld ćapȃt – zaraditi: 
źa ćapȃt koji dȉnar (VF 19:6); śtrȏh 
ćapȃt: Domȋna ćapãla śtrȏh ol śpȋne 
(41, 4); konfȗlśi ćapãju – uhvati sek-
sualno sladostrašće: mȅne śu udĩja 
ćapãli konfȗlśi (VF 65:12); ćapȃt 
ãrije – uhvatiti svjež zrak: otvorȋl 
kȕćicu i pūśtȋl bȅštije vȏnka da ćapãju 
malo ãrije (88: 2); a Lȗka ćȃpa onȕ 
tȅću i govȍri (VF 11:2); ćapȃt vȉtar 
(neki vjetar): jõ śon ȍlma planīrȏl da 
ȁko noś ćapȏ jȕgo dȁ ćemo voźȉt jȕgon 
u karmȕ pul Śvẽca (R2 9:57);  ćapȃt 
rȍtu – uhvatiti smjer: jimãli śmo jelnȗ 
bȕśulicu mõlu: po tȅmu śmo ćapãli 
rȍtu (R1 5:103); ćapȃt rȗku tarcalūnȃ 
– ondã śmo dvȉgli jȉdro, ȁli śmo ćapãli 
dvȋ rȗke tarcalūnȃ (E2 136); i ćapȏmo 
tarcalȗn (LF 28); ćapȃt źorȁ (neko 
doba dana): śtrȏh noś je da ne bȉśmo 

obalnȉli, dȁ noś ne ćapȏ źorȃ (R2 
9:60); ne mȍreś tȋ cȅkot dȅśet-jelnãśte 
ȗrih jȅrbo śȕtra će te ćapȃt kãśno ȗra 
(LH 5:103); ćapȃt kanjȕś – dobiti 
ribu besplatno od ribara na brodu, fig. 
ćapȃt kanjȕś – dobiti batina; jo mȉślin 
dȁ bi bȋli tȇ nȍći ćapãli kanjȕś (R1 
5:103); ćapȃt u remȗrć – vući bro-
dom neki drugi brod; da je tȗ śȃndulu 
ćapȏl u remȗrć i potēźȏl ih je lõjun 
(R1 4:86); ćapȃt nã źub – prijeko gle-
dati (nekoga): ondã je mȅne milĩcija 
ćapãla nã źub (R1 5:102); ćapȃt (pro-
metno sredstvo) – ukrcati se: iź Bru-
xellesa śon ćapȏl aviȏn i dũśal u New 
York (R1 1:71); fig. furtȗna ćapȏ: ȁko 
noś ćapȏ furtȗna (LH 6.1.); ćapȃt 
lȉśpid – uhvatiti masnoću: glȅdoj ca 
śȕ brȍdi ćapãli lȉśpid (LH 7.1.); ćȃpat 
ȗljen  (o slanoj sardeli): kakȍ je i źnȏl 
kojĩ je njȇźin defȅt, jȇ ćapãla ȗljen 
(LH 8.2.); ćapȃt śtrȋź (kora, pokori-
ca); ȕvik śe je źelȉlo da barȉli ćapãju 
śtrȋź ol śȍli jȅr bi tãko većȅ piźãli (LH 
9.2.); bolȅst ćapȏ: dvȏ kȋla rīźȋh, da 
kȍga ćapȏ prȍliv, diźentȅrija, grȉźa 
(LH 19.1.); poslovice: ca mlȏd ćapȏ, 
śtȏr ne pũśćo (P 381)

ćapãt śe, -ȏn pf. imper. ćapȏj / ćȃpa 
– 1. uhvatiti se (nečega): ćapãli śmo 
śe kȗź (koza) źa śe ogrȉjot (R1 1:68); 
pomãlo ćȃpa śe vȅśol (početi veslati) 
i pul Pãrne koźȇ (R1 5:103); ondã 
śmo iśkocȉli ȕ vodu i ćapãli śmo śe 
krãja (doći vodom do obale) (R 1:70); 
kȁl śmo śe ćapãli Bȏda, dobȍtu je 
obonacãlo (G 21); ȁla, ćȃpa kavicȏl 
(DS 2.7.2.); ćapãt śe – uhvatiti se 
(čega): dȏjte tȋ duplȋn ol mrȋź vãmo 
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pȏk śe vajȏ ćapȃt tribjẽnjo (DS 2.7.3.); 
2. (o biljci) primiti se, užiliti se; onȅ 
lȍźe, ca śõn ih śȅga primãlićo uśōdȋl 
u Brõjkovice, nīśȕ śe ćapãle jȅrbo je 
bĩla vȅlo śũśa; ondã śmo śe ćapãli 
vȅśol (PJD-R 70); dũśli mi karmȗn 
na krȏj, źauźdãli brȗd i ćȃpa śe trībȉt 
(PJD-R 70); ćapãli śe macavarȉjih i 
takãli śe hrēśtȃt (PJD-R 70)  

ćapȋn, -a m G pl. -ih – štipaljka za plat-
no ili odjeću na sušilu; vaźmȉ ćapȋne i 
śtãvi śūśȉt na śterãlo

ćapȏn, -o, -u pred. -a -u – 1. uhvaćen; 2. 
sašiven; rãpa na gãće mi je na mãkinu 
ćapȏna

ćapōvȃt, -ōjȅn impf. – hvatati; tõti śon 
hodȋl kako dītȅ ćapōvȃt śȍkole; tũ 
je tãmo blīźȕ Źlatnȇ glōvȇ. Tõti śon 
ćapōvȏl mlõde śȍkole; otȃc bi me 
vēźȏl arganȅlon i śpuśtȋl do śpȉle di śu 
mlõdi śȍkoli (TS top. 38)

ćapōvõnje, -o n – hvatanje; ćapōvõnje 
– dječja igra: igrãt śe na ćapōvõnje – 
igrati se hvatanja: kȁl śmo bȋli dicȃ, 
igrãli śmo śe na ćapōvõnje

ćarȃt, -ȏn impf. – bistriti (o vinu); vīnȍ 
mi je pȍcelo ćarȃt

ćarõnje, -o n – bistrenje; vinȍ je finȉlo 
kȕhot, śȃl će pocȇt ćarȃt

ćarȗn, -ūnȃ m – (ven. chiaròn, Vinja JE 
114) – rubni dio mreže koji ima veće 
oko od ostalog dijela mreže; ćarȗn 
se stavlja na dno i na vrh mreže tra-
te po 70 centimetara te na početak i 
završetak mreže po petnaestak metara 
(8 paśih): ćarȗn je ćõro mōhȁ, ȁli nȅ 
tãko ćõro da bi śardȅla mȍgla incetȃt; 
tãko pod ȍlovo ȉśto je bȋl ćarȗn ȉśto 
kako gul i na trãtu (E2 148)

ćȅla, -e f G pl. -ih – ćelava glava; 
ośtrȉgal śe je na ćȅlu

ćȅlavit, -in impf. – gubiti kosu; pȍceli 
śmo ćȅlavit

ćēlȅ, ćēletȃ, m pejor. – ćelavac; recȉ tȏ 
onȅmu ćelētȕ 

ćelȅśt, -o -u pred. -a -o – nebesko plav; 
imãla śon, kal śon bȋla mõlo, jelnȗ 
ćelȅśtu vȅśticu na cvitȉće

ćȅlov, -o, -u pred. - -a -o – ćelav, bez 
kose; njȗj śu iśpãle śvȅ vlȏśi, śãl je 
pȍlpuno ćȅlova

ćȅlovac, -ovca m G pl. -ih – ćelavac, 
čovjek bez kose; pośtȏl śon prõvi 
ćȅlovac

ćȅpa, -e f G pl. -ih icht. – vrsta sarde-
le (Culpea finta) koja je znatno veća 
od tipične jadranske sardele (Sardina 
pilchardus), ali je vrlo rijetka u Jadra-
nu; ćȅpe ne vajãju źa jȉśt jȅr śu pȕne 
drȏc (kosti)

ćȇr, -e f G pl. ćȅrih – kćer; a śa ćerȗn 
Bȅticun je bȋl (TS top. 157); uzreči-
ca: ćȇrce ćȅrina, recȉ ćȅri ćȅrinuj dȁ 
njun ćȇr ol ćerȇ plãce; poslovica; ćȇr 
odõno – śuśȉda naźvõno (kad se kćer-
ka uda prestaje u obitelji briga o njoj)

ćȅrika, -e f  – velika vidljivost prema 
jugozapadu i zapadu – znak za pu-
hanje jugozapadnog vjetra; prekid 
kompaktne mase oblaka, obično nad 
horizontom; ćȅrika śe ucinȋ: ãrija je 
bȋla ol prõvega śnȉga i gregolevȏnta, 
a durãla je śvȅ do pulnȍća kȁl śe je 
ȉśpol tȇ grubjãvine (niski tamni obla-
ci) ucinȉla ćȅrika (IV 8.12.); u garbȋn 
(SW) śe je ucinȉla mõlo ćȅrika alȏj 
(sasvim do) śõmega mȏra (IV 22.12.); 
ćȅrika u pulȇnt (LF 20); u źĩmśku 
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dȍba kȁl bi śe bȋla ucinȉla ćȅrika u 
garbȋnu i u pulȇntu, ondã bi śe rȅklo 
dȁ će garbȋn prȉko nȍći (E1 101)

ćȅśer, -a m G pl. -ih – alatka u drve-
noj brodogradnji, sjekira s teslom sa 
stražnje strane (poprečna oštrica); 
ćȅśeron je kalōvȏl kȍru iź borovȉne

ćȉćerit, -in impf.  – govoriti nesuvislo, 
isprazno, mnogo; onȅ dvȋ bi mȍgle po 
śvȋ dȏn ćȉćerit

ćȉćot / ćȕćot, -on impf. onom. – sisa-
ti, ćućati; bȋlo bi śe iśkȕholo śũhu 
manȉśtru na deźȕju pȏk bi śe tȗ bȋlo 
ćȕćolo; onã je ȕkuśna, nȉśta gȍre 
nȅgo jãśtog (E2 130)

ćȉka, -e f G pl. -ih – čik, opušak; nemȗjte 
mi ćȉke tumbōvȃt po tlehȕ; ȉmote 
ćikopẽrnicu pok mećȉte ȕ nju

ćȉkara, -e f G pl. -ih, dem. ćȉkarica -e f 
– šalica za mlijeko ili kavu i slične na-
pitke; mõli je pȍpil cĩlu ćȉkaru mlīkȃ 
i jȍś pĩto

ćikȅt, -a m G pl. -ih – dinamit; onȉ śu 
uźãli hȉtit ȕ more ćikȅt źa ubīvȃt rȉbu 
pȏk bidu je śpurtȅlon iśkȕpili

ćikulȏta, -e f – čokolada; vȉdili śmo 
fȋlm kakȍ śu amerikȏnśki vojnīcȉ kȁl 
śu ośvojȉli lȏgor u Dachau tumbōvãli 
źatvorenīcȉma ćikulȏtu (R2 7:43)

ćȋl, -a m G pl. -ih arh.  – kilogram; kȗś 
ćȋla – pola kilograma; źomjȉ mi kȗś 
ćȋla rīźȋh

ćȋmul, a m, G pl. -ih – izbojak iz po-
sječena kupusa; śkȕpila śon rȕkovicu 
ćȋmulih u vãrtal pȏk ću iśkȕhot źa 
mõlega

ćȋn, indecl. – kćerka; ćȋn mi je bȋla 
rodȉla (VF 38:13)

Ćȋnćer, -a m antrop. – osobni nadimak; 
poźnãvol śon pokȗjnega Ćȋnćera

ćiribȃjka, -e f iron. – alkoholno piće; 
drōgã mu je ćiribȃjka – drago mu je 
piti vino. rakiju (i sl.)

ćīrȉt, ćĩrin impf. – viriti; vȉdila je onȃ 
njȅga kako ćĩri ȉźa kantūnȃ

ćȉverica, -e f  G pl -ih / -ic iron. – glava; 
ȁko te ćapȏn, dobȉt ćeś dvȋ po ćȉverici

ćȍ,  part. – u izrazu bit ćo mȉ ćo tȉ – biti 
s nekim vrlo prisan;  onȉ dvȏ śu ćo mȉ 
ćo tȉ  

ćȍka, -e f pl. -ih ( ven. chioca, Boerio 
167) – viseći svijećnjak s mnogo svi-
jeća u crkvi; źa vȅlu mȉśu bȋla bi śe 
uźȅgla ćȍka

ćȏnca -e f  G pl. ih – šansa, prilika: jer 
jȏ govȍrin, ako bȕden imȃt ćȏncu, 
vajȏ utȅć; cȅkola me je võjśka i nȋ 
bȋlo drȕge, vajãlo je utȅć (R1 4:86); 
dȗć na ćȏncu – doći u priliku: ma 
kȁl bi dũśal na ćȏncu, nȋ mȍgal dȗć 
do beśȉde (VF 63:2); tũ je bȋla źȏlnjo 
ćȏnca (VF 33:6)

ćȏr, ćõro, ćõru, pred. ćōrȃ, ćȏro  – 1. bi-
star, vedar; nȅbo je ćȏro kako śpȏda; 
ćõru vrȋme: danãś je lĩpu ćõru vrȋme, 
dȗlnju vrȋme  (IV 7.5.); ćõru vrȋme njȗ 
će prãtit (SV 13); a kȁl śu bȋle ćõre 
nȍći, nȉkal śe nȋ navigãlo po bȕśuli, 
nȅgo po źvīźdȉ Tarmuntȏni (LH 4.2.); 
ćõro ãrija: vrȋme bi mȍglo durȃt śve 
dȍ kvorta  (Mjesečeva četvrt) iś ne 
pȕno jõkima vȉtrima i ćõrin ãrijima 
koje śu po noćȉ pȕno hlȏlne źa ovȗ 
dȍba ol godȉśćo (IV 13.11.); ćõro 
nȗć kako śpȏda: bȋla je nũć ćõro 
kako śpȏda (sablja) iś mõlin burȋnon i 
kalȏdun kojõ je śȅla (IV 7.3.); ćȏro je: 
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śvȅ je bȋlo ćȏro (vedro nebo) u Śȗnca 
źōpȏd, a i do pulnȍća bȋlo je ćȏro 
kako śpȏda (IV 27.5.); 2. rijedak; bĩlu 
śe rȉźe na dvȏ ćõro pȕpka – loza koja 
rodi bijelo grožđe reže se tako da se 
ostavlja na prutu dva zadebljanja (bu-
duća pupoljka) od osnovice (deblje 
grane čokota); ovõde śu dũśle dvi-trȋ 
u ćõru mōhȕ – ulovile su se ribe u 
rubni dio mreže gdje je veće oko (LH 
15.2.); mãja ol kadȇne mȍre bȉt ćõro, 
ȍli śpȅśo; poslovice: b¸j ÿe ć¹rega 
jÅga i ¶blocne bÅre (P 381)

ćȍravica, -e f G pl. -ih / -ic iron. – tko 
slabo vidi il ne primjećuje ono što je 
očito, upadljivo u vidnom polju; ma 
kojõ śi tȋ ćȍravica kal ne vȉdiš da je 
ovȍ ȕkrivo śaśījenȍ

ćȏro – adv. – 1. jasno, razgovjetno; kal 
ȍto ti avijȏn; ćȏro śe je vȉdila carnjȅno 
źvīźdȃ (R1 4, 90); ćȏro je kako śpȏda, 
a do ȗru vrȉmena ȉmo bȉt nevȇra (E2 
101); 2. rijetko: bȗb śe śõdi ćȏro, a bȋź 
śpȅśo; 3. vedro: ćõro nȗć kako śpȏda; 
nȅbo je bȋlo ćȏro, ni jelnȃ źvīźdȁ nȋ 
falȉla (PMC 320); 4. šire, većeg obuj-
ma: ćõro mōhȃ – mreža većeg oka; 
ćõru ȍko – veće oko mreže

ćȏro, -ota G pl. -ih iron. – tko slabo vidi 
ili ne primjećuje ono što je očito  u 
njegovu vidnom polju; ma kojĩ śi tȋ 
ćȏro kal ne vȉdiś berȉtu dȉ ti vȉśi iźa 
vrȏt ol kȕhinje

ćȍrov, -o -u pred. -a -o iron. – ćorav, 
koji slabo vidi ili ne primjećuje ono 
što je očito u njegovu vidnom polju; 
ȍli śi ćȍrov kal ne vȉdiś dȁ ti je źenȁ 
ośtãvila obȋd na śtolȕ

ćȍrovac, -ovca m G pl. -ih pejor.– onaj 
koji slabo vidi; pośtȏl śon ćȍrovac, ne 
vȉdin śtȉt beź oćõlih, a na dalekȍ śvȅ 
vȉdin mũtno, ne mȍgu covȉka poźnȃt

ćȏv, -a m – spoj između kobilice i kr-
mene ili pramčane statve; drveni klin 
(ključ) u brodogradnji za spajane; 
parĩ mi śe da na ćȏv tecȅ brȗd (da pu-
šta vodu); ca jȅ ćȏv (LF 57), (v. NG 
191, slika br. 2. 23)

ćućȋn, -a m G pl. -ih – sisalica za do-
jenče, cucla; dȏj mu ćućȋn pȍk će bȉt 
mȋran

ćućȋn, -a m G pl. -ih icht. – vučić, čučan 
(Serranus hepatus), ribica slična kanj-
cu koja živi na pjeskovitu dnu, proša-
ran je blijedosmeđim i tamnosmeđim 
šarama, a naraste do 0,05 kg težine i 
do 10 cm dužine; kal śmo kȍćun lovȉli, 
bȋli biśmo ȕjoli tȋh ćućȋnih na kaśȅte, 
ȁli tũ śu mõle rȉbice dȕge tri-cetȉri 
centȉmetra, a pȕno ślȉci na kõnjca

ćȗćit, ćȗćin impf. – fig.  piti alkoholna 
pića, opijati se; a ȗn je navigȏl i volȋl 
je ćȗćit (VF 91: 1)

ćȕćonje, -o n – sisanje – vȉdi tȋ ca je 
njȉma drȏgo ćȕćonje deźȕje;  jȍś 
je njȅmu drȏgo ćȕćonje, a paśȏl je 
godȉśće dȏn

ćȕćot, -on impf. – sisati majčino mli-
jeko ili pri jelu; ćućȁju onȉ nȍge ol 
jãśtoga jȅrbo tũ je nȏjślãje

ćȗh, -a m – dašak vjetra; kȍlo jelnãśte 
ȉ pul dũślo je mãlo ćȗha i ondã śe je 
dvȉglo jȉdro, ali ȉśto śmo śe pomōgãli 
na veślȃ jer nȋ bȋlo tȅga ćȗha pȕno (R1 
5:103); kȁl bi brȗd ćūtȋl mãlo ćȗha 
i źabrivȏl (PMC 316); ma bonãca je 
kȏlma, nȋ ćȗha ol vȉtra (PMC 317); 
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kȁl njun mȏren pȉni prȏva / a ol ćȗha 
vȅga kȏnta (SV 7); bonãca je, nȏnke 
ćȗha (LH 17): ondȃ pȋnku ćapȏ rȏźa 
/ i navrãśći śe śkorȗp / a bȏvica kako 
iź jȗśt / pȋnku ćȗha / terinȅtić (LF 17)

ćūkȃt, -on impf. – nagađati, raspitivati 
se u neizvjesnoj situaciji, osloniti se 
na usmeno prenošenje informacija, 
nagađati; ćũko śe po Komȉźi dȁ ga 
je źenȁ ośtãvila (napustiti); kȗ ćũko, 
doćũko – tko se raspituje, taj sazna

ćukulȏta, v. ćikulota
ćūlȉt, ćũlin impf. – napinjati sluh da bi 

se čulo; pȍcel je ćūlȉt ȕśi, tȋl bi cȕt cȁ 
onȉ govȍridu

ćȗmbre, -eta m G pl. -ih iron. – pija-
nica; drȏgo je njȅmu popȉt, prõvi je 
ćȗmbre

ćȗmbrit, -in impf. iron. – piti alkohol-
no piće preko mjere; drȏgo je njȅmu 
ćȗmbrit

ćȗnćit, -in impf. – piti alkoholno piće 
preko mjere; drȏgo je njȉma ćȗnćit

ćȗrlica, -e f G pl -ih / -ic icht. – mala, 
nedorasla skuša (Scomber scombrus); 
ȕjoli śmo deśetȃk kvintõlih śardȇl i 
dvo-trȋ kvintōlȃ ćȗrlic

ćurlikȃt, -ĩkon impf. onom. – ćurlikati, 
glasati se ćurlikom; fig. nemȗj tȋ mȅni 
ćurlīkȃt – nemoj pretjerano hvaliti, 
uljepšavati

ćurlikãvac, -ȏvca m G pl. -ih ornit. – 
ćurlikavac (Emberiza melanocepha-

la); ptičica crne glave karakteristič-
nog glasanja – ćurlikanjem; śȅga jȕtra 
bȋlo je cȕt ćurlikȏvca

Ćurlȕk, -a m antrop. – osobni nadimak; 
poźnãvol śon pokȗjnega Ćurlȕka

ćȕs –  interj. – samo u izrazu ni ćȕś 
ni bȕś – ni riječi; a ȗn ni ćȕś ni bȕś, 
dvȉgal śe i na vrõta dȁ će pȗć ćȃ 

ćūtȉt, ćũtin pf. – ćutjeti, osjetiti; utȅkla 
mu je iź Cvȁjtaka kȕće, cõrno mãśka, 
ćūtȉla je onȃ dȁ će finȉt u pinjãtu (R1 
2:78); tãko da śon lȅśto ośtȏl bȗś, ȁli 
tȗ jo nīśȏn ćūtȋl, nȏnke nȅ źnon kãl śon 
ośtȏl bȗś (LH 4, 88); i kal śon jȏ ćūtȋl 
tȗ ćȏncu (VF 71, 3); jer kãleb kal ćũti 
ślãbu vrȋme, ćȏro je kako śpȏda, a dȏ 
ȗru vrȉmena ȉmo bȉt nevȇra, kãlebi śu 
inventȏni, a nȋnder ne vȉdiś ȍbloka, 
ȁli kãleb tȗ ćũti (E2 101); kal bi brȗd 
ćūtȋl mãlo ćȗha i źabrivȏl (PMC 316); 
ondã je tukãlo dobrȍ natēgnȉt i tȋra 
rukȉma po mȃiśtri; i kakȍ śe tūcȅ, ovȃ 
natẽgnuto mȃiśtra vibrȉro i tȍ volȉna 
ćũti (E2 143); ćūtȉla je brȗd i dõla je 
śkȗś; ȁko biś njun dȏl kȏntru, pȕkla 
bi pićȃk (E2 143); fig. ćūtȉt pȍfinu – 
osjetiti spolni nagon; parĩ śe mȅni da 
je vȃś mlãji pȍcel ćūtȉt pȍfinu (remen 
kojim se za stražnjicu tovarne životi-
nje učvršćuje samar)

ćūtȉt śe, ćũtin impf. – osjećati se; jõ śon 
śe ćūtȉla malamȇnte (loše)

– D –

dȃ, conj. – da; izrični veznik: rȅkal je 
da će dȗć; pogodbeni; da bi ȗn dũśal, 
vajõ ga źvȃt; da je bȋlo ondȃ mȍć / da 

je mȍglo ondȃ bȉt / bȋlo bi śe da je bȋlo 
/ da je bȋlo ondȃ tȉt (PB 26); namjerni: 
śvȅ je ucinȋl da onȉ dũjdu pomȍć           
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da grȇgo, adv. – iz smjera / prema smje-
ru SI; vjetar grego; kȁl je da grȇgo, 
kȁl śu  garkȕśine, vrȋme je nȏjtrajnȉje  
(IV 31.12. 88.).

da pulȇnte, adv. – iz smjera  / prema 
smjeru Z;  ovȍ dobȍta mȉśec dȏn vȉtar 
grȇ da  pulȇnte  (IV 4.6.). 

dȃcij, -a m Gpl. -ih – carina, trošari-
na, plaćanje nameta na promet do-
bara, osobito vina ili rakije šezdese-
tih godina dvadesetog stoljeća; ȁko 
ćeś domijȏnu vīnȁ olnȋt vapȏron pul 
Śplȉta, vajãlo je darźãvi plōtȉt dȃcij

dafȏra, adv. – jedva, teško; dafȏra śon 
i jȏ dũśal, jedvã śu me molãli unũtra

dafȏra vȉja, adv. – 1. izvan kontrole; 
pȗć dafȏra vȉja – zabaviti se, poći u 
noćni život, oteti se kontroli, nadzoru 
starijih; i tãko tȋh poślȋh je bȋlo dȉgod 
ol teźōkȃ, dȉgod ol źidōrȃ, kakȍ śi 
mȍgal ćapȃt kojȋ dinȃr źa pȗć dȉgod 
dafȏra vȉja i tãko (R1 5:105); 2. izvan 
ždrijeba u određivanju ribarskih pozi-
cija; mȋ nīśmȍ bȋli u bruśkȉtu (ždrijeb 
radi ribolova), mĩ śmo bȋli dafȏra vȉja

dȃge / dȃga, interj. (ven daghe < dare 
– dati, VinjaJE 119) – uzvik kojim se 
označuje udaranje nekoga: e, dȃga 
onȉ metlãmi po njȅmu (VF 48:10)

dajinȃ, -e f G pl. -ȋh – duljina; dajinȃ je 
ȕvik bȋla na pãśe, a viśinȃ na lȏkte (E2 
147); iź dajinȇ śmo vȉdili priko cĩlega 
śkȍja jelnȕ bĩlu fãśu (PMC 318)

dakȏrdo, adv. (ven. accordare, accor-
do, Vinja 122) – složiti se, ostati u do-
govoru; ośtãli śmo dakȏrdo dȁ ćemo 
źȃjelno pȗć u pecũrve 

dakȍt, -a f G pl. -ih – čaj, napitak od 
trava; jo pȉjen ovȅ dakȍte ol trȏv ca jȋh 
uberȅn i ośũśin

dalȅk, -o -u pred. -ȃ -u – dalek; do 
dalȅke Palagrȗźe (SV 7)

dalekȏ, adv. – daleko; pok śu tȉ 
parangōlȉ bȋli śujȅti źa pȕknut u kȕlaf, 
a ondã ga je tȇśko iśkapulȃt jȅr śe je 
hȍlo pȕno dalekȍ ol krãja i deśētȃk 
mȋj (E2 142) 

Dalmatȋn, -a m G pl. -ih – 1. Dalma-
tinac s dalmatinske obale ili s otoka 
blizu kopna; 2. ribari s Drvenika koji 
su tijekom ribolovne sezone na plavu 
ribu popunjavali ribolovne družine 
trata jer Komiža nije imala dovoljno 
radne snage za mnogobrojne druži-
ne u ribolovu; najčešće su to bili ri-
bari s Drvenika koje su Komižani 
nazivali Darvencãnima ili općenitije 
Dalmatȋnima; jȕśto śmo bȋli pȏrtili iź 
mūlȃ ȉśpril śanitȏdi u Śplȉtu, kȁl noś 
jedȏn Dalmatȋn Darvencãnin źovȅ 
da ga vãźmemo do Komȉźe (PMC 
137); defȏra śȉke bȋla je armiźȏna 
lõja ol Rumȉća. Prȏva pȕl Boda, a 
karmȃ pul Mõlega Bõlka. Ũ nju śu 
śpȏli Dalmatȋni. Dvȉgli śu veślȍ ol 
prīmȇ i butãli ga nã dvi śȍhe źa ucinȉt 
tȇndu. Jelnȗ śȍhu śu źabȉli u trãśtan 
dȉ śe je inkaśōvȏl jȏrbul, a drȕgu u 
rãpu ol mȏnkula ol karmȇ tãko da 
śe je mȍglo, kȁl śe je śtȏlo na pajȗle, 
paśȃt ȉśpol veślȁ ca je bȋlo prȉko njȋh, 
bȅź śe prīgnȉt. Prȉko veślȁ śu butãli 
jȉdro i vēźãli lantȋne źa bȏndu dȁ ga 
popūlnȇ ne bȉ ȍlnil maiśtrȏl. U lõju je 
bȋla mojãca maravȏna ca bȉ pȋli kal 
bi pȅkli śardȅle ȉli iś brujȅton. U lõju 
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njin je bȋlo bȅje śpȃt nȅgo u kȕćicu 
ol Rūmȉća ca je na drȕgu pȗntu ol 
Bobȃ śȕmpra Źvõnśkin śȉkima. Tõti 
je udȋj ȕjutro pãśolo śȗnce, a unũtra 
je śmardȉlo źa krepȃt. Kãmarica je 
bȋla mõlo, dugȃ i śirokȃ nȅ vȅće ol 
dvo-trȋ pãśa, bãśa i jȍś je unũtra bȋlo 
śtõrih mrȉźih i pojãcih. Dalmatȋnih je 
tõti bȋlo deśētȃk. I ȕśri lȉta śu imãli 
kalcȅte ol vȕne ca bȉ ih iśvũkli śȏmo 
kal je tukãlo ugãźit ȕ more (10).

Dalmȏcija, -e f – 1. Dalmacija; 2. u 
govoru komiških ribara Damacija ne 
uključuje otok Vis, Dalmacija uklju-
čuje dalmatinsku obalu i bliže otoke, 
ali ne i Vis; Ondã bi śe bȋlo majinãlo 
jȉdro i ćapãlo rȗku tarcalūnȃ i bȋlo bi 
śe pojãlo ȕ pul karmȇ pul Dalmȏcije 
(kada zbog nepovoljnog vjetra brod 
nije mogao stići u Komižu, onda bi 
brod krenuo prema unutrašnjim oto-
cima u pravcu Žirja, Rogoznice) (E2 
97)

danȃś, adv. – danas; danȃś glȅdon u 
komȋśku rȋvu ovȅ brȍde iś koȉma danȃś 
Komȉźoni grēdȗ nã more. Glȅdon 
gabȋne, hidraȕliku, śȏndere, pok tõti 
śu rȃdiośtȁnice, śatelĩtśko navigãcija, 
ekrãni, pośtȅje, śtolȉ, śalõni, źãhodi ... 
tu vej niśȕ rȉborśki brȍdi, tȗ śu hotȅli 
(E2 139)

danãśkoj / danãśkojac, adv. – u današ-
nje vrijeme; danãśkojac je śvȅga, a 
nȏn dȁ śe je bȋlo krȕha najȉśt

danãśnji, -o -u pred. -o -u – današnji, 
suvremen; danãśnji rȉborski brȍdi 
nīśȕ brȍdi – tũ śu hotȅli (E2 139); ni 
do danãśnjega lnȅva (PMC 314)

dangȕba, -e f – osoba koja gubi vrijeme 
beskorisno, ljenčina; ma vȉdi tȋ onȗ 
dangȕbu, śȏmo śīdȉt i prōvjȃt, a nȉśta 
ne cinȉt

dangȕbit, -in impf. – 1. provoditi vrije-
me bez rada, ljenčariti; śȏmo dangȕbe 
vrȋme i ne cinȇ nȉśta; 2. ne uspjeti isko-
ristiti raspoloživo vrijeme; provȏl śon 
nȏć tȗ butȋgu dȉ śe prodōjȅ gvoźjarȉja, 
ali śȏmo śon dangȕbil vrȋme, a nīśȏn 
je uśpȋl nȏć

Danȉca, -e f – zvijezda Danica, planet 
Venera; iśtȅkla je źvīźdȁ Danȉca

daprȏva / deprȏva, adv. - 1. ispred pro-
ve od broda; ondȃ ako je vȅliki kȕlap 
daprȏva, śtrȏh te je da ne afugȏś (po-
topiti) brȗd, da ga ne afugȏś pol kȕlap 
(val) (E2 73); ȗn je śvītȋl daprȏva nȏś 
(E1 146); 2. naprijed prema provi; 
raźȏrmoj veślȍ na katȋnu i śrȋdu po ih 
śtãvi deprȏva na bȏndu ol prīmȇ (LH 
15.2.); po karmȉ jȉdra gȗrnjo i dȗlnjo 
mãca bĩla je vẽźona konopȇn kojĩ śe 
je źvȏl ventȏm, a deprȏva je gȗrnjo i 
dȗlnjo mãca bȋla vẽźona konopȇn kojĩ 
śe je źvȏl śkuvȅta (DS 2.2.2.)

dapȗnto, adv. – 1. oštrim krajem , pro-
vom; ȉśparvice śe potẽźe dapȗnto, 
ondã śe brȗd intreśȏ, onda śe brȗd 
ingvalȋ da śtojȋ drȅto (E2 152); 2. toč-
no; dũśal je dapȗnto u pūlnȇ

Dardanȅle, -ih pl. tant. – Dardaneli, 
uski morski prolaz između Evrope i 
Male Azije koji povezuje Mramorno 
i Egejsko more; poslije Prvoga svjet-
skog rata nastala je pjesma o propa-
sti talijanske mornarice; talijȃnśki 
jȅdan kacjatȏre (ratni brod lovac, tal. 
cacciatore) / potȍnuo u Jȁdranśko 
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mȏre / talijȃnśka jȅdna ćȅta vȅla / 
potȍnula ȕśred Dardanȅla (VF 63:6)

dãrhćot / dãrśćot, -en impf. – drhtati od 
zime, straha, uzbuđenja; fig. uzrečica 
za doživljaj zime – vlah jaśe i darśće 
i śvȅ pĩto kãl śu Vodokãrśće (KF 39)

darīvȃt, -jȅn impf. – darivati; njẽźinu 
ću prãtit rȍtu / i darīvȃt vȅmu brȍdu 
(SV 11)

darovȃt, -ȕjen pf. – darovati; pokȗj 
vȉcnji darȗj njȅmu, Gośpȍdine (PMC 
315)

dãrovon, -o - u pred. -a -o – poklonjen, 
darovan; mȅni je ovȋ pãrśten dãrovon 
kȁl śon śe pricēśtȋl

darȗvśćina, -e f G pl. -ih – poklonjeno 
nasljedstvo; pokȗjno nȍna je ovȗ kȕću 
ośtãvila mȗmu ȍcu u darȗvśćinu

darvȇn, -o -u – drven; imȏl je jelnȗ 
śtõru darvȅnu gajȅtu

Darvencãnin, -a m G. pl. -ih – čovjek 
s Drvenika; u Komižu su dolazili po-
četkom ribolovnog mraka na sardele 
ljudi s Drvenika kao članovi posada 
komiških trata jer u Komiži nije bilo 
dovoljno radne snage za opsluživa-
nje tako brojne ribarske flote; jȕśto 
śmo bȋli pȏrtili iź mūlȃ ȉśpril śanitȏdi 
u Śplȉtu, kȁl noś jedȏn Dalmatȋn 
Darvencãnin źovȅ da ga vãźmemo 
do Komȉźe jȅrbo da je iźgubȋl vapȏr; 
borba Ȏndre je uputȋl mȅne u kajȉć 
da ga grȇn vaźȇśt, jȅr je źnȏl da je 
tȗ śijãvac, a u śȅbi je kalkulȏl da je 
śijãvac na brodȕ kako nȉki mõli motȗr, 
jȅr śu śijȏvci bȋli pȍźnoti kako jõki 
vogadūrȉ (PMC 317)

darvȍ, -a pl. -ȋh / dȏr – drvo (kao ma-
terijal); poklãdova mīnȁ kvȏrtu krȕha, 

dȏr kȍlo komīnȁ i u barȉlu vīnȁ (IV 
25.9.); barkērȉ će iśkȕpit malo dȏr 
i śȕme da śe ogrȉjemo i napecemȍ 
jaglȋc (LH 15.5.); poslovice: ni śvȗ 
gȍru pośȉć, ni beź dȏr dȍma dȗć (P 
45); Śvētȃc je bȋl nȏjlãgji śkȗj źa rȉbot 
jãśtoge jȅr je na njȅmu bȋlo vodȇ, dȏr 
źa śe grȉjot źȋmi (E2 88); napȕnili śu 
onȉ tȗ gajȅtu dȏr i pȏrtili (VF 5:1); 
izrazi: bȏnda dȏr – jedno od dva bre-
mena drva na samaru tovarne životi-
nje; kūpȉla mu je na Lūkȕ jelnȕ bȏndu 
dȏr; mȗl / maźgȁ dȏr – koliko može 
nositi tovarna životinja drva; prȍdol 
je na Lūkȕ dvȏ mūlȃ dȏr; śtȋva dȏr – 
količina koliko stane u utrobi broda; 
prodōvãli śu źȋmi u Komȉźu Leśtȉćovi 
iź Śvẽca na śtȋve dȏr

darźãva, -e f G pl. -ih; država; 
auśtrĩnśko darźãva je źa śvȅ imãla 
źōkȍne

daśćȉca, -e f G pl. -ih / -ic dem. – da-
šćica; burba Ȏndre bi vãźel daśćȉcu 
(podložak za čišćenje ribe) i nȗź 
(PMC 317)

daśȅnjo, adv. (ven. dassèno,) – sigurno, 
u povjerenju, sporazumno; ośtãli śmo 
daśȅnjo – sporazumjeli smo se, dogo-
vorili smo se 

daśkȁ, -ẽ f G pl. -ȋh / daśȏk – daska; źa 
jelnȕ dãśku iśplanjȃt vajãlo je dvi-trȋ 
ȗre lavȗra (E2 78)

dȃt, dȏn pf. – dati; jer kal rȉba dȏ śkȗś 
(kad naglo potegne), vajȏ molȃt da ne 
iśkȉdo (E2 141); rȉba je dõla bekȏdu – 
ulovljena riba je povukla udicu; otȃc 
me je dȏl na bracȇru borba Ȏndreta 
( PMC 316); dãt na vȍju – opustiti 
se; dȃt ȍgonj brȍdu – spaliti premaz 
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broda na oplati; dȃt śtrȏha – zaprije-
titi kome; dȃt ȕ kośti – razboljeti se 
od hladnoće; dȃt ȕ boga – nekoga 
napasti; dȃt źnat – dati do znanja; dȃt 
kurãja – ohrabriti, potaknuti; dȃt – 
udati: poslovica – ni u Śelo (predjel 
Komiže) dat, ni iź Śela vaźeśt – ni 
udati kćer u Selo, ni primiti muža iz 
Sela; dȃt śkȗś – trznuti (pri ribolovu 
povraz); dȃt mȋra – pustiti nekoga na 
miru: dȃt fȗrce – pojačati; dȃt lãśtika 
– popustiti; dȃt krejȏnce – pokazati 
poštovanje; dȃt prȏv – prihvatiti ne-
čiji stav; dȃt mȍt – dati znak gestom; 
u igri karata: dȏl je mȍt ol trȉce; dȃt 
dȍbre mȉre – dati preko mjere; dȃt 
gȕśta – dati zadovoljstvo (obično u 
negativnoj izreci: nećȕ njuj dȃt gȕśta; 
dȃt pãpra (nekome); dȏl je ȗn mȅni 
pãpra (mučio me, zlostavljao); dȃt pȍ 
bogu – istući koga; dȃt po rȉlu / dȃt po 
cȗnki – pljesnuti koga po obrazu; dȃt 
rȇda – srediti što ili koga; dȃt vȗltu 
– 1. vezati vrznim uzlom; 2. skrenuti 
plašenjem jato ptica pri lovu ptica pje-
vica da bi se približile lovnom mjestu; 
dȃt źãdobit – dati za pravo

dãt śe, dȏn pf. – dati se, krenuti s čim; 
dãt śe u parȏdu – i bȕta se jo, kumpȃre, 
u parȏdu, ćapȏj mõlu pȍd ruku, ȍśan 
dȏn (VF 8); dãt śe ȕ doź – počelo je 
kišiti; dãt śe obaźdrȉt / poglȅdot – slu-
čajno opaziti; dȃt śe ujȏt – neće śe ona 
lako dat ujot na taku jeśku (mamac za 
ribu); dat śe / puśtit śe privarit – nemȗj 
śe pūśtȉt privãrit, bȕdi pãmetan; dat 
śe u vitar – zajedriti

dãtul, -a m G pl. -ih (ven. dàtolo) – plod 
palme; jo volin jiśt dãtule

dãtula / dãtal (LAM2 81) -e f G pl. 
-ih (lat. dactylus, tr. datolo) – prstac 
(Lithophaga litophaga), školjka koja 
živi u kamenu; glȅdol śon kal śu bȋle 
onȍ po rãtu dũśle maȏne ca śȕ nośȉle 
gvȍźje źa tȍranj ol Lȅndave (bušotina 
za naftu u Komiži) kakȍ śu vãdili onȅ 
vȅle śtȋne ȉź mora i raźbīvãli mãcima 
źa iźvȗć iź njȋh dãtule

davȏnt, -a m G pl. -ih – uže kojim se 
učvršćuje prednji kraj lantine na la-
tinskom jedru sa strane odakle puše 
vjetar: bȋla je ȉśto i kȏrga kojõ je 
ucvōrśtīvãla dȗlnju mãcu kakȍ ca śȕ 
davȏnt i brȃc fermōvãli lantȋnu jȉdra 
ol detãja (DS 2.2.2.); gratȋv, kȏrga i 
davȏnt (LF 25); lȃśka davȏnt (popusti 
uže kojim je pritegnuta prednja gla-
va lantine sa strane vjetra) (LF 51): 
molȏl davȏnt (LF 55)

daźjȉt, -ȋn impf. – kišiti; a pȍcelo je 
dazjȉt (R1 1:68); a dȉ śmo mȋ śpõli, 
cīdȉlo je po nȏn kal je daźjȉlo (R1 
5:100); źapūhãlo je i pȍcelo lampȃt, 
garmȉt i daźjȉt (PMC 320); fraze: 
daźjȋ mȋhon, daźjȉt kako ȉź miha, daźjȉ 
kako da śe je nȅbo otvorȉlo; nȅbija 
daźjȋ (kiša koja dolazi s kratkotraj-
nom olujom za maglovita vremena); 
varijãbilu vrȋme śa jȕgon i garbȋnon, 
śa nevȇrima i nȅbijami kojȅ bi mȍgle 
daźjȉt (IV 28.2.); pjuvadȗra daźjȋ 
(kiša koja pada na manjem prosto-
ru te se vidi iz područja gdje ne kiši 
kako se kreće po moru prateći oblak 
iz kojega pada: na kvōrtȕ (Mjesečeva 
četvrt) je pȍnovo konfermãlo (osta-
ti isto vrijeme) jȕgo śa pjuvadȗrima 
po kȗlfu, a śvãko pjuvadȗra je daźjȉla 
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(IV 13.4.); pȍcme daźjȉt: ȏśtar (jug) je 
dvȉgal i pȍcelo je daźjȉt (IV 13.4.); ȍli 
na karmȕ nȋ daźjȉlo (VF 5, 3); daźjȉt 
mȋhon – pljuštati; daźjȉlo je mȋhon 
(VF 5:3)

dȇ, interj. – povik kojim se goni tovarna 
stoka: dȇ, ȁca dȇ; dȇ!, u jȉme Iśȕśovo! 
Ȁca! u jȉme Bȍga! (VF 100:6); dȇ / 
ȁca dȇ (PB 44)

de balȋn, adv. (tr. de balin »immediata-
mente, di colpo«, Vinja JE 121; viški 
»de-balin – kao puška, tip-top, mo-
derno, kicoški, šik«, Roki 74) – ure-
đen, nov novcat; jõ śon śe bȋl liȋpo 
urēdȋl, veśtȋd, pośtolȅ, prȍpju de balȋn

de lȗpo, adv. – vrsta omče; gãśa de lȗpo 
(UU 10.2.)

de mȃiśtro, adv. – sjeverozapadno: i 
muj kumpore, mĩ śmo butãli kãriko di 
bãśo, gõri u Śprõjkovo de mȃiśtro (VF 
44:2); vȏlta de mȃiśtro (44:6); bȏg je 
dȏl da nīśmȍ ȉśli nũtra alavȉja, nȅgo 
vãmo per de mȃiśtro (VF 44:3); i jȏ 
ȁla prȉko bōnde de mȃiśtro (VF 44:4) 

de rȅśto, adv. – ostalo, ono što nije spo-
menuto; a bolȋ me mãlo kolȉno, ma de 
rȅśto śvȅ je dobrȍ

debatimȅnat, -ȇnta m G pl. –ih – ra-
sprava, sporenje u razgovoru; bȋl je tȗ 
ȉźmeju njȋh źaśtȍki debatimȅnat

debatīvȃt, -ījȅn impf. – raspravljati, 
sporiti se u razgovoru; tȗ mȉśto u Śelȍ, 
dȉ śu śe śkūpjãli jȗdi po vecȅri, źvȏlo 
śe je Bancȉć i tõti bi śe do kãśne ȗre 
bȋlo debatīvãlo obo śvȅmu

debȇl / dȅbel, -ȅlo, -ȅlu pred. -ȃ, -ȍ – de-
beo, krupan; ȗn je pȕno debȇl; mãlo 
pȍśli jedȏn grȗm i pȍcele śu pãdot 
debȅle kãpje (PMC 314); fig. debȇl nȃ 

uśi – nagluh: a ovȋ nȃś gośpodȏr bȋl 
je bokȗn dȅbel nȃ uśi, i ȗn je kurjȗź i 
pĩto: ca śȕ no rȅkle (VF 35:2)

Debēlȃc ol Kũźjih intrȋgih, -ẽlca m 
top. – ime lokaliteta na zapadnoj obali 
otoka Biševa

Debēlȃc ol Mõlega Grõlca, -ẽlca m top. 
– ime lokaliteta u uvali Moli Grodac 
na sjevernoj obali Visa

Debēlȃc Pȗnte ol Ȍkuca, -ẽlca m top. 
– ime rta kod uvale Tȉha na sjevernoj 
obali Visa

Debēlȃc, -ẽlca m top. – naziv rta na gre-
benu Kãmik na zapadu od otoka Sveti 
Andrija

Debēlȃc, -ẽlca m – ime lokaliteta u uvali 
Tȉha 

Debēlȃc, -ẽlca m top. – lokalitet na juž-
noj obali otoka Sveca; rt zaobljena 
oblika između uvalica Vȅle Vlakȉtne 
i Mõle Vlakȉtne; tȍ je debȅlo pȗnta; 
źãtu śe źovȅ Debēlac (TS top. 28)

Debȅli puntȋn, -ega -a m top. – ime loka-
liteta na zapadnoj obali Biševa; butãli 
śmo võrśe po Debȅlemu puntȋnu (sta-
vili smo vrše blizu Debȅlega puntȋna)

debelȉlo, -a n – veća količina; Ca tȉ śe 
parȋ, je śmo ih (sardele) ȕjoli? – Parĩ 
mi śe da nȋ debelȉla, bȉt će utȅkle ȉśpol 
kȍlih (vjerojatno je malo ostalo ribe u 
mreži jer je masa pobjegla prije nego 
što je mreža stegnuta na dnu)

debelinȃ, -ȇ f – prekomjerna tjelesna 
masa; onã bi tȉla oślãbit jȅrbo je mȕci 
debelinȃ

debȅlu, -ega n – dio mreže pleten de-
bljim koncem gdje se zbije ulovlje-
na riba radi presipanja u brod; Vajȏ 
na debȅlu navȉt i raśīrȉte rȉbu nȉź 
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brud da je mȍremo lãgje priśikōvȃt i 
priśȉpot ȕ brud

debeljȕhan, -a -u pred. -a -o – odeblji, 
deblji nego što bi trebalo; tã śu njin 
dicȃ mãlo debeljȕhna

debjinȃ, -e f – debljina; debjinȃ je dvȏ 
centȉmetra

debȍta, v. dobȍta
dȅbul, -o -u pred. -a -o (ven. debole) – 

koji je slab, nemoćan; vȉdi ga kȁko je 
dȅbul, nȉśta ne jȋ 

debulȅca, -e f (ven. debulezza) – sla-
bost, nemoć organizma; mȅni je dũśla 
debulȅca, vajãlo bi cãgod iźȉśt

dȅca, interj. – povik kojim se goni to-
varna stoka: Dȅca dȇ! 

dedrȇnto, praep. – unutar čega, s unutar-
nje strane: ȉśli onȉ na Grȅben, ośtãvili 
dedrȇnto unũtra brȗd (VF 76:2); mũti 
mȏre vȃ gajȅta / i dedrȇnto i defȏra 
(SV 3); mȏla defȏra / ćȃpa dedrȇnto 
(LF 51); v. defora 

defãte, adv. (tr. defati, Doria 197); ven. 
defàto, Boerio 221) – zapravo, zaista, 
defakto: E, ma ȗn, źnȏś, mȍre defãte 
vȅće źȋmu polnȋt nȅgo jȏ (VF 15, 2) 

defȅt, -eta m – defekt; tãko je Gȃrk źnȏl 
śvãku śtȋvu ol barȉla kakȍ je i źnȏl 
kojĩ je njȇźin defȅt, je ćapãla ȗljen, 
śtrakȉcon, rȏngavinun, je ośtãla nã 
śuho, bȅź śalamȗre, jȇ iśkalfȏna, 
ucinjenȃ, je rȏncova, je pricinjenȃ, je 
pahȏ kako parśȗt i kakȍ iźglẽdo (LH 
8.2.); poslovice: ku jȅ u defȅtu, vãvik 
je u śuśpȅtu (tko je defektan, taj je 
suspektan) (P 229)

defȏra, adv. – jedva; Kal je pokȍjan 
Mȍkri arvȏl po ślãbemu vrȉmenu iś 
bracȇrun iź Śplȉta, pitãli śu ga da 

hȍće dȗć vapȏr u Komȉźu, a ȏn njin 
je olgovorȋl: »Defȏra śmo mȋ dũśli, a 
kȁmoli vapȏr.« 

defȏra, adv. – s vanjske strane; dũśli 
śmo brȍdon defȏra mūlȃ (PJD-R 70); 
dũśli śmo defȏra Śtȕpiśćo – pȍcelo 
hlōdȉt jȕgo (R2 7:44); defȏra śȉke 
bĩla je armiźȏna lõja ol Rumȉća (G 
10); paśãli śmo defȏra Templūźȃ i 
dũśli pol Krȕśku (G 15); jõ bi bȋl ȉśal 
na Śȉke defȏra Barjõkuv (E2 135); 
jedonpȗt noś je ȉśto bȋlo defȏra Bȋśova 
ćapãlo nȅvrime (E2 137); defȏra mūlȃ 
iśkȕpile śe śvȅ gajȅte (VF 70:10); tõti 
je jedȏn śkojȋc Kãmik, ma nȋ pedeśȇt 
mētrȋh ol krãja defȏra Pȗrta ol 
Okjũcine (VF 2:2); ośtãvili dedrȇnto 
brȗd, jedȏn gȕc, i ȉśli śu defȏra (VF 
76:2); ȕź tu je hitīvȏl ȕ more śtȋne 
defȏra klobūkȃ źȁ ga priblīźȉt (PMC 
312); ma nȏś kurȇnt hitījȅ defȏra 
Śtȕpiśćo (PMC 320); mȏla defȏra / 
ćȃpa dedrȇnto (LF 51); v. dedrento

dȅk, -a m G pl. -ih – dekagram; bȋli śu 
lĩpi kõnjci, deśētȃk u kīlȕ 

dekadȉt, -ȋn pf. – izgubiti vitalitet u vi-
sokoj životnoj dobi; burba Tȗme je 
alavȉja dekadȋl, ne ȕfo śe ni do rȋve 
prośētȃt

dekadīvȃt, -ījȅn impf. – gubiti vitalitet 
u visokoj životnoj dobi; nȍno je pȍcel 
pomãlo dekadīvȃt

dekapȍto, adv. (ven. de capoto) – pot-
puno, sasvim; nãśi śu jih potũkli 
dekapȍto (o nogometnoj utakmici)

dȅki, -ih pl. tant. m – aprovizacija, redu-
cirana opskrba stanovništva u vrijeme 
talijanske okupacije u II. svjetskom 
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ratu; dōvȃt dȅke: ondã je bȋlo dȍśta 
bȍje jȅr śu dōvãli dȅke 

dekontȋne, adv. (ven. di continuo, Boe-
rio 191) – stalno, kontinuirano; tri 
ure dekontȋne molili śu śkonźure (VF 
23:5)

dekoracijȗn, -ũni f G pl. -ih – 1. orden; 
dȍbil je dekoracijȗn; 2. dekor, ukras; 
kupȉli śmo śvakih dekoracijũnih pȍk 
ćemo dekorȃt bȗr źa Bȍźić

dekorȃt, -ȏn pf. – dekorirati; ca śȕ śe 
onȉ dekorãli (uredili za izlazak iz 
kuće)

dekorȏn, -o -u pred. –a –o – ukrašen; ca 
võn je bȗr lȋpo dekorȏn

dekorȏn, -o, -u, pred. -a -o  – koji ima 
krunu; atribut za zubaca krunaša; 
ȕjoli śmo jelnȅga vȅlega dekorȏnega 
źubãca

dekorōvȃt, -ōjȅn impf. – dekorirati; 
pȍceli śu bȗr dekorōvȃt

dekȍt, -a m G pl. -ih – čaj; nȏjveće 
vȍlin dekȍt ol źeromãda (ružmarin) iś 
mȅdon

dekumȇnt / dekumenat, -a m G pl. -ih 
– dokument; nemȗj źaborãvit vaźȇśt 
dekumȇnte 

dȅkung, -a m G. pl. -ih – rov (u AU voj-
sci); bĩla je źīmȃ, a mȋ u dȅkung; fig. 
śtȏt u dȅkung – skrivati se 

delamȋta, -e f – dinamit; u Komȉźu nȋ bȋl 
ȍbicoj dȁ śe delamȋtun ubījȅ rȉba

delbȏn, -a m G pl. -ih – vrsta ribe ko-
kota (Trigla corax); bȋlo je tȗ vrȋme 
vȅlikih kulpȏdih, kȁl śe je źnãlo ujȏt 
pȕne bȏrke murlȗc i delbȏnih (E2 
140); delbȏn ȉmo vȅliko perȁ kako 
lãśtovica. Kȍkot ȉma mãnjo perȁ i 
nīśȕ u lĩpin bõjima kakȍ u delbȏna; 

tȅga śe je pȕno lovȉlo; bȋl bi dȉgod 
parangȏl iśplȉvol, jer kȍkot i delbȏn 
imãju mihȗr pȏk njin śe, kal śe ȕjmu, 
napũśe mihȗr i, kal je mãśa rȉbe, 
parangȏl iśplȉje na śkorȗp (E2 143)

deliberȃt, -ȏn pf. – osloboditi; jõ śon ga 
deliberȏl

deliberãt śe, -ȏn pf. – osloboditi se; 
źamõhal je deśetȃk pũtih repȇn i 
pomãlo śe je deliberȏl kȍre (o pres-
vlačenju jastoga) (E2 117) 

deliberȏn, -o -u pred. -a -o – oslobođen; 
deliberȏni śmo ol śvȋh ȍbaveźih

delȉja, -e m G pl. -ih – radišan čovjek; 
ȗn je delȉja, źakopȏ motȉku źemjȇ 
(435 m2) nã don

delikatȅca, -e f G pl. -ih – delikatesa; 
rȋźi śu bȋli delikatȅca; imãlo śe je 
po cetȉri-pȇt kilȋh rīźȋh i tũ je śvićȏr 
dōrźȏl pol kjȗc źa ȁko śe kȗ raźbolȋ 
źa bokȗn rīźȋh na jȕli ȁli na kvaśȉnu 
iśkȕhot (E2 132); danȃś vej nȉkur ne 
poźnãje ni śȏśenicu ni jutȉku; a prĩ je 
ȕvik śȏśenica hȍla u brujȅt ol gȉric i 
carnjũlih; tũ śu bȋle delikatȅce (E2 
159)

delikȏn, -o -u pred. -a -o (tr. delicato) – 
delikatan; kȕlaf je bȋl pȕno delikȏn źa 
ujȏt rȉbu; vajãlo je dobrȍ źnȃt mȏrke 
źa dobrȍ ujȏt (E2 142); tũ je pȕno 
delikȏni pośȏl; jõ śon lavurȏl na lȃjnu 
ca grēdȗ śkãtule put mãkinih; tȗ je bȋl 
pȕno delikȏni pośȏl (GH 39)

delikȏno, adv. (tr. delicato) – delikat-
no; delikȏno je nã more hodȉt i bãvit 
śe tȋn poślȇn cĩli źivȍt; vajȏ dobrȍ 
poźnãvot lnȍ, vajȏ poźnãvot mȏrke, 
vajȏ poźnãvot źōdȉve, kurȇnte, ćȗd 
rȉbe i ćȗd vrȉmena
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delpȇźo, adv. – 1. način nošenja tereta 
tako da se teret podigne s obje ruke 
i stavi na rame; 2. podignoto od tla; 
tãko śe je mȍglo ćapȃt u dvojȉcu iś 
jelnȗn rūkȗn na śvãki kantȗn i nośȉt 
delpȇźo (G 5)

delȕśo, adv. – luksuzno; danãśnji mlõdi 
kal śe oźȅne hȍćedu ȍlma imȃt śvȅ 
delȕśo

Demarȉa / Demarȉja, -e – prezime iz 
Komiže; Ivȏn Demarȉja (LF 33)

demȅź, -a m G pl. -ih – krmeno jedro; 
ti brȗd je imȏl i jȏrbul ol demȅźa na 
kojĩ bi śe butãlo demȅź kal śe jȉdri u 
karmȕ

demonśtrȃt, -ȏn pf. (ven. demostràr) 
– pokazati, očitovati se nečim, de-
monstrirati nešto; ãrija demonśtrȏ: 
tãko je źapūhãlo jȕgo źa kojȗ racunȏn 
dȁ će śvãki dõn bȉt źȅśće i tȗ śvȅ 
do jedȏn dȏn prȋ mīnȇ jer je ãrija 
tãko demonśtrãla kȕda da je prõvu 
źĩmsku dȍba (IV 2.4); Śereniśśima 
śplandãjon / śvȗ potȇncu demonśtrãla 
(SV 4)

demonśtrōvȃt, -ōjȅn impf. – pokaziva-
ti; ãrija demōnśtrȍje da će dȏź

dȇnt, -a m G pl. -ih – kosi zasjek na dva 
kraja pruta, od jasena ili veprine, koji 
se svija u obruč; źa śpojȉt dvȏ kȗśa u 
ȍbruc, vajȏ ucinȉt teśtadȗre na śpȍju; 
teśtadȗra je kal śe ovȃ dvȏ kȍmada na 
krãju źaśīcȗ, potẽgne śe dȇnt, ondã śe 
ovȍ dobrȍ vẽźe; tȃd śe te dvȋ pȃlice 
śavȉju u ȍbruc (E2 111)

dȇnt, -a m G pl. -ih – zub pri gradnji 
kamene kuće u zbijenom tipu gradnje; 
na uglu kuće gdje je kuća graničila sa 
susjednom građevinskom parcelom 

bila je obaveza ostavljati kamene iz-
bočine (dente), kako bi se budući gra-
ditelj mogao povezati s postojećim 
zidom; kal śe je grōdȉla kȕća ol śtīnȇ, 
vajãlo je ośtōvjȃt dȇnte na kantȗn; jȍś 
śe u Komȉźu na pȕno mȋśt vȉde dȇnti 
ca śȕ ih śtõri mȅśtri ośtōvjãli

denjerȉt, -ȋn impf. – (o hrani) prijati; a 
jẽ voś denjerȋ śpȋźa?

deperȃt, -ȏn impf. – upotrebljavati, ko-
ristiti; jelnȅ pȕno śtõre gãće kojȅ śu 
śe deperãle źa lavȗr na barãku kȁl bi 
śe śolȉlo (PJD-R 70); parvȋ rȉbori kojĩ 
śu rȉboli kucinȏrima, deperãli śu po 
dvȏ źȗga kucinȏrih: jelnȅ śu dorźãli 
ȕ brud, a drȕge na krȏj kako reźȇrvu 
(E2 125); prĩ śu nãśi śtõri deperãli 
tȕnju źa parangȏl iź Pȕje; tũ śu nośȉli 
iź Pȋśkice, Rȗdice i Viȇśti; nãśi śu śtõri 
tãmo gajȅtima navigãli i prodōvãli 
ślõnu rȉbu (E2 140); ȕvik śe deperȏ 
śtrãca źa rȗke iśtȃrt (E2 142); pȏk śe 
je deperãlo źjȉce – daśćȉce iś rȍgojen, 
pȏk biś iś tin tȉśkal ulȍvjenuj rȉbi 
ȕdicu unũtra neka je ne ruvinōjȅś pȏk 
je bȋlo lakȍ iźvãdit ȕdicu (E2 143); 
mȋ tȗ ne deperȏmo (VF 47:5); jȅrbo u 
Komȉźu onȃ nȋ deperãla vȍdu iź pȉpe 
nȅgo iź guśtȋrne (VF 41:2); 2. držati, 
imati uza se: prȋ śu śtõri ȕvik deperãli 
mãśku na brodȕ dȁ njin śe iź krãja ne 
ukarcȏ kojȋ mȉś (VF 1:8); dȗlnju vrȋme 
(vjetrovi iz smjera sjevera do zapada) 
kojũ je  pūhãlo da śi mȍgal deperȃt 
śvȃ jȉdra (IV 16.9.); bȕśula je bȋla, 
bȕśule śu ȕvik Komȉźoni deperãli, 
ȁli nīśȉ imȏl kȏrte grãfike (E2 97); 
mi śmo deperãli źa źutȕge gȏnce iś 
dȕgun ãśpun ol ceśmȉne (E2 137); 
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jȅrbo śu pȍpri komȋśki rȉbori deperãli 
jȅźe dȁ njin cuvãju mrȉźe (GH 36)

deperȉt, -ȋn pf. – 1. zdravstveno, tjele-
sno propasti, klonuti od starosti: Bur-
ba Vȉśko je alavȉja deperȋl; 2. dotraja-
ti; ove śu mrȉźe deperȉle

deperīvȃt, -ījȅn impf. – zdravstveno, 
tjelesno propadati: Burba Vȉsko je 
pȍcel deperīvȃt

deperȏn, -o -u pred. -a -o – upotreblja-
van; obūcȉ źa pȗć vȏnka ovȗ nȍvu, 
nedeperȏnu kośȕju, a źa lavȗr nȍśi 
deperȏnu

deperõnje, -o n – upotrebljavanje, kori-
štenje; pȍceli śu naploćīvȃt deperõnje 
konȍbe u kojȗj śe mȋ śaśtãjemo źa 
źaigrȃt na kȏrte

depjȕ, adv. – obilno, više nego što tre-
ba; ośtãlo non je depjȕ śpȋźe jȅrbo 
nīśmȍ mȍgli śvȅ iźȉśt

deponījȇn, -ȅno -ȅnu pred -ȃ -ȍ – nata-
ložen, slegnut na dnu posude; ośtãla 
je śȏmo fȅca deponijenȃ na lnȍ bãcve

deponȉt, -ȋn pf. (tr. deponer) – staloži-
ti se u nekoj tekućini; źamūtȉlo śe je 
vīnȍ po će vajȃt cȅkot dȍkle deponȋ

deponīvȃt, -jȅn impf. (tr. deponer) 
– slijegati se, taložiti se; pȍcelo je 
deponīvȃt pok će vīnȍ lȅśto raśćarȃt

deportȃt, -ȏn pf – deportirati, prognati: 
ondã śu me deportãli nõśe (R2 7:47)

deportȏn, -o -u pred. -a -o – deportiran; 
jõ śon bȋl deportȏn nõśe iź lȏgora u 
Itȏliju, u Cremonu pedeśȇt i õśme

depȍśta, adv. (ven. àposta, Vinja JE 
123) – namjerno; onȉ śu tu naprãvili 
depȍśta dȁ biśmo śe mȋ najīdȉli 

depȍźit, -a m (tal. deposito, PR 110)– 1. 
talog; pȍpil je kafȕ i ośtȏl je depȍźit u 

ćȉkaru; 2. rezervoar; źabīlȉlo śe je źōlȍ 
i depȍźit ol vodȇ ȉśpol pūtȃ (G 14); 3. 
skladište na brodu; na bracȇru je bȋl u 
prȏvu depȍźit ol alōtȃ

deprecijōvȃt, -jȅn impf. – umanjivati 
vrijednost robe kako bi se moglo jefti-
nije kupiti; ku deprecijōjȅ, moźe bȉt da 
kupȕje (P 127)

deprȏva, praep. (ven. de + prova, Boe-
rio 538) – ispred prove broda; deprȏva 
non je śinjȏl ol jãśtogih

derȃt, dȅren impf. – 1. derati, skidati 
kožu; onȉ dȅru jȏnca (janje); 2. iscr-
pljivati radom; derȃt gãće – dati jada, 
muke; motȉka gãće dȅre, jeśte cȕli 
(VF 70:5); źvõli śu ga Dȅro jȅrbo je 
dȅrol (iscrpljivati radom) druźȉnu (po-
sada) (LF 72); vući po dnu sidro (da 
se otkvači); parȋ da non dȅre śȉdro, 
vajãt će priśurgȃt

derevȇrśo, adv. – naopako; bȋlo bi 
śe voltãlo derevȇrśo barȋl i śtãvilo 
unũtra katrafȗnde, iźbȉlo ȍbruce, 
provũklo kurdȅlu i donapȕnilo drȕgi 
barȋl (LH 9.1.); pomãlo, ali śȉguro, 
dȁ te ne rebaltȏ derevȇrśo – da ne 
izvrne brod (LH 5.4.); vajȏ źapãśot 
derevȇrśo (LH 15.4.); dȉ śi ȕjol, ȕvik śi 
derevȇrśo govorȋl – netočno si govo-
rio o mjestu ulova da drugi ne otkriju 
poziciju (LH 10.1.); ondȃ onȉ njȅmu 
da cȁ govȍri derevȇrśo (VF 82:4); ȗn 
je derevȇrśo govorȋl, otȋ burba Ȋve, bȋl 
bi beśȉde okrēnȋl nȃpuko (VF 19:3); 
ćapȃt derevẽrśo – uhvatiti naopako, 
fig. shvatiti naopako: ȗn je śvȅ ćapȏl 
derevȇrśo (shvatio je naopako); i śidȋ 
tãko Lȗka Mȍkri u jãrdu (engl. yard 
– dvorište) i proklȉnje Krȉśtofora 
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Kolȗmbota ca je olkrȋl Jamȅriku u 
kojȗj jȗdi govȍre derevȇrśo tãko da 
jih nȉkur ne mȍre raźumȉt (GH 23)

dȅrić, -a m (engl. derrick; »Riječ je u 
prošlosti značila  ‘krvnik’ i ‘vješala’. 
A nastala je prema imenu jednog po-
znatog krvnika iz vremena oko godine 
1600.: Dierryk za Diederik«; VinjaJE 
123) – vinč na brodu; bȕta ȕźu na 
dȅrić pok vajȏ pocȇt iśtīśkȃt mrȉźu

derȋva, -e f  (ven. deriva, Boerio 225) 
– zanos u stranu kad brod jedri pod 
bočnim udarom vjetra; bȏrka grȇ na 
derȋvu – zanosi je u stranu niz vjetar

dȅro, -ota m – zapovjednik broda (śvi-
ćor) koji iscrpljuje radom i sebe i svo-
ju družinu; kojĩ śu hodȉli po śkȍjih i 
bȋli dȍbri lavuratūrȉ, mȕcnici, źvõli śu 
ih dȅroti ili ȍdre śtrambjȇre kojĩ nīśȕ 
pośtīvãli nevȇre ni furtȗne (LH 5.4.)

Dȅro, -ota m antrop. – nadimak svićara 
poznatog po tome što je radom iscr-
pljivao svoju ribarsku družinu; nȉkur 
mi ne mȍre rȅć dȉ je Dȅro dȅrol / dȉ 
je mrȉźe śtȅrol (LF 63); Juvanȋn Dȅro 
(PJD-O 115

Dȅrotovi, -ih pl. tant. antrop. – obitelj-
ski nadimak iz Komiže (Marinković)

deśȇnj, -a m G pl. -ih (ven. dessegno) 
– nacrt; bȋl śon jȏ naprãvil deśȇnj od 
jelnȇ gajȅte ovãko ȉź pameti (E1 79)

dȅśet, num. – deset; tȃl śe je lovȉlo vȅle 
kõnjce ol dȅśet do śȇśt u kīlȕ (E2 141)

deśētȃk, adv. – desetak; jõ śe iśpomȉnjen 
kal je Dropcȉć lovȋl ȍlma po deśētȃk 
kvintõlih tȋh murlȕcih (E2 141); imãli 
śmo hrōnȇ źa deśētȃk, petnãśte dȏn 
(PMC 316)

deśfalkȃt, -ȏn pf. – skinuti falke s falku-
še; vi pȗjte źa lavȗron, a nõś dvȏ ćemo 
deśfalkȃt falkȕśu 

deśfalkȏn, -o -u pred. -a -o – skinutih 
falaka; bȋle śu tõte dvȋ deśfalkȏne 
gajȅte

deśfȃt, -ȏn pf. (tr. disfar, Doria 204) 
– razbiti, pokvariti neki predmet; 
alavȉja śi deśfȏl ovȗ katrȋdu

deśfãt śe, -ȏn pf. – razbiti se, okončati 
se; parĩ śe mȅni da śe njȉhova jūbȏv 
deśfãla

deśfȏn, -o -u pred. -a -o – oštećen, raz-
bijen; katrȋda je alavȉja deśfȏna, vajãt 
će je hȉtit

deśkapelȃt, -ȏn pf. – otkvačiti, skinuti 
nataknuto, otkinuti glavu, skinuti iz 
ležišta; Deśkapelȏl je cȉmu i potẽgal 
je ȕ brud (21); deśkapelȏjte ȍlma 
karmȅnu fȏlku pok iśkarcȏjte śuvȇnj 
(sol) i jacȏm (jedrilje) (E1 146); 
karmȅnu fȏlku śmo deśkapelãli i ȍlma 
śmo butãli na krȏj śuvȇnj i jacȏm 
(PJD-R 70)

deśkargȃt, -ȏn pf. (ven. descargàr) – 
skinuti teret; rȉba je u barȉlima śȅla, 
śȃl bi śe mȍgla deśkargȃt i butȃt mãnji 
kȏrg (na svježe posoljenu ribu u barilu 
stavljao se uteg (korg) od desetak kila, 
a kad se riba pod teretom u salamuri 
slegne, stavlja se lakši uteg; deśkargȃt 
rȍbu – prva ruka pranja robe na dasci 
u mastilu (vjedru)

deśkargȏn, -o -u pred. -a -o – kojemu 
je skinut uteg, smanjen teret koji ga 
pritiska; barȉli śu deśkargȏni (kad se 
poslojena riba u barilima slegne, onda 
valja skinuti uteg (korg) i staviti manji 
uteg)
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deśkargōvõnje, -o n – skidanje utega 
s posoljene ribe u barilima; u barãku 
je pȍcelo deśkargōvõnje rȉbe ol 
paśõnega mrȏka

deśkãrik, -a m – cijev za ispušne pli-
nove na brodu, auspuh; ciminjȇra śe 
źovȅ trȗmba ol deśkãrika; ondã śon 
jo iś onȋn ȗljen ol deśkãrika, iś onȋn 
cõrnin napīśȏl (R1 4:88)

deśkocȃt, -ȏn pf. – otkvačiti; deśkocȏj 
mi vȅga kȏntera ol ȕdice

deśkocōvȃt, -ōjȅn impf. – otkvači-
vati; jo ću dviźot parangol, a ti ćeś 
deśkocōvȃt rȉbu i mećȃt u ledȃrnu

deśkomodȃt, -ȏn pf. (ven. descomodàr) 
– (koga) zasmetati kome, oduzeti 
kome komoditet; iśkuźȏjte ca śmȍ voś 
na ovȗ ȗru deśkomodãli

deśkomodȏn, -o -u pred. -a -o (ven. 
descomodo, Boerio 227) – inkomo-
diran, ometen u svom komoditetu; źa 
prīźivȉt ȗn je vajȏl afitȃt dvȋ kãmare i 
bȋl je tãko prilȉcno deśkomodȏn jȅrbo 
mu je bȋlo śvȋta po kȕći, a ȗn je bȋl 
navȉkal na śvȗj mȋr

dȅśkomud, -i f – izgubljeni komoditet; 
neprilika, smetnja; ako mi ne vrõtiś 
nȍźice ol rȋźa, bȉt će mi dȅśkomud 
jȅrbo jȏ planĩron pȗć śȕtra rȉźot

dȅśkul, -o -u pred. -a -o – dijete koje 
se skita, ne ide u školu, djeca raspu-
štena ponašanja; njȉma śu dicȃ pȕno 
dȅśkula

dȅśkulo, adv. – neuljudno, nepristoj-
no; njȉhova śe dicȃ ponōśãju dȅśkulo 
kako da nīmãju rodȉteje

deśkumparȉt, -ȋn pf. (ven. descum-
parír, Boerio 227) – kvariti izgled u 
društvu s kime; lȋpo śe urēdȉ da ne bȉś 

deśkumparȋl jer tãmo ćedu śvȉ bȉt lȋpo 
obȕceni

deśkumparīvȃt, -ījȅn impf. – odudarati 
izgledom od drugih; lȋpo śe obūcȉte 
da ne deśkumparijetȇ ol drȕgih  

deśkȗrś, -a m – razgovor: pok je ȗn tu 
nȏn pȕno pũtih prōvjȏl ȍbo śvojȋma 
deśkȗrśima iś śtõrin burba Frȏneton 
(VF 66:2); dũślo śe je na deśkȗrś ȍbo 
ku je kȍga privãril (VF 38:1)

dȅśni, -o -u pred. -o -u – desni; ubȍla me 
je osȁ u dȅsnu rȗku pȏk mi je rastȅklo

dȅśno, adv. – desno; kal dũjdete do 
krãja śtrȏde, pȗjte dȅśno pȏk ćete ih 
nȏć

deśȍto / oźdiśȍta, adv. (tr. desoto, Do-
ria 198; ven. dessòto. Boerio 234; 
desòto, Miotto 67) – ispod; butȏl śon 
deśȍto lancūnȃ jelnȕ dẽku nekã mi je 
u pośtȅju teplȉje

deśpakȃt, -ȏn pf. – raspakirati; deśpakȏl 
je ȍba pakȅta

deśpakȏn, -o -u pred. -a -o – raspakiran; 
pakȅt je deśpakȏn

deśpakōvȃt, -ōjȅn impf. – otvarati upa-
kirane stvari; ȗn je pȍcel deśpakōvȃt 
otȋ pakȅt ca mȕ ga je dȍnil pośćȇr

desparīvȃt, -ījȅn impf. – ne uklapati se 
izgledom; onȉ dvȍje deśparījȗ, prȍpju 
nīśȕ pȏr jedȏn śȕmpre drȕgemu

deśpatãt śe, -ȏn pf. (ven. despatar, 
Boerio 232) – razračunati se s nekim, 
odlučiti o pobjedniku u nekoj igri; su-
protno od ośtȃt pãto – neriješeno; tãko 
śmo śe mȋ deśpatãli kȁl śmo źȏlnji pȕt 
iś njȉma igrãli na kȏrte 

deśpatȏn, -o -u pred. -a -o – poravnatih 
računa; e śãl śmo śe deśpatãli

J o š k o  B o ž a n i ć ,   Komiški dikcionar C – F  (31-154)



83

»Čakavska rič« L (2022) • br. 1-2 • Split • siječanj-prosinac

deśpenśȋr, -īrȁ m G pl. -ih (tal. 
dispenśȃtore, Roki 78) – brodski eko-
nom ili kuhar na brodu; imãli śmo dvȏ 
deśpenśīrȃ na brodȕ

deśperacijȗn, -ũni f (desperaziòn, Boe-
rio 252) – očajanje; nĩ mu śe źa cȕdit, 
ȗn pãti ol vȅlike deśperacijũni

deśperadȗn, -ūnȃ / deśperonjok -a m) 
G pl. -ih (desperadòn, Boerio 252 – 
očajnik); ũn je jedȏn deśperȏnjok, vȅj 
źa nȉśta ne obadȏ

deśperãt śe, -ȏn pf. (ven. desperar, 
Boerio 252; desperà, Miotto) – ra-
zočarati se, izgubiti nadu; ondã śon 
iźgubȋl vȍju, deśperȏl śon śe (R2 7:2)

deśperȏn, -ȏno, -ȏnu pred. -ȏna, -ȏno 
– 1. bez nade, desperatan; 2. neure-
dan, zapušten, koji ne vodi računa o 
sebi; bȋl je pȕno deśperȏn covȉk kojȋ 
nȋ obadȏl źa sȅbe

deśperȏnjok, v. deśperadȗn
deśperōvãt śe, -ōjȅn impf. – gubiti 

nadu; nemȗj śe deśperōvȃt, śvȅ će dȗć 
na śvojȅ

deśperōvõnje, -o n – razočaranje; vajȏ 
imãt kurãja, ni nȉśta ol deśperōvõnjo

Deśpȅt, -a m – nekadašnji bunar na ko-
miškoj rivi: U Mūlȕ, tõti je bȋl bunȏr 
ca śȅ je źvȏl Deśpȅt

deśpȅt, -a m pl. -ih (ven. despèto, Boerio 
252) – prkos, inat: ovȍ śi non ga tȋ źa 
deśpȅt okrojȉla (podvaliti) (R1 3:81); 
onȉ ako i kantãju, onda kantãju iź 
deśpȅta, e (GH 54); a źemjȁ pokrȉje / 
śvȅ trūdȅ / nevȍje / tarpjȇnjo / kaprȉce 
/ deśpȅte / i jȋd (PB 55)

deśpetȃt, -ȏn impf. – prkositi, inatiti se; 
iś njȋn śe je kōrȏl / kȁl bi mu deśpetȏl 
(PB 48)

deśpetõnje, -o n G pl. –ih – zanovijeta-
nje, prkošenje; dȍśta mi je vȅj tvȗga 
deśpetõnjo, nȉkal nīśȉ kuntȅnat 

deśpetȗź, -o -u pred. -a -o (ven. 
despetòso, Boerio 252) – onaj koji se 
inati, koji prkosi; ȗn je pȕno deśpetȗźi 
covȉk, śvȅ hȍće da je po njegȍvu

deśpetȗźica, -e f – ženska osoba koja se 
inati, prkosna osoba; ma vȉdi tȋ kojõ je 
onȃ deśpetȗźica 

deśpikȃt, -ȏn impf. (tr. dispicar) – ra-
staviti, rastvoriti, skinuti nešto što je 
uglavljeno, postavljeno; nȋ bilo cȏ tȗ 
śekȃt śȅśulun, nȅgo śon jȏ deśpikȏl 
jedȏn barȉlac (skinuti dno barila) – 
udrȋl śon lnȇn barȋlca obo pãlac ol 
śrīdȇ, deśpikȏl barȉlac i ondȃ u prīmȕ 
śekȏj (izbacivati more iz broda) (E2 
91); deśpikȏl ga iź gȏnca i źūbȉma ga 
źadōvȋl (VF 8:6).

deśpikȏn, -o -u pred -a -o – otkvačen; 
kal śon jȏ udrȋl lnȇn ol barȋlca obo 
pãlac, lnȍ je iźletȉlo i barȉlac je ośtȏl 
deśpikȏn (skinuta dna) i jõ śon mȍgal 
iś tȋn barȋlcon pocȇt śekȃt mȏre ȉź 
broda

deśpikōvȃt, -ōjȅn impf. – odvajati nešto 
od čega; i mi śmõ pȍceli deśpikōvȃt 
lnȃ ol barȋlcih

deśpjacȇr, -i f (tr. dispiazer, Doria 208) 
– neugodnost: mogȕ ti rȅć dȁ śon 
prȍpju imȏl deśpjacȇr ȉźboga tȅga 
tovãra.

deśpjaźȃt, -ȏn pf. (tr. dispìser, ven. 
despiàser) – izgubiti zadovoljstvo; tã 
je śpȋźa mȅne prȍpju deśpjaźãla

deśponījȇn, -o -u pred. -a -o – prekinut, 
odvojen; mrȉźe śu deśponijenȅ (po-
cijepane horizontalno pod pritiskom 
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ulovljene ribe (sardele u mreži staja-
ćici)

deśponȉt śe, -ȋn pf. – rastaviti ono što 
je povezano, raspasti se; (o mreži) 
raspasti se pod pritiskom ulovljene 
ribe: kal je bȋlo marȅte ćapōvãlo śe je 
arganȇl i źa perȍ od ȍlova da śe mrȉźe 
ne deśponȇ (DS 2.4.5.)

deśponȉt, -ȋn pf – odvojiti ono što je po-
vezano; da nȋ mȍźga ol mrȉźih, vȅlo 
mãśa rȉbe mȍgla bi deśponȉt mrȉźu 
(mozak je konop na rubu mreže koji 
povezuje gornji horizontalni rub mre-
že (pluto) i donji (olovo)

deśprecijȏn, -o -u pred. -a -o – podci-
jenjen, koji je omalovažen; rogōcȉ śu 
danȃś pȕno deśprecijȏni (niska im je 
cijena)

deśprecijōvȃt, -jȅn impf. – smanjiva-
ti cijenu; onȋ kojȋ deśprecijōjȅ, mȍre 
bȉt da kupȕje (ven. cui desprezza vol 
compràr, Boerio 233)

deśprecjȃt, -ȏn pf. (ven. desprezzar, 
Boerio 233) – spustiti cijenu; rogōcȉ 
śu prȋ bȋli u prȅciju, a śãl śu ih alavȉja 
deśprecijãli tãko da ih vȅć u Komȉźu 
mãlo ku berȅ

deśtakȃt, -ȏn pf. (ven. destacar, Boerio 
234, destàcar, Miotto 68) – udaljiti od 
čega; iśpomȉnje śe jedȏn pȗt kȁl śmo 
śvītȉli na Tãleśku a źapūhãla śilnȏ 
tarmuntȏna, źapūhãla i ujedȏnput 
nãśu je lõju vȉtar deśtakȏl ol krãja, a 
motȍra nīśmȍ imãli nȅgo na veślȁ

deśtakȏn, -o -u pred. -a -o – odvojen, 
udaljen od nečega; brȗd je prilȉcno 
deśtakȏn ol krãja

deśtakōvȃt, -ōjȅn impf. – udaljavati 
od nečega; vȍźimo mȋ nã dvo veślȁ, 

vȍźimo na vȉtar, ȁli vej nȋ bȋlo cȏ 
pridobīvȃt mȏre i vȉtar, pȍcelo noś je 
pomãlo deśtakōvȃt ol krãja

deśtemperȃt, -ȏn pf. – smanjiti tempe-
raturu; pȕno je vrȗćo ovõde, vajãt će 
otvorȉt ponȉśtru i mãlo deśtemperȃt 
kȕhinju

deśtemperȏn, -o -u pred. -a -o – rashla-
đen, smanjene temperature; kamãra je 
bokȗn deśtemperȏna

deśtemperōvȃt, -ōjȅn impf. – smanji-
vati temperaturu; kovȏc deśtemperōjȅ 
uźorẽnu gvȍźje tãko da ga pomȍci ȕ 
vodu

deśterȃt, -ȏn pf (ven. destirar, Boe-
rio 234) – prostrijeti, raširiti po tlu; 
deśterȏjte te mrȉźe nekã śe ośũśe

deśterãt śe, -ȏn pf. – prostrijeti se, leći; 
bȍgami śon śe danȃś umorȋl, jedvȃ 
cȅkon dȁ śe dȉgod deśterȏn

deśterȏn, -o -u pred -a -o – prostrt, ra-
širen; tȇnda je deśterȏna nekã śe śũśi

deśterōvȃt, -ōjȅn impf. – prostirati; 
pȍceli śu deśterōvȃt mrȉźu

deśtȇź, -o -u pred. -a -o (tal. disteso 
PR 110) – usporen, koji radi polako, 
postojano; ȗn govȍri pomãlo, ȗn je u 
śvȅmu deśtȇź; pũśe deśtȇźi vȉtar – po-
stojan, koji ne mijenja intenzitet  

deśtȇźo, adv. – nadugo, razvučeno, 
polako; govorȉt deśtȇźo; onȁ lavurȏ 
pomãlo, deśtȇźo; ȁla nãśi, vajȏ voźȉt 
(veslati) deśtȇźo

dȅśtra, -e f G pl. –ih – 1. uže kojim 
se usidri plivarica; vezuje se za kraj 
mreže a preko leuta za obalu; tȋra na 
dȅśtre neka śãka iśplȉje (LH 16.3.); 
vȉdi da kurȇnt forcōjȅ. Tȋra na dȅśtru 
(LH 17.1.); na prȏvu i na karmȕ je 
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bĩla dȅśtra (E2 152); na karmȕ dȅśtru 
pũśćo parȗn, a na prȏvu dȅśtru pũśćo 
śvićȏr ili jedȏn drȗg (E2 152); izraz: 
ćapȃt dȅśtru (usidriti plivaricu); 2. 
bočno uže za upravljanje teretom; 
ondã bi śe vajãlo navȗć (izvući brod 
na žalo) i tȍ iś dȅśtrima (konopi ba-
čeni na obalu s lijeve i desne strane 
broda da se brodom može upravljati 
s obale pri izvlačenju) iś ȍbe bȏnde 
brȍda ako bi tõti bȋlo drȕgih rȉborih 
kojĩ bi mȍgli pomȍć (TS str. 31)

dȅśtriga, -e f – rasipnik, rastrošna oso-
ba; ȗn je vȅliko dȅśtriga, nȉśta ne 
mȍre źaśparanjȃt

deśtrigȃt, -ȏn pf. (ven. destrigar, Boe-
rio 235; destrigàr, Miotto) – 1. potro-
šiti; jõ śon źa mȏnkul ol karmȇ vēźȏl 
jedȏn śćȏp i nõ nje natãkal deśētȃk 
śȇnjskih kolõcih, kojȅ śon deśtrigȏl do 
Śplȉta (PMC 318); 2. riješiti se čega, 
uništiti što, izgubiti: i tako to maśka, 
a da ca ćȅ, kakȍ će, dȁ bi je vajȁlo 
deśtrigȃt (VF 2:2); nĩ ti bȋlo dȍśta ca 
śȉ mi mãśku deśtrigãla, śãl śi mi i jȇźa 
ubȉla (VF 60:5) 

deśtrigȃt śe, -ȏn pf. – osloboditi se, rije-
šiti se čega; tãko do ȍśan, ȍśan ȉ pul, 
jõ śe deśtrigȏn od śvȅga – riješiti se 
svih obaveza (GH 46)

deśtrigȏn, -o -u pred. -a -o – potro-
šen, izgubljen; nemȗjte ocekīvȃt dȁ 
ćete cȏ nȏć u vȗ kȕću, śvȅ je odȏvna 
deśtrigȏno

deśtrigōvȃt, -ōjȅn impf. – trošiti be-
zobzirno, bez osjećaja za posljedice; 
ovȅ nevȗjne dȅśtrige śvȅ ca imãju 
deśtrigōjȗ

deśtrigōvõnje, -o n – bezobzirno tro-
šenje; dodȉjolo mi je tu njȉhovu 
deśtrigōvõnje śvega ca śȕ njin śtõri 
ośtãvili

deśtrocȃt, -ȏn pf. – skinuti privremenu 
zakrpu mreže radi upletanja dijela koji 
nedostaje; Glȅdoj onȗ rãpu, ca śmȍ je 
śaśȉli, deśtrocȃt pok iśpletȉ neka bȕde 
ȍko iś ȍkon (LH 18.1.)

deśtrȕt, -o, -u pred. -a, -o (ven. destru-
to – uništeno) – neuredan; bȋl je pȕno 
deśtrȕti covȉk, ni obadȏl źa sȅbe

deśtunȃt, -ȏn pf. – pjevati u neskladu 
s drugim pjevačima koji pjevaju istu 
pjesmu;  ma ślȕśoj kakȍ kantȏ, ȗn 
ȕvik deśtunȏ, ȗn nĩmo ślȗha

deśtunȏn, -o -u pred. -a -o – nesklad-
no pjevana višeglasna pjesma; ma 
njȉhova je pȉśma deśtunȏna

deśtunōvȃt, -ōjȅn impf. – kvariti pjeva-
njem sklad višeglasne pjesme; ma nȅ 
źno ȗn kantȃt, ȗn deśtunōjȅ kal dũjde 
kantȃt iś nȏn

deśtȗrb, -a m (ven. desturbo, Boerio 
235) – uznemiravanje, neugodnost; tũ 
je mȅni vȅliki deśtȗrb, a jȏ źelȋn bȉt 
mȋran ol śvȅga tȅga

deśturbȃt, -ȏn pf. – uznemiriti koga; 
avertȋjte dȁ njin ne śmẽtote, nemȗjte 
ih deśturbȃt

deśturbȏn, -o -u pred. -a -o – uznemi-
ren od koga; deśturbȏn śon ol njȉhove 
gȗngule da nȅ źnon kakȍ ću źaśpȃt

deśturbōvȃt, -ōjȅn impf. – uznemirava-
ti, smetati kome; onȉ dũjdu kol mȅne 
kȁl njin pãde nã pamet i deśturbojũ 
me bȅź reśpȅta prema mȅni 
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deśturbōvõnje, -o n – uznemira-
vanje; dȍśta mi je već njegȍvega 
deśturbōvõnjo

deśubitȏn, -o -u pred. -a -o – raspušte-
na ponašanja, neuljudan; vãśa dicȁ śu 
prilȉcno deśubitȏna, cinȅ cã ih je vȍja, 
ol nȉkoga nīmãju reśpȅta

deśufetȃt, -ȏn pf. (ven. disinfetante, 
– dezinfecijens, Doria 205) – dezin-
ficirati; tȗ rãnu vajo ȍlma deśufetȃt 
rakȉjun ili kvaśȉnun; u onȅ rãpe ȉde 
jõpno i deśufetȏ śvȅ – ubije svu gamad 
(VF 26:3)

deśufetȏn, -o -u pred. -a -o – dezinfi-
ciran; rãna je deśufetȏna iś kvaśȉnun

deśvãt śe, v. deśfãt śe
deśvȃt, -v. deśfȃt
deśvȏn, v. deśfȏn
deśvōvȃt, -jȅn impf. – razbijati; Ca 

je ȍl Boga i po jubãvi, nȉkur ne śmȋ 
deśvōvȃt (P 290).

detȏj, -ãja m (ven. de tagio) – glavno je-
dro na falkuši trokutnog oblika s dva 
ili tri krata (tarcalūnȁ) jȉdro ol detãja; 
mȗj otȃc je deperȏl jȉdro ol detãja śvȅ 
do Drȕgega śvjȅśkega rãta

devȇrś, -o -u pred. -a -o (ven. diverso) 
– drugi, različit; ma cȕli śu tȗ ca je ȗn 
rȅkal i śvȉ devȇrśi

dȅveśtu, num. – devet stotina; mijȏr 
dȅveśtu i devẽto

devetnȃ, num. arh. – devetnaest; skra-
ćivanje riječi pri nabrajanju: śedavnȁ, 
ośavnȁ, devetnȁ

devetnãdeśte, num. arh. – devetnaest; 
njȋh je bȋlo devetnãdeśte

devetnãśte, num. – devetnaest; 
devetnãśte gȍdiść śon źīvȋl u Komȉźu

devȋr, -a m G pl. -ih – jedna ophodnja s 
tovarnom životinjom ili brodom: Mȏte 
Cikinȏr uźȏl je dvȏ devȋra naprãvit 
dȍ lne kal je gonȋl na źĩvu gnjȗj na 
Barśćȏn; nīśȕ goncȉ u jemãtvu mȍgli 
vȅće ol cetȉri devȋra naprãvit nã don; 
u vrȋme jȉdor uźȏl je devȋr iś bracȇrun 
ol  Komȉźe do Śplȉta i nõśe durȃt i po 
nȉkoliko dȏn 

devȏrcij, -a m (tal. devorzio, Roki 81) – 
razvod braka; njȉhov devȍrcij njȅmu je 
tẽśko pȏl, nĩ śe nȉkal ol tȅga oporãvil

devorcjȃt śe, -ȏn pf. – razvesti se; onȉ 
śu śe devorcjãli

deźbarkãt śe, -ȏn pf. – iskrcati se iz 
broda, prestati biti član posade; ȗn śe 
je deźbarkȏl iź nãśe śpurtȇnjace po 
śmo nõśli drȕgega kojĩ ga je źamīnȋl

deźbjȇgo, adv. (ven. de sbiego, Roki 
81) – poprečno, ukrivo, ukoso; ȗn je 
tȗ ośtrȉgal nȍźicima, ȁli ne alavȉja, 
nȅ rȏvno, nȅgo deźbjȇgo; fig. – ũn je 
mãlo deźbjȇgo – ponaša se nenormal-
no, na svoju ruku, izvan društvenih 
normi

deźbukãt śe, -ȏn pf. (ven. desbocar, 
Boerio 225) – postati neodgojen, ne-
pristojan; danãśnjo dicȁ śu śe prȍpju 
deźbukãla, nīmãju vȅj ol nȉkoga 
reśpȅta

deźbukȏn, -o -u pred. -a -o – neodgojen, 
nepristojan; rȅkla mi je meśtrȍvica da 
je onȋ nȃś mõli pȕno deźbukȏn

deźbuśkȃt, -ȏn pf. – očistiti granje, 
raslinje; tȗ bokȗn grȏn kolo bȍra 
deźbuśkȏj dȁ ti je lãgje pīlȗn lavurȃt

deźdȉt, -jen pf. – otkvačiti, izvući ribu 
iz mreže ili je skinuti s udice; ȗn kako 
potẽźe i ȁko je dũśla bȕkva ili gȉra 
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vȅliko, a dȉgod i lokȏrda ili śnjȗr, ȗn iś 
jelnȗn rūkȗn potẽźe, a drȕgun aźvȇlto 
tȗ netȏ, deźdȉje i ȍlma je mȅće śȍto źa 
bãnak u kȏmp (E2 152)

deźdīvȃt, -ījȅn impf. – skidati ribu s 
udice; dobrȍ je oteśkãlo, śigȗro śe 
je obȉśilo vȅće rãźin; ȁla, deźdījȉ tȗ i 
śtivōjȉ ȕśrid brȍda (LH 18.3.)

deźgrãcija, -e f G pl. -ih (ven. desgra-
zia, Boerio 230; tr. disgrazià, Doria 
205; desgràsia, Miotto) – nesreća, 
velika nevolja; dogodȉla non śe je 
deźgrãcija, ćapãla non trãta źa lnȍ, 
pȏk śmo śe trȋ-cetȉri ȗre mȕcili źa tȗ 
netȃt

deźgracijȏn, -o -u pred. -a -o – neodgo-
jen, raspušten, neuljudnog ponašanja; 
nȃś mõli je prȍpju deźgracijȏn

deźgracijȏnjok, -a m G pl. -ih (od ven. 
desgrazia, Boerio 230) – vagabundo, 
koji stvara štetu, neprilike; kojĩ je ȗn 
deźgracijȏnjok pośtȏl

deźgracijȗn, -ũni f G pl. -ih hiperb. – 
nesreća, udes: kojã śe je deźgracijȗn 
dogodȉla? (GH 20)

deźgranȃt, -ȏn pf. – isključiti iz zup-
čanika, isključiti kopču stroja, zau-
staviti pogon stroja; ȍvo noś u rȋvu, 
vajȏ kośtȃt (pristat brodom uz obalu), 
deźgranȏj mãkinu

deźgranȏn, -o -u pred. -a -o – stroju je 
isključen pogon; dũśli śmo brȍdon u 
rȋvu i mãkina je deźgranȏna

deźgropȃt, -ȏn pf. (tr. disgropar, Do-
ria 205) – razmrsiti zapetljano uže; 
deźgropȏjte tȗ konopȃ nekã je nȅto

deźguśtat, -ȏn pf. (ven. desgustar, Boe-
rio 230, desgustàr, Miotto) – izgubi-

ti užitak; ovȉ mlodi vej u nȉcemu ne 
źnãju uźīvȃt, kȕda da śu śvȅ deźguśtãli 

deźguśtãt śe, -ȏn pf. – zasititi se nečim, 
izgubiti zadovoljstvo, užitak u neče-
mu; śvãki dȏn jȋn mȇśo pȏk me je tȗ 
mȇśo vȅć objȉlo, prȍpju śon śe ol mȇśa 
deźguśtȏl

deźmȅźa, -e f (tr. dismezar, Doria 206) 
– neispunjenost tekućinom u nekom 
sudu; vīnȍ će ośtȃt na deźmȅźu u 
domijȏnu pȏk śe mȍre iźjūtȉt.

deźnetãt śe, -ȏn pf. – 1. razmrsiti mre-
žu, užad, parangal i sl.: bȋla njin śe 
imbrojãla mrȉźa, ȁli parĩ dȁ śu śe 
deźnetãli; 2. razriješiti se iz nečega 
zamršenoga, izvući se iz komplikaci-
ja; dobrȍ śu ni paśãli, bȋli śu śe dobrȍ 
imbrojãli (zaplesti se), ȁli śãl śu śe, 
parĩ mi śe, deźnetãli

deźnetȃt, -ȏn pf. (ven. desnetar, Boerio 
231) – razriješiti, odmrsiti; deźnetãli 
śu źamõrśenu ȕźu

deźnetȏn, -ȏ -ȗ pred. -a -o – razmršen; 
parangȏl je deźnetȏn

deźnetōvȃt śe, -ōjȅn impf. – razmrsiva-
ti se, oslobađati se zamršenog; mrȉźa 
njin je źadȉla źa lnȍ, ȁli pȍceli śu śe 
pomãlo deźnetōvȃt

deźnetōvȃt, -ȍjȅn impf. – razmrsi-
vati, driješiti; onȋ śu pȍceli mrȉźu 
deźnetōvȃt

deźnetōvõnje, -o n – razmrsivanje; po-
celo je deźnetōvõnje

deźȏrt, -a m – samo u izrazu śkort i 
deźort – otpad, jad i bijeda; Nȋ vȅć 
ovȍ onȃ Komȉźa kojõ je bȋla. Ovõdi je 
ośtȏl śȏmo śkȏrt i deźȏrt – ostali su 
samo nesposobni, stari, nemoćni.
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deźorterȉja, -e f  – onemoćalost, starač-
ka slabost; ȗn je vȅć dũśal u godȉśćo, 
ćapãla je njȅga deźorterȉja

deźubitȏn, -o -u pred. -a -o – (o dje-
tetu) neodgojen, pust, neposlušan (u 
viškom – pust, nenastanjen, prema 
tal. disabitato, Roki 82); ma tũ je bȋlo 
jelnȍ pȕno deźubitȏnu dītȅ

deźȕja / bogdȏn, -e / bogdōnȁ G pl. -ih 
– rakovica (Maja squinado); jedĩno 
te je veśelȉlo kal bi ȕjol dȍbru rȉbu, 
źubãca, pãgara, śkarpȋnu, marȉnu, 
deźȕju (LH 19.2.); kal grȇś kȕhot, 
nemȗj źaborãvit śȗl vaźȇśt; ȍvo ti võdi 
kȍra ol deźȕje pok je lȋpo napȕni śȍli 
(običavalo se sol za kuhinjske potrebe 
držati u kori od rakovice (DS 2.7.6.)

deźȗrdin, -a m (ven. desòrdene, Boerio 
251, tal. disordine – nered; desordenà, 
Miotto) u tu je kȕću bȋl tãki deźȗrdin 
da bi śe tȉla śetemȏna dȏn źa tȗ urēdȉt

deźurdinȃt, -ȏn pf. – iznerediti; ośtȏl je 
śȏm dȍma i cĩlu je kȕću deźurdinȏl

deźurdinȏn, -o -u pred. -a -u – neure-
dan, zbrkan (v. dezurdinȏno); vȉdi 
kakȍ je ovȃ źenȁ deźurdinȏna

deźurdinȏno, adv. – neuredno, nesklad-
no (ven. desordene – nered, zbrka)

deźuźȃt, -ȏn (ven. desuzà, Boerio 235) 
– ne običavati, ne upotrebljavati, iz-
gubiti naviku, običaj; ti ȍbicoji śu śe 
źaborãvili, mĩ smo tȗ mãlo po mãlo 
deźuźãli

deźventrȃt, -ȏn pf. – izvaditi utrobu; 
ȕjoli śmo jelnȅga tūnjȃ pȏk śmo ga 
deźventrãli i poledȉli

deźventrȏn, -o -u pred. -a -o – izvađe-
ne utrobe; śvã je rȉba deźventrȏna i 
polẽdjena

deźverdjinȃt, -ȏn pf. – razdjevičiti; jõ 
śon je raźverdjinȏl

deźvidȃt, -ȏn pf. (ven. desvidar, Roki 
83; desvidàr, Miotto 68) – odviti vi-
jak; ćapȏl je kacavȋdu i śvȅ je vȋde 
deźvidȏl

deźvidȏn, -o -u pred. -a -o – odšarafljen; 
okvȋr ol vrȏt je bȋl deźvidȏn 

deźvijãt śe, -ȏn pf. (ven. desviar, Boe-
rio 235) – izmaknuti kontroli, krenuti 
svojim putem; u źȏlnju vrȋme nȃś mõli 
alavȉja śe je deźvijȏl

deźvijȏn, -o, -u pred. -a, -o – onaj koji 
je raspuštena ponašanja: jȅrbo śtãruśt 
je ȕvik mlãdośti śmĩśna, kakȍ ca je 
mlãduśt śtãrośti deźvijȏna i nevȗjna 
(VF 70:1)

deźvijōvȃt śe, -jȅn impf. – bježati od 
kuće, izmicati kontroli starijih; ovȋ 
nȃś mõli pȍcel śe je deźvijōvȃt ol kȕće

dȋ, pron. – gdje; dȉ un grȇ; vȉdili śmo 
di śvĩtidu (R2 2:75); vȉdili śu di jȏ tȗ 
manevrȏn (VF 70:24); dȉ śi pucol? 
(PMC 314); ȉśpri nȏś śu dȕge mije / 
Palagrȗźa dȉ je, dȉ je (LF 32); ne bȉ 
śe tȋl vȅli vapȏr da śe śvȉ ujedȏnput 
nõ nje ukarcȏmo i põrtimo, śȏmo kȁl 
biśmo imãli dȋ i kȁl biśmo imãli źȏc 
(PB 6); fraze: dȋ i dȋ – gdje koji, po-
negdje: dȋ i dȋ śu jȉdra; dȉ koji – pone-
ki: iźnȉkal je dȉ koji bȗb; uśōdȉla śon 
nȉśto bĩźa, ȁli śvȅ śu źvȋri (puževi i 
drugi nametnici) iźȉli, iźnȉkal je dȉ koji

Di Cambarlȋn gõri grȇ, indecl. top. – 
ime lokaliteta na istočnoj obali otoka 
Biševa

Di vodȁ istȉce, indecl. top. – ime obal-
nog lokaliteta u uvali Perna gdje je 
u morskom plićaku uz desnu oba-
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lu izvor vode; lovȉli śmo na uśãte u 
Pȇrnu Di vodȃ iśtȉce

dicȁ, -ȇ f – djeca; dotorkãla śu dicȁ, 
mojȉ prȉjateji, śvȉ źapĩhoni (PMC 313)

dicetȉna, -e n pejor. – dječurlija; pȍpri 
je bȋlo u komĩśkin famȉjima pȕno 
dicetȉne

dīcȉt śe, dĩcin impf. – dičiti se, ponositi 
se; jo śe dĩcin iś nãśun mõlun kakȍ je 
pãmetna i kakȍ dobrȍ u śkȕlu ucȋ

dȉcji, adj. – dječji; cȕju śe nȉki dȉcji glȏśi
dȉdina, -e n – nasljedstvo: iśtrãtit će ȗn 

i dȉdinu i bãśtinu.
diferȇnca, -e f G pl. -ih (ven. deferen-

za, Boerio 221) – razlika; jȅśku ćȅmo 
vaźȇśt ȍlma kal dotẽgnu pȏk ćeś vȉdit 
kojõ je diferȇnca źa ujȏt rȉbu kal iź 
śardȅle kȏr cĩdi, a repȇn trepȅće (LH 
18.1).

diferȇnto, adv. – različito; Viśãni govȍre 
diferȇnto ol nȏś Komȉźonih; Ma vȉdi tȋ 
merȏkula! U Jamȅrike mãśke mjaũcu 
na ȉśti vȅraś kakȍ i u Komȉźu, a jȗdi 
govȍre diferȇnto (GH 23)

dȋga, e f G pl. -ih (tal. diga – lukobran, 
molo); mõli je ȉśal, kako ȍbicno, śȏm 
po parapȅtu ol dȋge (PMC 312); iźõśli 
śmo na veślȁ i paśãli dȋgu (PMC 317)

dȋgo, (ven. digo) - familijarno oslov-
ljavanje bliske osobe; u izrazu o dȋgo 
bȇn – potvrđivanje da je sve u redu

dȉgod, adv. – katkad; a dȉgod i kojȗ 
kaśȅticu grȍźjo (G 3); bȋlo bi śe ȕjolo 
do deśētȃk a dȉgod i do petnãśte 
kvintõlih jaglȋc (E2 109); dȉgod je 
vajãlo po jedȏn źȗg dvȉźot cĩli dȏn, a 
dȉgod bi ga dvȉgal ȕ tri ȗre (dizati niz 
mreža ili vrša u brod) (E2 130); onȉ 
kako neprãtiki bȋli bi dȉgod źamōrśȉli 

põ bi ih jȏ ucȋl (E2 138); tãko bi śe 
bȋlo iśkȕpilo po dȅśet-petnãśte, a 
dȉgod i prȉko dvȏdeśet kilȋh kõnjoc, a 
ȕvik je bȋla i kojȃ jȅśtra rȉba (E2 141); 
a bomȅ bȋli bi dȉgod i źaśvirãli (VF 
28;1); a jõ ga dȉgod cȕjen, a dȉgod ne 
cȕjen (GH 13); a kū ćȅ źnȃt / je śȅ i śȃl 
dȉgod pȍkojan nȍno iś nȏn naśmījȅ 
(LF 43); a mĩ ćemo ti dȉgod / koji 
dȍlor iź Jamȅrik / u kuvȇrtu poślȃt 
(PB 48)

dȉgoder / dȉgoderac, adv. v. dȉgod – kat-
kad; a dȉgoder i onȉ dũjdu u nȏś

dȉhćonje, -o n – disanje; na komodõ 
me njegȍvu dȉhćonje, vajȏl bi śe pȗć 
viźitȃt u likōrȁ

dȉhćot, -en impf. – disati; ma vrȏg śtojȋ 
kȕco, a kakȍ dȉhće, tãko śu mu śe 
bokȗn pomãkle onȅ blaźȉnje i odkrȋl 
śe bokuncȉć rȍga (VF 88:9); jõ ću 
tãko śvȅ dȍkle bȕden dȉhćot (dokle 
budem živ); ma nȋ ãrije, ne mȍreś 
dȉhćot (TS str. 38)

dijamȏnt. -a m, G pl. -ih – dijamant; ne 
bȉ jo tȗ naprãvila źa śvȗ blȏgo i śvȅ 
dijamȏnte ovȅga śvȋta

dijȃna, -e f (ven. diana, Boerio 237) – 
straža na jedrenjacima od 4 do 8 sati 
ujutro; nȏjgore je bȋlo kal te ćapȏ 
dijȃna ol cetȉru dȍ ośan ȗrih ȗjutro 
na śtrõźu

dȉkoji, pron. – poneki, rijetko koji; śvȅ 
śu śpūźȉ iźȉli, ośtȏl je śȏmo dȉkoji 
kupȕś na cĩlu grȇbju

dȋl, dīlȁ m G pl. dĩlih – 1. dio; kãśno 
ȕvecer dũśal je jedȏn rȉbor śa pȕno 
jãśtogih po je jedȏn dȋl śtãvil u śvȗj 
kaśȗn (PMC 119); 2. dio zarade; 
jedȏn dȋl – četvrtina, dvo dila – po-
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lovina, trĩ dīlȃ – tri četvrtine; zarada 
u ribolovu dijelila se na jednake di-
jelove: u ribolovu mrežama vojgama 
(stajaćice) bilo je 8 dijelova – pet 
članova posade imali su po jedan dio, 
brod je imao jedan dio i mreže dva 
dijela, ukupno 8 dijelova, a za mrežu 
tratu koju je opsluživalo 20 članova 
posade śvićȏr (zapovjednik) je imao 
2,5 dijela, parȗn (zapovjednik leuta) 
imao je 2,5 dijela, barker (član posa-
de za vezu) je imao 2 dijela, šijavac 
(veslač u svićarici je imao 2 dijela), a 
običan drug 1 dio; drȗg je imȏl jedȏn 
dȋl, śijãvac dvȏ dīlȃ, a śvićȏr dvȏ ȉ pul 
dīlȃ u trãtu; fig. ȗn je iś tovãron na 
dīlȕ (ima veliko spolovilo)

dilamȋta, -e f – dinamit; ȗn je lovȋl śȏlpe 
dilamȋtun (VF 76:1)

dȋlba, -e f G pl. -ih – 1. dioba; lakȍ je 
bȉt prȉjatej iś brãćun dȍkle ne dũjde 
do dȋlbe

dĩlbica, -e f G pl. -ih – dio imanja pri 
podjeli među nasljednicima; nã tu je 
kȕću pȕno dȋlbicih

diletãt śe, -ȏn impf. (lat.delectare) – 
veseliti se, zabavljati se; onȉ śe źnãju 
lȋpo diletȃt

dīlȉt, dĩlin impf. – 1. dijeliti cjelinu na 
dijelove; onȉ ćedu dīlȉt ocȅvu imõnje 
ȉźmeju śȅbe; Mȏrko je dīlȋl kȏrte; 2. 
odvajati; nȏś dĩli śȏmo ośȋt (unutrašnji 
zid) ol kȕće

dīlȉt śe, dĩlin impf. – dijeliti se; pȍcela 
śe je dīlȉt vecȅra

dȉlo, -a m G pl -ih – djelo; mȅśtra dȉla 
fõle; naprãvil je dȍbru dȉlo; dȉla, a ne 
rȋci; njegȍvu dȉlo će śe pãmetit

dȉlonje, -o n – rezanje (obrađivanje) 
drveta oštrim alatom za drvo; kȁl śon 
bȋl mõli, pȕno mi je bȋlo drõgo dȉlonje 
drĩva kośerãcun kojũ mi je nȍno dȏl 

dȉlot, -on impf. – tesati, rezati drvo; volȋl 
śon tȅślicun i kośerãcun dȉlot drȋvo 
kȁl śon bȋl mõli, a nȍno je avertȋl dȁ 
śe ne pośīcȅn

dȉlovot, -ujen impf. 1. djelovati; gredȗ 
pȍl śkuj vȉdit hȍće rȉba dȉlovot kal 
iśtecȗ rośćãpnice (vidjeti hoće li sar-
dele igrati na površini mora kad se na 
nebu pojave određene zvijezde) (DS 
2.7.1.); 2. ostavljati dojam; tũ je na 
śtõrega śvićōrȃ dȉlovolo; trãtalo śe je 
iźgubȉt brȗd, iźgubȉt śvȅkoliko; ȏn je 
vȅće mȉślil obo brȍdu nȅgo ȍbo źivotȕ 
(E2 99)

diljẽnje, -o n – 1. dijeljenje; pȍcelo je 
diljẽnje vecȅre; 2. odvajanje, rasta-
nak; u klapskoj pjesmi s iseljenič-
kom temom: na raśtȃnku ol diljẽnja / 
źbȍgon drȃga, doviđẽnja

dȋm, dȉma m – 1. dim; 2. svađa; u śvãku 
vãlu śvȗga vȉtra, u śvãku kȕću śvȗga 
dȉma (P 192).

dȉmit śe, -in impf- l. dimiti se; gorȋ 
komȋn, dȉmi śe u kȕhinju; 2. svađati 
se, tući se: ma ca jȅ tu bȋlo, ma tūcũ 
śe, ma dȉmi śe, ma tũ je merȏkul bȍźji 
(R1 5:101)

dȉmit, -in impf. – 1. dimiti; ca fumȏr 
dobrȍ dȉmi; 2. fig. prašiti, prskati sit-
nim kapljicama mora; bĩlo je lĩpega 
mȏra ol jȕga, ne vȅliko furtȗna, ȁli 
dobrȍ je dȉmilo (R2 9:41)

dȋmja, -ih pl. tant. vulg. – muda; ćapȏl 
śe je źa dȋmja i rũgo njin śe; udrȋl ga 
je nogȗn u dȋmja
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dimudrȏgo, adv. – bilogdje; dȁ śe je 
bȋlo dimudrȏgo hȉtit i źaśpȃt (PJD-R 
71)

dȉnar, dinȃr, -a / dinarȃ m – 1. dȉnar (je-
dinica valute); jõ śon iźvãdil iź źepȃ 
tȋh dvȏdeśet dȉnarih i śȕźe śu mi pãle 
na tȇ dȉnare (E2 75); 2. novac (dinȃr); 
pokȍjan otȃc, cȁ jo źnȏn, nȉki mu 
je dȏl dinȃr, nȉki mu je źãjol dinȃr, 
iśkȕpil je dvȉśta i pedeśȇt mijõrih (R1 
2:73); bogãśtvo nȋ śȏmo dinȃr; vãźel 
śon śvȋ dinȃr ca śmo bȋli dȍbili od 
rȉbe (R1 4:87); i gośpodarȕ ol kȍće na 
kõju śmo dũśli dȏl śon śvȋ tȋ dinȃr (R1 
4:89); e da njin nȋ bȋlo drȏgo dōrźȃt 
dinȃr na bãnak (GH 46)

dinȏre, -ih f pl. tant. – boja u talijan-
skim igraćim kartama, jedna od četiri 
(dinȏre, kȕpe, śpȏde, baśtȏne); hȉtil je 
trojȋnu ol dinȏrih

dintjȇra, -e f G pl. -ih (tal. dentiera) 
– umjetno zubalo; naprãvil je nȍvu 
dintjȇru

dȉnja, -e f G pl. -ih fito. – lubenica 
(Citrullus lanatus); Prōvjȏl je Frȏne 
Źȃnki iź Śvẽtega Bijōźȃ kakȍ je njȉhov 
śvićȏr uźȏl butȃt dȉnju na karmȕ, 
vēźȃt dȉnju u mrȉźu źa karmȅnu 
karȋnu kȁl śu bȋle regãte źa onȗ 
druźȉnu kojõ će bȉt kãdra ȕdrit prȏvun 
u karmȕ njegȍve gajȅte. Govȍri dȁ śu 
ĩmali tãku druźȉnu iś kojȗn śe nȉkur nȋ 
mȍgal mȉrit na veślȕ i da mu śe nȉkal 
nȋ dogodȉlo dȁ mu je drȕgo druźȉna 
iźȉla dȉnju

dinjãt śe, -ȏn impf. – uvažavati koga, 
poštivati, biti blagonalon; śȅdite 
iś nȏn, ȉmote źa jȉśt i źa pȉt ako śe 

dinjȏte (ako smatrate da smo dostojni 
da vas počastimo)

Dȉnjini, -ih pl. tant. antrop. – obiteljski 
nadimak u Komiži (Bogdanović)

dinjȗź, -o -u pred. -a -o – koji sa za-
hvalnošću prihvaća ponudu kojom 
domaćin časti gosta, i uopće blagona-
klon odnos prema drugima; tũ je pȕno 
dinjȗźi śvit, kojĩ će i prīmȉt i dȃt i kojĩ 
će śe ȕvik lȋpo jōvȉt i poźdrãvit

dinjȗźo, adv. – prijazno, benevolentno, 
s naklonošću; kal paśȏ nȃś śuśȋd, ȕvik 
śe jõvi lȋpo dinjȗźo

dȉo, indecl. – bog; uzrečica per l’amȏr 
de dȉo (za ljubav božju); ȏrko dȉo 
(ublažena psovka od porko dio)

direcijȗn, -ũni f pl. -unih – smjer, pra-
vac kretanja; i śȃl dodũ non vako 
direcijȗn kakȍ ćemo dȗć do tãmo (R1 
5:100).

dirȉt, -a m – pravo; jo ȉmon dirȉta na 
ovȗ imõnje u Komȉźu  

dȉśpar, adv. (lat. dispar, tr. dìspar, Do-
ria 207) – neparano, igrãt ćemo na 
pȃr-dȉśpar (dječja igra); kal je ȗn ȉśal 
ćȃ, śãl śmo dȉśpar

diśtȏnca, -e f G pl. -ih – distanca, uda-
ljenost; u Auśtrȃliju, di mȋ źivimȍ, 
tãmo śu vȅlike diśtȏnce, tãmo ne 
mȍreś bȅź ȃuta

dȉta, -e f G pl. -ih (tr. dita) – firma, po-
duzeće, obitelj: onã je ol dȍbre dȉte – 
od dobre obitelji

dītȅ, ditȅta n – dijete; jõ śon kako dītȅ 
mȏral źapovīdȃt drȕgima (E2 138)

dȉtelina, -e f – djetelina; u vãrtal je 
pośȉjol jelnȕ grȇbju dȉteline

ditȅtina, -e f – djetinjasta odrasla osoba; 
ȗn je prõvo ditȅtina
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ditȉć, -a m – 1. malo dijete; 2. mali Isus: 
śveti Antȗnij nȍśi ditȉća nã ruke

ditȋnśki, -o -u pred. -o , -u – djetinji; tu 
śu vȉciji ditȋnśki

ditȋnśtvo, -a n – djetinjstvo; na tȅmu 
mõlemu śkojȉću, nȁśrid mȏra, paśõl je 
śvojȗ parvȗ ditȋnśtvo ol kojȅga pãmeti 
jȍś i dȏn danȃś lĩpih ȕśpomen (PMC 
311)

ditmȏn, -ãna m – mladić; nȉki ditmȏn 
śe raźgovõro iś onȗn vãśun Trȅćun 
(VF 66:3); udĩja śu poślãli jelnȅga 
ditmãna śa konjȇn dȁ me dovedȅ u 
śelȍ (PMC 319)

ditmȏnśtvu , -a n – mladićka dob; ali 
pri nȅgo śmo pȏrtili, jõ śve ślike ol 
ditmȏnśtva i iź Ȃfrike kal śmo bȋli u 
źbjȇg, jõ śon śvȅ tȗ iśkȕpil i vãźel śa 
śȍbon (R1 4:86)

dȋva, -e f – djevica Marija; źa dȋvu 
Marȉju

dȉver, -a m – djever; jõ śon dobrȍ 
poźnãvola tvȗga dȉvera

divertimȅnat, -ȇnta m G pl. -ih (ven. 
divertimento, Boerio 242) – zabava; 
nȉkal njȉma nȋ dȍśta tȋh divertimȇntih 

divertȉt śe, -ȋn impf. (ven. divertìr, Boe-
rio 242) – zabavljati se; pȍśli vecȅre je 
bȋl tãnac pȏk śmo śe lȋpo divertȉli

Divȉca Marȉja, -e -e f – Djevica Ma-
rija, Isusova majka; u svakodnevnoj 
komunikaciji spominjanjem njezina 
imena često se pojačava afektivnost 
izraza; po Divȉcu Marȉju; źa onȗ 
Divȉcu; Divȉce ti Marȉje, čime se izra-
žava iznenađenje, ljutnja na nekoga, 
prijetnja i sl. 

divȉca, -e f – djevica; mojȃ śuśȉda nȉkal 
u źivotȕ nȋ bȋla ȉś muśkȋn, onã je jȍś 
divȉca

divȉcica, -e f – zjenica: ugrȉjoli jȏglu ca 
śe kãrpi rȍba i ondȃ Lȗka dȁ ga ubodȅ 
rȏvno u divȉcicu ȍl oka (VF 39, 3)

divȋna, -e f samo i izrazu Madȍna divȋna 
– sveta; o Madȍna divȋna (LF 28)

divȉt śe, dĩvin impf. – diviti śe; jõ śe 
dĩvin tȅmu covȉku kojĩ je pȕno ucinȋl 
źa śvȅ nȏś

divjȃka, -e G pl -ih – ženska osoba ne-
pristojnog ponašanja; onȃ nȅ źno kakȍ 
vajȏ iś judȉma, onã je divjȃka

divjakȕśa, -e f G pl. -ih – divljakuša, 
žena neprimjerena ponašanja; onã je 
prõvo divjakȕśa

divjãnin, -a m– divljak, muška oso-
ba bezobrazna ponašanja; tãkega 
divjãnina nīśȏn nȉkal u źivotȕ vȉdil

divjarȉja, -e f G pl. -ih – divljački čin, 
neprimjereno ponašanje; onȉ cinȇ 
divjarȉje

divjȃt, -ȏn impf. – divljati, ponaša-
ti se divljački; po cĩlu nȗć galãme, 
śmuśenītãju, divjãju, nĩmomo mȋra ol 
njȋh

divjȋ kukȕmar / prajcȉć, -ȇga -a m fito. 
– divlji krastavac, biljka (Ecballium 
elaterium) s plodovima koji podsjeća-
ju na male krastavce 

divjȋ papȕc, -ȇga -a – biljka (Arum ita-
licum) prskalica (zbog pucanja ploda 
pod pritiskom i njegova prskanja)

divjȋ, -ȏ -ȗ pred. -ȃ dȉvjo – divlji, nekul-
tiviran; divjȏ loźȃ, divjȏ trōvȃ; divjȗ 
źȇlje; ȍvo jedȏn divjȋ gȍlub (PMC 
314); fig. ma tũ je jelnȃ divjȏ koźȁ (u 
svađi o suparnici)
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divjȏk, -ōkȃ m G pl. -ih – divljak, osoba 
primitivna ponašanja; tãkega divjōkȃ 
nīśȏn odõvna upoźnȏl 

divjȏn, -ãna m – osoba koja se ponaša 
divljački; divjãne jedȏn, kakȍ da śi iź 
bȕśka dũśal; ma cȏ iśmantȏna, ćeś ti 
mȅni ovõde, divjãne (VF 72, 6)

divjõnje, -o n – divljanje; dȍśta mi je 
vȅj njȉhovega divjõnjo

divjōvȃt, -ōjȅn impf. – divljački se po-
našati; pȍśli śvãke ȕtakmice grēdȗ po 
grōdȕ i divjōjȗ

divjōvõnje, -o n – divljanje; tãkega 
divjōvõnjo joś nīśȏn vȉdil

divjȗ źȇlje, -ȇga -o n – divlje jestivo 
zelje – vrste: parȇc, kośtrȋc, źutȉnica, 
divjȋ lȕk, matudȅrica, tȗść, koromȃc

divjȗ, -ȇga n – divlja podloga loze; 
navãrgli śu deśetȃk lȗź plõvca na 
divjȗ (kalemiti lozu na divlju podlo-
gu)

dȉvjuśt, dȉvjośti n – ljudi divljeg, ne-
uglađena ponašanja; ol tȇ dȉvjośti śe 
ne mȍre nȉśta śperȃt; uzrečica: ni źa 
jūbȏv ni źa lȉpuśt / ni u Śelȍ mȅju 
dȉvjuśt (postojala je predrasuda u 
obalnom, ribarskom, dijelu Komiže 
o stanovnicima Sela, težačkog dijela 
Komiže, da su njegovi stanovnici div-
ljaci te je ova uzrečica izražavala po-
ruku djevojkama i mladićima da se ne 
udaju i ne žene za mladiće i djevojke 
iz tog kvarta)

dīvnjȃ, -ȇ f G pl. -ȋh – djevojka; poslo-
vice: bȍje da je dīvnjȃ popardjȉva, 
nȅgo pośmihjȉva (P 288); lĩpo rȍba 
lȅśto śe prodōjȅ, dȍbro dīvnjȃ lȅśto śe 
odōjȅ (P 302); kal ośvȉće Parvȋ mãja, 
divnjȉma nośȉt pol ponȉśtru ośkȍruśe 

ili grȏne ȍl bora okȉćene bumbȏnima, 
omȇndulima (VF 27:1); dīvnjȕ ti 
olneśȅ ȉśprid tȅbe (VF 27:2); kakȍ 
dīvnjȁ je dobȍta / jȉdro bĩlu njȗj je 
vȅśta (SV 1); źa dīvnjȕ ca je proślãvi / 
mȅśtar Pȅtar ol Tvardãja (SV 5)

divnjȉca, -e G pl. -ih / divnjȋc f – curica, 
mlađa djevojka: bĩlo je lĩpih divnjȉcih 
iś kojȉma śmo mȋ tȏncoli (VF 27:2); 
bȋlo je i nȉkoliko lĩpih divnjȋc (VF 
63:1)

divotȃ, -e f – divota; poglȅdoj ga, ca śe 
je urēdȋl, ma divotã ga je vȉdit

divȗjcica, -e f G pl. -ih dem. – djevojči-
ca; u narodnoj uspavanci koju su maj-
ke pjevale svojoj djeci u koljevci na 
komiškom: Nȃni nȃni, nĩ jih dȍma / ȕ 
poje śu berȗ rȗźe / berȗ rȗźe i vijȗle 
/ nãbroli śu konȉśtrice / pok jȉh nȍśe 
prȉd krajȉce / krajȉca śe dȏron brine 
/ ca ćȅmo jin darovãti / darȗjmo jin 
konjȁ vrȏnca / i na vrȏncu divȗjcicu / 
kako źlõtnu jãbucicu.

divȗjka, -e f G pl. -ih – sluškinja, 
kućna pomoćnica; Śajȅtini śu bȋli 
dobrȍśtojẽćo famȉja u Komȉźu pȏk śu 
imãli jelnȕ divȗjku kojõ je bȋla furȅśta. 
Śtõremu Śajȅti dũślo je źa śe popiśȃt i 
ȗn iź gȗrnjega podȃ źovȅ divȗjku dȁ 
mu doneśȅ vãrcinu, a onã ga ne kapȋ. 
Pĩto onȁ da śtȁ je to vãrcina, a ȗn 
njȗj da mu lȅśto doneśȅ vãrcinu jȅrbo 
da će śe popiśȃt u gãće. Onȁ ȍpet da 
śtȁ je to vãrcina, a ȗn njȗ ȍpet da 
vãrcina, a onȃ ȍpet da nȅ źno śta je 
vãrcina. A śtõri Śajȅta će ti njȗj: A kal 
nȅ źnoś ca jȅ vãrcina, śal mi doneśȉ 
śũhe mudȏnte. 
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dȋźa, -e f G pl. -ih dem. dȋźica – pri-
ručna posuda za prelijevanje vina od 
par litara s drškom koja je produžetak 
na gornjem obodu posude; jēśȉ vãźel 
dȋźicu (LH 6.1.); tũ śe je pripovīdãlo 
uź komȋn i tȉśkolo glȏvnje neka 
bȍje gorȇ, a blīźȕ śȅbe dȋźica vīnȃ, 
bevȏnda i padvȏna kojõ je pomȍgla 
da śe i fjãbe prõvju (LH 21.4.) 

dȋźica, -e f v. dȋźa
dȍ, praep. – 1. vremensko ili prostor-

no kretanje prema cilju; jȉdrili śu 
do Palagrȗźe; do Boźȉća i śȉto i lȉto 
(VS 210); dũć će dȍma dȍ dvo dȏna; 
obligãlo ga je voźȉt u lõju śvȅ dȍ lne 
(do svanuća); vajȏ glȅdot iśtrībȉt 
(izvaditi ulovljene sardele iz oka mre-
že) dȍ lne (do zore) (DS 2.7.3.); do 
velȉke – do velike potrebe, do situaci-
je kad je život ugrožen; ne śmȋś trãtit 
do velȉke – treba maksimalno štedjeti; 
do parvȇ – do prve prilike kad će biti 
moguće; vajȏ tȋ ferȏl alavȉja urēdȉt do 
parvȇ 

dȍba, -i f – 1. dob, vrijeme; u tȕ dȍba 
śvã śu dicȁ lȉti hȍla bośȁ; u lȉtnju 
dȍba ovãki vijãji bȋli śu pȕno lȋpi 
(PMC 317); 2. trenutak; nȉku dȍba – 
u nekom momentu; u nȉku dȍba vȉdin 
jelnȅga covȉka iś berȉtun ȉźa kantūnȃ 
(R1 5:106); a bȕrba Śȋme je dũśal 
nȉku dȍba blȉźje balȏnce (VF 79:6)

dȍbar, -o -u pred. -ȁ -ȍ – 1. dobar; un 
je pȕno dȍbru dītȅ; 2. dobar iron. – a 
dȍbar je Bog kojĩ ga darźȋ; 3. malo 
više: dȍbro mȉja – malo više od mi-
lje: a jedȏn taljȏnśki trobãkul je jednȕ 
mȉju dȍbru ol nȏś; bȉt će nõndi dȍbro 
dvȏ kȋla jaglȋc; bȋl je pȕno dȍbar źa 

ucȉt dȉcu (PMC 312); fraza; dȍbar 
kȗś – dobar tek; dȍbre rūkȇ – dati više 
nego što je nužno: dȏl mi je dȍbre 
rūkȇ većȅ ȍl dvo kȋla jaglȋc; dȍbri 
bokūnȉ – dobra hrana; tõti śe jīdȗ 
dȍbri bokūnȉ; dobra srića! – nekã von 
je dȍbro śrȉća!

dobījȇn, -ȅno -ȅnu pred. -ȃ -ȍ – dobi-
ven; a iźgubil je vej dobijȅnu partȋdu

dȍbit, -i f – 1. dobitak; 2. kamata, ren-
ta; ślãbo je dȍbit kal darźȋś pȉneźe na 
bãnku; fraze: dȃt nã dobit – dati u na-
jam, iznajmiti

dobȉt, -ȉjen pf. – 1. dobiti; ȗn je dȍbil 
ca mertȏ; dȍbil je dȍbru mȉśto; 2. 
pobijediti u igri; Hajdȗk je dȍbil dvȋ 
ȕtakmice źãredon; 3. zaraditi; dȍbil je 
lĩpe śȏlde źa tȗ kȕću; fraze: dobȉt pȍ 
bogu – dobiti batina; dȍbit ȕ kośti – 
razboljeti se 

dobītȃk, -ĩlka m – dobitak; vȅće śu 
iźgubȉli, nȅgo ca je bȋl dobītȃk

dobīvȃt, -ījȅn impf. – dobivati; dobȉje 
ȗn lĩpe śȏlde śvãki mȉśec

dobȍta / debȍta / dobȍtu, adv. (tr., ven. 
debòto,) – zamalo, umalo; ȁli kal je 
brȗd udrȋl (...) nadrȅtil śe je i dobȍta 
me je onȋ jȏrbul ćapȏl (R1 4:95); a 
ovȋ mȉśec ca śon ga jȏ vȉdil na mīnȕ 
u pulȇntu Z) bȋl je dobȍta kako trećȏk 
(treći dan mladog Mjeseca) (IV 
10.4.); na pȗntu śmo śȃl dobȍta (LF 
32); aviśtȏl śon da ovȅga avrȋla Mȉśec 
źapãdo dobȍta u mȃiśtrotarmuntȏnu 
(SSZ), a nȅ iźmȅju pulȇnta i maiśtrōlȃ 
(IV 11.4.); źa parangōlȅ śe kȕpovala 
pujȋśko tȕnja. Ȁli tȃ tȕnja je bȋla tȃl 
pȕno debelȁ, dobȍta kako lȗjga (tanje 
ribarsko uže od arganela) (E2 140); 
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ovȍ dobȍta mȉśec dȏn vȉtar grȇ da 
pulȇnte (IV 4.6.); onȋ iź Śtõre pȍśte 
non je obrȋl źōmȅt tãko da śmo dobȍta 
ȉśli prȉko źōmȅta (LH 16.5.); a i źenȅ 
śvićōrȍve śu bȋle pȍcele cavarjȃt pok 
śȕ śe dobȍta śmetȉna uźȅgla (skoro 
je došlo do svađe) (LH 16.6.); vajȏ 
dobȍta śvãkuj tarbȕh plōtȉt (LH 
18.1.); bȏnci śu śe ugrȉjoli ol śȗnca 
tãko da śe dobȍtu nȋ mȍgla dōrźȃt 
rūkȁ na njȋh (G 17); kãlebi śu cinȉli 
śvojȅ jȋre beź dobȍtu maknȉt krelȃ (G 
19); kȁl śmo śe ćapãli Bȏda, dobȍtu 
je obonacãlo (G 21); mȍgal je dvȉnut 
veślȍ od lõje u ãriju ma ćapãt ga śã 
dvi rȗke śȏmo źa rucȇj i tȗ tãko dȁ śu 
mu śe rȗke krēćãle dobȍta jelnȃ drȕge 
(G 11); onã je bȋla dobȍta dretȁ (E2 
148); dobȍta je iźgãźil nõ nje (VF 
4:4); dobȍta je ol tȅga glȏśa njȇźinega 
śãrce pȕklo i jelnȗj i drȕguj (VF 
101:8); dobȍta noś je u Konōlȅ raźbȉlo 
(1.3.2.3.); njȋh je bȋlo kolo dvȉśta, 
a nȏś Leśtȉćovih je bȋlo ośandeśȇt, 
dobȍta trȉśta jūdȋh (TS top. 168); źa 
tãki klobȗk meritãlo je debȍta dȃt 
i źivȍt (PMC 312); śȕtradon dũślo 
je dobȍta pūlnȇ (PMC 317); ma nȏś 
kurȅnat hitījȅ defȏra Śtȕpiśćo, dobȍta 
na mȉśto dȉ śmo bȋli jȕtruś (PMC 320)

Dȍbri konȏl / Ume cufe, -ega -a top. 
– ime lokaliteta na južnoj obali Vȅle 
Palagrȗźe, zapadno od Źōlȁ, uvali-
ca između Cȕfa ol levȏnta i Cȕfa ol 
pulȇnta; pozicija dobra za ribolov s 
obale; u Dȍbri konȏl śmo hȍli lovȉt na 
uśãte 

Dȍbri puntȋn, -a -a - top. – ime rta kod 
sela Okjũcina na sjevernoj obali Visa

dobricȉna, -e f  G pl. -ih augm. – do-
bričina; ȗn je bȋl jedȏn dobricȉna ol 
covȉka

Dȍbro lūkȃ, -e -e f top. – ime uvale na 
sjeveroistočnoj obali Visa; jõ śon u 
Dȍbru lūkȕ brȏl źeromȏd

dobrȍ, adv. – 1. dobro; pȍcelo śe je 
dobrȍ vȉdit; dobrȍ je paśȏl – uspio 
je, bio je uspješan; 2. prilično, znatno; 
dobrȍ ga je udrȋl; 3. jako; pićãk śe je 
vȗltun dobrȍ iśtīśkȏl na maȋśtru (E2 
140); 4. poštapalica u govoru; dobrȍ 
je, ma rȅc ti mȅni źȏc tȋ ne bȉś dũśal iś 
nȏn; fraze: na dobrȍ ti / von – frazeo-
logem čestitanja blagdana: teta Kȃte, 
na dobrȍ von Bȏlnji dȏn (VF 49:6); 
na dobrȍ ti Mlõdu lȉto (čestitka Nove 
godine)

dobrotȃ, -ȇ f – dobrota, čovjekova ka-
rakternost, poštenje; uzrečica; lipotã 
śe na kupȕśu võri, a dobrotȃ na 
dalekȍ fõli – kaže se za djevojku čiju 
se ljepotu ističe dajući pritom pred-
nost dobroti

docekīvȃt, -ījȅn impf. – dočekivati; 
mĩ śmo njȋh docekīvãli ȕvik iś pȕnun 
tarpȅźun

docekīvõnje, -o n – dočekivanje; mȅni 
śu vȅj ta docekīvõnjo furȅśtih dodȉjola 

docȅkon, -o -u pred. -a -o – dočekan; 
ȕvik śu u nȏś bȋli lȋpo docȅkoni

docȅkot, -on pf. – dočekati; i mõli śe je 
nõśal na puntȋnu źa docȅkot klobȗk 
(PMC 312); parvȇ śkorȏnce bi u 
Itȏliji śvãke śtajũni jedvȃ docȅkoli 
(PMC 316); mȗj otȃc kojĩ je cĩli tȋ dȏn 
prãtil tȋ brȗd kakȍ śe mȕci śa mȏron, 
docȅkol noś je na rȋvi (PMC 321); 
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uvȅhle śu rȗźe / źa docȅkot mȗźe (LF 
63)

dȍcin, conj. – čim, dočim: dȍcin śmo 
paśãli granȉcu, ȍlma śmo vȉdili ca 
śmȍ naprãvili (R1 5:101)

docȕt, -jen pf. – dočuti, saznati od ne-
koga informaciju; nẽće bȉt līpȁ (bit će 
problema) ȁko mi źenȁ docȕje dȁ śon 
bȋl iś tȍbon

doćūkȃt, -ũkon pf. – doznati informaci-
ju od uha do uha; ku ćũko, doćũko (tko 
se raspituje, taj dozna) (P 228)

dodȃt, -ȏn pf. – dodati; i dodõla jedȏn 
śȋr i śkãtulu jȏj (PMC 136); bȕta 
mrȉźe, drȕge dodȏj (LF 35)

dodȉjot, -en pf. – dosaditi; Tãmo śmo 
śtõli mȉśec dȏn. Tũ non je dodȉjolo 
(R1 5:100); kalẽbi śu cinȉli śvojȅ jȋre 
beź dobȍtu maknȉt krelȃ, a kȁl bi njin 
dodȉjolo, ondã bidu ćapãli rȍtu pul 
Carnorȕźice i neśtãli (G 29); a kȁd mi 
je dodȉjolo, iźõśal śon (VF 65:25); ma 
tũ je gośpodōrȕ dodȉjolo (KF 17)

dodōvȃt, -jȅn impf. – dodavati; rȉbe bi 
dodōvȏl bȏrbi Ȏndretu da ih ocȉsti 
(PMC 317)

dodōvõnje, -o n – dodavanje; 
dodōvõnjen ćemo prȋ finȉt pośȏl

dofinījȇn, -ȅno -ȅnu pred. -ȃ -ȍ (ven. 
finir završiti, Boerio 273) – završen; 
kȕća je dofinijenȃ 

dofinȉt, -ȋn pf. – dovršiti; dofinȉli cȉśtit 
kumpīrȅ (E2 102); hȍće śe jȍś pinȇź 
źa dofinȉt grȇb (GH 17); mĩ śmo 
źakantãli i… i nīśmo dofinȉli pȉśmu; 
i nīśmo dofinȉli… u pȉśmi je ȕmor; 
u pȉśmi… nīśmȍ je dofinȉli… pȕk i 
gotȍvo (GH 61).

dofinīvȃt, -jȅn impf. – dovršavati; 
pȍceli śu dofinīvȃt śvojȅ lavȗre 

dofinīvõnje, -o n – dovršavanje; puśtȉ ti 
ca onȉ prõvju, tu njȉhovu dofinīvõnje 
poślȁ mȍglo bi podurȃt		

dognȃt, -ȏn pf. – 1. dognati na tovarnoj 
životinji; Mȏte je dognȏl dvȏ źĩvega 
maśtȁ iź Barśćãna; 2. (o oluji, jakom 
vjetru) puhati, grmjeti, kišiti; izrazi: 
dognȏ nevȇra: ucinȋl śe je pȏś (pas) 
u pulȇntu (W) kȕda da će ȉśpol njȅga 
dognȃt nevȇra (IV 24.4.); dognȏ 
vȉtar:  dognȏl je vȉtar ol tarmuntȏne 
(N) śtrȏmbo (naglo) śa śpalmējȉma 
(val s krestom), grȍmon i lȏmpon, 
ȁli bȅź daźja (IV 27.7.); dognȏ 
bȕra: ȁli kal je dognãla bȕra, bȋlo 
je śvȅga (IV 29.8.); dognȏl je vȉtar, 
vȉtar i dȏź, nẽćeś mi vȉrovot, śtȋne je 
nośȉlo, śtȋne je vȉtar nośȋl; dognãla 
je grȇgotarmuntȏna, śtȋne je, śȋnko, 
nośȋl vȉtar (E2 102); ȏn je hodȋl pul 
nũtra jȕgon i kȁl je dognãla tȃ vȅliko 
nevȇra, ȗn je jȉdra śvȃ śkrōtȋl (E2 
102); jimãli śmo śrȉću da nȋ dognãla 
nevȇra (DS 2.7.3.); lampȏ u ȏśtru na 
źmajȕ, mȍgla bi nevȇra dognȃt (DS 
2.7.2.)

dȍgnon, -o -u pred. -a -o – dopre-
mljen na tovarnoj životinji; mȃśt iź 
Brõjklovic je dȍgnon dȍma 

dogodȉt śe, -ȍdin pf – dogoditi se; ȁli 
dogodȋl śe je vȅliki merȏkul (čudo) 
(E2 103); dȁ śe ne bȉ dogodȉlo / jȅrbo 
nȉkal śe nȅ źno (LF 44)

dogōdjȃt śe, -õdjon impf. – događati se; 
ȁli ca śȅ dogõdjo (E2 135)
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dȍgodjoj, -a m G pl. -ih – događaj; śãl 
ću von pripovīdȃt obo dȍgodjoju u 
kojĩ je tȇśko povȉrovot. (TS str. 23)

dogorȉt, -ȋn pf. – dogorjeti; fig. završiti; 
kal je nȍhtu njegȍva śvīćȁ dogorȉla 
(LF 46); a gajȅta śe je raśūśȉla / i pȉpa 
je dogorȉla (PB 46) 

dogotȍvit, -in pf. – dovršiti; dūjdȉte do 
nȏś kal dogotȍvite pośȏl

dogotȍvjen, -o -u pred. -a -o – zavr-
šen, dogotovljen; hȍlte jȉśt, obȋd je 
dogotȍvjen

dogovorȉt śe, -ȍrin impf. – dogovoriti 
se; mĩ śmo śe obo śvȅmu dogovorȉli; 
dogovȗrmo śe kako jȗdi

dogovorõnje, -o n – dogovaranje; 
dogovorõnje je nȏjvaźnije, da śvȃk 
źnȏ ca mȕ je źa cinȉt

dȍgovur, -ora m – dogovor; beź 
dȍgovora śe ne mȍre pocȇt ovȋ pośȏl

doguźȃt, -ȏn pf. – teško se kretati, fig. 
preživjeti, vezati kraj s krajem u raz-
doblju godine kada ponestaje hrane iz 
prirode; uzrečica: ol Boźȉća do Uźȏm 
jedvȃ dȍma doguźȏn – od Božića do 
Uskrsa jedva je imao hrane da preživi

dȏh, dȏha m – dah; do źȏlnjega dȏha 
– do zadnjega daha; ćūtȉla śon njegȗv 
dȏh; śtudȅnu mȏre fermãlo je dȏh i 
indurȉlo ga (PMC 312) 

dohȉtit, -in pf. – doprijeti, dobaciti, do-
seći; śćȉga je kal mȏre ćũti vȉtar kojȋ 
jȍś nȋ dohȉtil (valovi bez vjetra)

dohȍdak / dohȗd, dohȗlka m G pl. -ih – 
1. prihod, dohodak; 2. najamnina, ren-
ta koja se daje u naturi (obično petina) 
od prinosa plodova na iznajmljenoj 
poljoprivrednoj zemlji; da ȗn cinȋ po 
loźjȗ śkrãne di mȅće grȍźje nekã mu 

je mãnji dohȍdak źa dȃt gośpodarȉci 
(VF 13:4) 

dohodȉt, -ȍdin impf. – 1. dolaziti; 
dohȍdimo mȋ iś Trȉjun (ime leuta) u 
rȋvu (R1 4:86); rȏź (namreškana po-
vršina mora) iź vȏnka dohodȋl je śve 
to blȉźje (G 19); mȍźete źamȉślit mojȗ 
mãmu, kojõ je cĩli dȏn bȋla u penśīrȕ i 
śȃd ȍkolo pulnȍća vȉdi ȍca da dohȍdi 
– bȅź mõlega (PMC 321); dohȍdi mu 
rȅmeta pomãlo (VF 94:5); pȍ vaś dȏn 
bi lavurȏl ȕ poje, a vȅcer dohodȋl 
dȍma (VF 54:2); ma ca mȉ dohȍdi 
nã pamet, tȋl bi voś pītȃt (VF 66:3); 
a mȗl karcȃt śvȋta, kakȍ da dohȍdi 
vapȏr (PMC 315); 2. koštati; koko 
tu dohȍdi; a veśtȋd je dohodȋl mijȏr 
dȉnarih (VF 12:13)

dohōdjȃt, -õdjon impf. – dolaziti, do-
hoditi; pȍceli śu dohōdjȃt u nȏś śve 
cȅśće

dohrōnȉt, -õnin pf. – dohranuti, brinu-
ti se o nekome do kraja života; ȗn je 
dohrōnȋl śvȗga ȍca

dohȗd, dohȍda m G pl –ih – dohodak, 
najam; dȏl je źȇmju u dohũd (u najam)

dojãt śe, dȍjen pf. – uhvatiti se (ne-
koga), baviti se (nekim); ca śȉ me śe 
dȍjol danȃś – što se baviš mnome

dojȉdrit, -in pf. – 1. dojedriti; gajȅta 
Pȃceta dojȉdrila je (E2 103) 2. fig. 
doći do neželjena cilja: dojȉdrit 
prȏvun u krȏj

dȍjka, e f, G pl. -ih – mjerni štap za 
mjerenje udaljenosti među trsovima 
loza i udaljenosti među redovima pri 
sadnji vinove loze; taj razmak u tra-
dicionalnom tipu sadnje bio je 135 
cm; mi śmo deperãli dȍjku ol roźgȇ źa 
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mȉrit dajinȕ ol loźȇ do loźȇ i ȉźmeju 
rȇdih

dȍkaśna, adv. – do kasne dobi; ȗn 
je kakȍ dītȅ dȍkaśna mãter śȉśol; 
nemȗjte vecerȃś ostȃt dȍkaśna

dokaźīvȃt, -ījȅn impf. – 1. dokazivati; 
pokoźȏl njin je dokumȇnte ca dokaźījȗ 
da ȗn ȉmo prȏv; 2. objasniti; ne iśplõti 
śe njȅmu nȉśta dokaźīvȃt jȅrbo ȗn 
nȉśta ne kapȋ

dokaźīvõnje, -o n – dokazivanje; źalūdȕ 
je njegȍvu dokaźīvõnje, kal onȉ hȍće 
po śvojȗ

dȍkle, adv. – dokle; dȍkle ću jȏ ovȍ 
tōrpȉt; uzrečica: cȋnte ca hȍćete, ma 
nẽćete dȏkle hȍćete

dokōźȃt, -õźen pf. – dokazati; dokōźãt 
ću jȏ njȉma kū jȅ u prãvu

dokõźon, -o -u pred. -a -o – dokazan; 
dokõźono je da je ȗn bȋl u prãvu

dokrēćȃt, -ẽćen pf. dodirnuti; bȋlo je 
plĩlko dȁ śu śe jeźȉne mȍgle dokrēćȃt 
rūkȗn (G 12); govȍri onȃ njȅmu da je 
ne bȉ dokrēćȏl jȅrbo da je boleśnȃ, dȁ 
śe ne ȕfo

dokūcȉt, -ũcin pf. – razumjeti, shvatiti; 
nȉkako ȗn to ne mȍre dokūcȉt; śve ca 
pãmet ne dokũci / śvẽto vȉra tũ noś ucȉ 
– princip katoličke dogme u pučkom 
iskazu

dokȕhon, -o -u pred. -a -o – doku-
han, zgotovljen kuhanjem; faźȗl 
je dokȕhon, vajȏ śtãvit manȉśtru i 
pȍfrigu

dokȕhot, -on pf. – dokuhati; vajo 
ślanjutȃk dokȕhot da bȕde mȇk

Dolȃc ol Andrȉjine śpȉle, Dȗlca m top. 
– ime dolca koji se spušta podno vrha 

brda Njãśa prema Andrȉjinuj śpȉli na 
otoku Svecu (TS top. 309)

Dolȃc ol Barśćãnovic, Dȗlca m top. 
– ime dolca koji vodi od predjela 
Rōśkrȋźje na hrptu Sveca do uvale 
Barśćãnovice na sjevernoj obali oto-
ka; Leśtȉćovi śu tõti broli ceśmȉnu, 
źelenȉku i planȉku (TS top. 312)

Dolȃc ol kolȗmbe, Dȗlca m – top. – 
ime lokaliteta na padini sjeverne oba-
le otoka Sveca; od vrha Kośȁ (316 m) 
spušta se Dolȃc ol kolȗmbe do uvale 
Barśćãnovice; nekad su se u njemu 
sjekle visoke česmine za brodske ko-
bilice; kȁl bi śe pośȉklo vȅlu ceśmȉnu, 
ondã bi śe dovũklo parȏngon do mȉśta 
dȉ śe mȍre tumbȃt ȕ more niź brȉg, a 
tũ je bȋlo viśokȍ; i da ne pȕkne, kal 
śe tumbȏ nȉź brig iź vȅlike viśinȇ, 
bȋlo bi śe naprãvilo rȇp ol grȏnih ol 
bȍra; tũ bi śe źa jedȏn krȏj vēźãlo pet-
śȇśt grȏn neka pãde alpjȏmbo, a nȅ 
plȅśko i kȁl bi śe tãko tumbȏl batȏl ol 
ceśmȉne, ondȃ pãdo alpjȏmbo ȕ more 
i ne pȕkne; i onda iśplȉje i vajõ ga ća-
pat i dvȉnut ȕ brud, a dõli je brȗd koji 
cȅko (TS top. 314)

Dolȃc ol Ravnȉce, Dȗlca m top. – ime 
dolca koji vodi paralelno s istočnim 
dolcem Dolȃc ol Barśćãnovic, od rav-
nice Pȍje prema uvali Barśćãnovice 
na otoku Svecu 

Dolȃc ol Śtõre kȕće Bȅrośovih, 
Dȗlca m top. – ime dolca iznad lo-
kaliteta Śtõro kȕća Bȅrośovih; Dolac 
pȍvar Śtõre kȕće Bȅrośovih dȉ śu trȋ 
japjȅnice, a tõti śu Bȅrośovi brȏli 
darvȃ (TS top. 233).
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Dolȃc ol Śtõre kȕće Jȏkotovih, Dȗlca 
m top. – ime dolca sjeveroistočno od 
Śtõre kȕće Jȏkotovih na otoku Svecu

Dolȃc ol Treśjȏvca, Dȗlca m top. – ime 
lokaliteta na južnoj obali otoka Biševa

Dolȃc ol Vȅlega rãca, Dȗlca m top. 
– ime dolca  koji se penje od Bȏnde 
ol Kũźjih śtȋn prema Vȅlemu rȏtu na 
otoku Svecu; brõla śe je ceśmȉna, 
źelenȉka i planȉka; danȃś je śȏmo 
borovȉna (TS top. 189)

Dolȃc ol Vlakȉtne, Dȗlca m top. – ime 
dolca koji se penje od uvale Vlakȉtna 
na otoku Svecu; Dolȃc kojȋn paśōjȅ 
pȗt, ca je śal źarẽśal, koji vȍdi prȉko 
cĩlega śkȍja śvȅ do Krajȉcinega. 
Leśtȉćovi śu ovõdi brȏli borovȉnu (TS 
top. 64)

Dolȃc ol Źãle pȍle, Dȗlca m top. – ime 
dolca koji se spušta od hrpta Sveca 
prema uvalici Źãlo pȍla na sjevernoj 
padini otoka Sveca

Dolȃc ol Źarũśke, Dȗlca m top. – ime 
lokaliteta na južnoj obali otoka Sveca, 
dolac koji se penje od uvale Źarũśka 
prema Bãrdu ol Źarũśke (201 m); 
dolȃc kojȋn paśōjȅ pȗt, ca je śal źa-
reśal, koji vȍdi prȉko cĩlega śkȍja śvȅ 
do Krajȉcinega; Leśtȉćovi śu ovõdi 
brȏli borovȉnu (TS top. 6)

dȏlce, adv. (tr. dolze) – slatko, prijatno; 
u poslovici: avrȋl – dȏlce dormȋr (u 
aprilu, travnju, slatko je zaspati posli-
je ručka)

doletȉt, -ȋn pf. – doletjeti; kad bi źȋmi 
doletȉle koje vȅlike tvȉce (PMC 313); 
u trȇn ȍka gȍlub je doletȋl (PMC 314)

dõli, adv. – 1. dolje; kalȏj śe dõli iź 
rogōcȃ; pȗj dõli u konȍbu utocȉt vīnȁ 

źa obȋd; 2. eufem. predjel genitalija; 
Kal je pokȍjan Mãśkica imȏl barbirȉju 
na parvȇmu podȕ i imȏl je źa obīlȉt tȗ 
prośtorȉju, ondã, da ne prikȉne śvȗj 
pośȏl barbīrȃ, odlūcȋl je barbirȉju 
primȉśtit u konȍbu dȍkle tȗ prośtorȉju 
na podȕ ne urẽdi, a na kȗś kȏrte je 
napīśol i źalīpȋl na vrõta ol konȍbe 
»Ne brijem gore, nego dole«. I śvȋt je 
tȗ hodȋl glȅdot i śvȃk śe je śmījȏl, a 
pogotȍvo źȇnske, jedĩno Mãśkica nȋ 
źnȏl źȏc śe onȉ śmījȗ.

dolībȉt śe, -ĩbin pf. – prišunjati se; i ȗn 
śe pomãlo dolībȋl do nȏś

dolījȇn, -ȅno -ȅnu pred. -ȃ -ȏ – doliven; 
bacva je dolijena do vorha

dolȉśt, -ȉźen pf. – dopuzati; źmajã je 
dolȉźla do te pȉle dȉ je bĩla vodȁ; fig. 
doći: dolȉśt će oni u Komȉźu

dolȉt, -ȉjen pf. – doliti; dolȋj ovȗ 
domijȏnu da ne ośtãne na deźmȅźu 
(napunjeno)

dolȉta, adv. – iduće godine; duć ćemo 
dolȉta 

dolīvȃt, -ījȅn impf. – dolijevati; nemȗj 
mi vȅj dolīvȃt, opȉt ću śe

dȏlne, adv. – do onamo; vajȏ dȗć śve 
dȏlne 

dȍlne, adv. – do svanuća, do dneva; 
lovȉli śu na lȋgne śve dȍlne

dȍlor, -a G pl. -ih – dolar; ma ȉśto i na 
Green Hill, ako hȍćeś umrȋt malo 
bȍje, hȍće ti śe dȅśet mijõrih dȍlorih 
( GH 32)

doltrȋna, -e f – vjeronauk radi pripreme 
djece za prvu pričest; kakȍ dītȅ, jõ śon 
hodȋl na doltrȋnu

Dōmȃ /Domȋna / Dȏmica, -e f antrop. 
– žensko ime Doma; ȍlkal je pokȗjnu 
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Domȋnu śprogodȋl / tovȏr mu je jedȋni 
rãźgovur bȋl (PB 48)

dȍma, adv. – kod kuće; nĩ ga dȍma dȍ 
doma; i tãko, nã pul obȕcen, torkȏl je 
dȍma (PMC 312)

Dȏme, -eta m antrop. – nadimak prema 
Dominik; Dȏme (LH 33)

Domićȇlovi / Donmićȇlovi, -ih pl. tant. 
antrop. – obiteljski nadimak iz Komi-
že (Mladineo)

domijȏna, -e f pl. -ih  (ven. damegia-
na) – domižona, stakleni balon za te-
kućine; a źa pȉt, mȅni je bȋla dȕźnust 
da ȉden gõri na Śvẽti Bijȏź i da 
vãźmen domijȏnu vīnȁ (R2 8:51); ne 
grȇ Vīśãnin bȅź domijȏne u vapȏr ni 
Brōcãnin bȅź lumbrȅle (P 151).

domijȏnica, -e f G pl. -ih dem. – ma-
nji pleteni balon od stakla za držanje 
vina; ondȃ domijȏnicu vīnȁ (PMC 
316)

domīśjãt śe, -on impf. – domišljati se; 
jo śe provȏn domīśjȃt, ȁli tũ je odȏvna 
bȋlo i tũ śon jȏ vȅj źaborãvila

domiśjãto, adv. – domišljato, pametno; 
ma vȉdi tȋ kakȍ je onȁ tȗ domiśjãto 
naprãvila

Domiśjãtovi, -ih pl. tant. antrop.  iron. – 
izmišljeni obiteljski nadimak radi iro-
nijskog iskaza: Ȗn nȋ ol Domisjãtovih 
– nije inteligentan

domȉślit śe, -in pf. – domisliti se, sjetiti 
se; e ma ȏn śe je domȉślil da bi mu onȉ 
tu mȍgli naprãvit

domōtȃt, -õton pf. – dovabiti; i bȋli bi 
ga tãko domōtãli ȕ teplo; i ȗn bi bȋl 
iźvãdil tȗ brośũru, onȉ kolo njȅga pre-
ma śȗncu, a ȗn śtȉje śa onȋn jelnȋn 
ȍkon (VF 39:6)

dȏn, -a m G pl -ih, dual lni: dvȏ lnȋ, trȋ 
lnȋ – dan; dani u tjednu: parvȋdon, 
tũrik, śrīdȃ, cetvōrtȃk, pētȃk, śubȍta, 
nedȉja; ośvajdȏnji dȏn – radni dan; 
tãmo śmo śtõli dvȏ lnȋ dȍkle śmo 
dȍbili vȋźu (R2 7, 46); ovȋ dũjde śomo 
vaźȇśt darvȃ prȉko lnȅva (R2 ll:70); 
ca je śvãki ol njȋh dobīvȏl nã don (G 
11); lovȉlo śe je po dvo-trȋ kvintōlȃ 
nã don, ȁli bȋlo je dȏn kal bi jedȏn 
brȗd ȕjol po dȅśet-dvonãśte kvintõlih 
(E2 141); śve do dnȅva danãśnjega 
(VF 65:36); ovodĩ je nȏn ȗlja źa dvo-
trȋ lnȋ (VF 92:10); kakȍ śu dȏni vej 
bȋli śkrōtȉli (PMC 315); kakȍ nȋ bȋlo 
motȏra, navigãlo śe je śȏmo po dōnȕ 
(PMC 316)

dȏn, indecl. m (lat. dominus) – titula 
uz ime svećenika; don Mĩrko je mȅne 
ucȋl vjeronȁuk

donagrōdȉt, -õdin pf. – nadograditi; 
vajõ non donagrōdȉt jedȏn pȗd na 
nãśu śtõru kȕću

donagrodīvȃt, -ījȅn impf. – nadograđi-
vati; pȍceli śu kȕću donagrodīvȃt

donagrõdjen. -o -u pred. -a -o – nado-
građen; kȕća je donagrõdjena iś jȍś 
jelnȋn podȇn

donalījȇn, -ȅno -ȅnu pred. -a -o – nado-
ljeven; domijȏna je donalijenȃ

donalȉt, -ȉjen pf. – nadoljeti; donalȉt ću 
bãcvu kal oturnȏn mȃst (prešati mošt)

donalīvȃt, -ījȅn impf. – nadolijevati; 
vajãt će mi donalīvȃt bãcve jer nīśȕ 
alavȉja napȕnjene

donalīvõnje, -o n – nadolijevanje; vajȏ 
avertȉt na donalīvõnje da kojȋ śȗd ne 
bȉ ośtȏl nȅpun da śe vīnȍ ne iźjũti
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donaplȉćonje, -o n – nadoplitanje; nȍna 
śe bãvila pletẽnjen i donaplȉćonjen 
jȅmperih i kalcȅtih, vãvik śu njuj jȏgle 
ol pletẽnjo bȋle ȕ ruke

donaplȉćot, -en impf. – nadoplitati; 
nȍna mi je donaplȅla meźukȏlce nekã 
mi je źȋmi u njȉma teplȉje

donapȕnit, -in pf. – nadopuniti; vajãt će 
tȗ vrȉću gnjȍja donapȕnit

donapūnjȃt, -ũnjon impf. – nadopunja-
ti; vajõ non vrȉće gnjȍja donapūnjȃt

donapunjõnje, -o n – nadopunjavanje; 
nȉśta nẽće bȉt ol donapunjõnjo jer vej 
nȋ gnjȍja, śvȅ śmo, ca je bȋlo, napȕnili 
u vrȉće

Dȏnce, -eta m antrop. – nadimak pre-
ma obiteljskom nadimku Dȏncetovi 
(Vitaljić); Ivȏn Dȏnce, śvićȏr ol 
śpurtȇnjace (PJD-O 115

Dȏncetovi, -ih pl. tant. antrop. – obitelj-
ski nadimak u Komiži (Vitaljić)

dondanȃś, -adv. – u današnje vrijeme; 
dondanȃś ovã śe ślovȃ iź dalekȁ vȉde, 
ȁli ih je tẽśko i iź blīźa prośtȉt  (PB 5)

donēśȃt, -ẽśon impf. – donositi; a ȗn 
ȕvik nȉśto donẽśo dȍma

doneśȇn, -ȇn -ȅnu pred. -ȃ -ȍ – donesen; 
pokȍjan Mȏte je u karśȉlu doneśȇn iź 
Śplȉta u Komȉźu dȉ će bȉt ȕkopon

Dȍnikini, -ih pl. tant. antrop. – obitelj-
ski nadimak iz Komiže (prezime Sta-
nojević)

donȋt, doneśȇn pf. – donijeti; źa mõlega 
dȍnil jelnȕ pȕśku (PMC 313); pok 
doneśȗ levandȗre (LF 25); pol 
propēćȇn ol lȅnjo śȃnta / ca ga je 
njegȗv otȃc bȋl dȍnil iź Śpȁnje (LF 44) 
da bi brȍdu dȍnil śrȉću ( LF 44)

dȏnkle, conj. – dakle: dȏnkle, kȁl ti je 
bȋlo, tȗ vȅcer burba Śȋme źaklȉmol źa 
tavulȋnon (VF 21: 1); često ovom rije-
či započinje priča 

dȏnle, adv. – do onamo; dȏnle mȍrete, 
a prȉko nȅ

Donmićȇlovi, -ih pl. tant. – obiteljski 
nadimak iz Komiže; Donmićȇlovi śu 
bȋli po cĩlu śtajȗn; tũ śu bĩli nojźȅśći 
gȉrori (E2 158)

dȏnźula (601) -e f icht. – riba donzu-
la (Coris giofredi); panȇr bukvȋnih 
i dȏnźulih (LH 16.5.); na lnȍ śe je 
mȍgla vȉdit śvãko śtvȏr, śvãki lȋśt 
galȏne oli purȉća, dȏnźule i śparȉći 
(G 9); mȅni śu dȏnźule śvȅ obrȉle – ot-
kinule mamac s udice (G 18) 

Dȏnźulini, -ih pl. tant. – obiteljski nadi-
mak u Komiži (prezime Stanojević), 
po ribi dȏnźula (Coris giofredi) 

dopardȉt, -ȋn pf. – nesmotreno udariti 
u nešto; dopardȋl je ȗn brȍdon u krȏj

dopȃśt, -aden pf. – dopasti, pasti na 
nečiji teret; dopãlo me je śõmemu 
otãrgot loźjȇ jȅrbo ol nȉkoga nȋ bȋlo 
pȍmoći

dopengãt śe, -ȏn pf. – dotjerati se, 
našminkati se; ca śȅ je onȃ dopengãla 

dȍpja, -e f G pl. -ih – vrsta blanje u 
brodograditeljskom zanatu; Iśegȏne 
dãśke planjãlo śe je nã ruke. Bȋl je 
źgraśȋn, śpalȋr i dȍpja, a onȃ vȅliko 
plãnja źovȅ śe śȏvramȏn. Źa jelnȕ 
dãśku iśplanjȃt vajãlo je dvi-trȋ ȗre 
lavȗra. Tũ śu bȋli tẽśki poślȉ, prȋ bȅź 
mãkin, śvȅ nã ruke

doplȅst, -etȅn pf – doplesti, dovrši-
ti pletenje; nȍna je doplȅla śuknȅne 
meźukȏlce 
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doplȉvit, -in pf. – doplutati nošen mor-
skom strujom ili valovima; doplȉvilo 
je pũśte plȁśtike na źōlȍ

doplȉvot, -ȉjen pf. – doplivati; kal je 
doplȉvol nõśe do śtīnȇ (PMC 312); 
po je tãko ȕ źoru doplȉvol do śkojȉća, 
dȉ śu ga ondȃ śȕtradon nõśli rȉbori 
(PMC 315)

doportȃt, -ȏn pf. – 1. javiti vijest; 2. iz-
dati: i ovȋ doportȏl śjȏri Marȉji da ȗn 
cinȋ po loźjȗ śkrãne (VF 13:4)

dȏr, -a m G pl. -ih / dãrovih – dar; kal 
je Bȍgu źa dãrove śtolȃ źafōlīvȏl (LF 
44)

dormȋr, samo u uzrečici: avrȋl – dȏlce 
dormȋr (u aprilu, travnju, slatko je po-
podne zaspati)

dōrźãlo, daržãlo -a m – ručka, drža-
lo; ȗn je cinȋl dōrźãla ol motȉkih i 
maśkĩnih; dorźãlo ol motȉke vajãlo je 
bȉt na śãbju da je lãgje kopȃt

dōrźȃt, darźȋn impf. – držati; kal śu 
tãko tabakȋne (tvorničke radnice) bĩle 
pol kãrikon, ondã bidu iś onȗn drȕgun 
rūkȗn ca nȋ nośȉla nȉśta, źa bȍje dōrźȃt 
ekvilȋbrij, mōhãle po ãriji kȉda plȉvaju 
(G 6); paśãli śmo kraj śȉke ȉśpol kȕće 
dȉ śu Mikȉćovi dōrźãli mrȉźe (G 10); 
u kȕlaf ne bȉ śmȋl dōrźȃt parangȏl, a 
dȉgod darźȋ (ponekad se zakvači za 
dno) (E2 143); vajãlo je brȗd dōrźȃt 
na tȉkvu (održavati svjećaricu veslima 
na istome mjestu orijentirajući se pre-
ma plutači) (VF 12:1); vãźel veślȍ da 
brȗd barȇnko darźȋ rȍtu (PMC 317); u 
tȅ kaśūnȅ rȉbori darźīdȗ źĩve jãstoge, 
kojȅ nīśȕ mȍgli prodȃt (PMC 319); 
njȇźinu ću dōrźȃt śkȍtu (SV 11); pol 

onȋ śulȏr ol Pȏmotovih, dȉ je Pȏmo 
dōrźȏl trãtu (KF 41)

dōrźat śe, darźȋn impf. – 1. držati se; 
jelnȗn rūkȗn ću śe gõri dōrźȃt (VF 
8:5); ma jednȗn rūkȗn śe je dorźȏl źa 
śtȋnu (PMC 312); ma śe vȍ neśrȉćnjih 
/ navrãśćenih rȗk / jȍś źa źȇmju / i 
śtȋne darźȋ (PB 45); racȉ śu śe dōrźãli 
blīźȕ mȏra tãko da ih plõce (G 10); 
2. osjećati se; onȉ śu ośtãrili, ali jȍś 
śe dobrȍ darźȇ; 3. smatrati; tȋ darźȋś 
mȅne źa makãkota; poslovice:  dorźȉ 
tovãra dȍkle kȗnj ne dũjde (P 3); a 
darźīmȍ śe źa bȏnke i trēśemȍ śe ol 
źīmȇ i ȍl śtroha (KF 17)

dośȇć, dośẽgnen / dośēgnȉt pf. – doseći, 
dosegnuti; tȋ śi vȉśji, hȍćeś mi dośȇć 
onȗ ćȉkaru iź veltrȋne; ãśpa (drška 
kuke) je mȏrala bȉt dūgȃ jȅr kal tȋ 
źagancȏś źutȕgu da te ne bȉ onȃ rēpȇn 
dośẽgla, dȁ te ne ubodȅ (E2 137); i 
uvȉk śe nodȉjol dȁ će śe klobȗk dȃt 
dośȇć (PMC 312)

dośēgnȉt, v. dośȇć
dośȉmot, -jen pf. – dosezati: dȍkle 

mojȃ pãmet dośȉmje, jõ śe tȅga ne 
iśpomȉnjen

dȍśkot, -on pf. – doživjeti određeno vri-
jeme; fula bȍgu dȁ śmo dȍśkoli Boźȉć! 

dośȏd, adv. – dosad; na tolȉko je ȏn 
intȍpih na tȅmu dȕgemu pūtȕ dũśal 
dośȏd (VF 22:10)

dośõjac, adv. – dosad, do ovog trenutka; 
dośõjac śe nȋ jōvȋl

dośpȃt, -ȋn pf. – naspavati se, dovoljno 
spavati; mȅni śe parȋ jȕtruś da tȋ nīśȉ 
dȍśpol

dośpȉt śe, -jen pf. – završiti se: dũjdȉ 
ȍlma dȍma cȋn śe dośpȉje mȉśa; jȍś 
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śe nãśa nȋ dośpȉla (još je pred nama 
života, djelovanja) (SV 6); kȁl śe je 
njegȍva dośpȉla – kad se dovršio nje-
gov život (LF 46); ume tȗ dośpȉla śe 
je mȉśa (VF 90;4)

dośpītȃk, -ĩlka m – dospijeće, zavr-
šetak; poslovica: vraźjȏ ȉmo krãje i 
konfȋne, bȍźjo je bȅź dośpĩlka

dȍśpon, -o, -u pred. -a -o – naspavan, 
odmoran; parĩ śe mȅni śȅga jȕtra da tȋ 
nīśȉ alavȉja dȍśpon  

dȍśta, adv. – dosta, dovoljno; ȁla, nãśi, 
śȃl je dȍśta (LF 36)

dośtȃt, -ãnen pf. – stići, dospjeti do dna; 
na Kãmenice je jelnȃ śȉka kojã śe źovȅ 
Muśkȏ, nõ nju śe mȍre dośtȃt; ma nȋ 
tȇ śurgadȋne / kojõ bi mȍgla / do lnȃ 
vrȉmena / dośtȃt (PB 12); źa vȉdit / 
hȍće dȋ dośtȃt / hȍće dȋ ośtȃt / ȍli će 
potenȉt (PB 19)

dośurȉt, -ȋn pf. – dosaditi; dośurȉlo mi 
voś je ślȕśot, śvȅ jelnȕ ćȉćerite

dȍta, -e f G pl. -ih  – površina za sku-
pljanje oborinske vode za cisternu; 
nãśa guśtȋrna ȉmo vȅliku dȍtu pok śe 
lȅśto napȕni kal pȍcmu daźjȉ

dȍta, -e f G pl. -ih (ven. dota, Boerio 
246) – miraz; Tũ je ovȏ nãśa incukȉla 
źa odãt śe. Śaśȉla je cetardeśȇt 
kombȋnih (kombinezoni) i cetardȇśet 
bĩlih mrȉźin (čipkane podsuknje) i śȃl 
tõti vej nȋ drȕge (otac opisuje što mu 
je kćerka pripremila za miraz za svoju 
udaju) (VF 66, 256); ovȃ pȉśma njȗj je 
dȍta (SV 7)

dotȅć, -cȅn pf. – doteći, biti dovoljno; 
ȁko mi dotecȅ pinȇź, ondã ću i tȅbi dȃt

dotēgnȉt, -ẽgnen pf. – dotegnuti; kal 
dotẽgnu mrȉźe, vȉdit ćemo hȍće bȉt 

cȏ rȉbe; jȅśku ćemo vaźȇśt ȍlma kal 
dotẽgnu (LH 18.1.)

dotōrkȃt, dotarcȋn pf. – dotrčati; dõ 
malo jõ śon dotōrkȏl u ȍca nȍśeć 
tvȉcicu źã noge (PMC 313); dotōrkãla 
śu dicȁ, mojȉ prȉjateji, śvȉ źapĩhoni 
(PMC 313)

dotrãjot, -en pf. – dotrajati; u dalȅke 
śvȋta krãje / partīvãt će onȁ ȏvle / i kal 
drȋvo njuj dotrãje / i rȕźina iźȋ cȏvle 
(SV 10)

dotukãt śe, -ȏn pf. – dotaknuti; dȁ me 
śe nīśȉ dotukȏl

dotukȃt, -ȏn pf. – dotaknuti; prȏva je 
źadũbla ȕ more tolȉko dȁ śe je morśkȏ 
pȉna mȍgla dotukȃt rūkȗn prȉko 
batajȗlih (PMC 318)

dotȕknut, -a -o – dotaknuti; niśmȍ ga 
ni dotȕknuli

dotukȏn, -o, -u pred. -a -o dotaknut; ma 
nȋ ni dotukȏn – nije ni dotaknut

dotūlȉt śe, -ũlin pf. – prišunjati se; onȉ 
śu śe pomãlo dotūlȉli do nȏś

dotȗr, -ūrȃ m G pl. -ũrih (ven. dotòr 
Boerio) – doktor, liječnik; a nȅ, śjor 
dotȗr, mĩ tu ne deperȏmo (VF 47:5).

dōvãlo, -ta m G pl. -ih – onaj koji rado 
daje; umõrli śu dōvãloti, ośtãli śu 
pītãloti i hīnjãloti (oni koji mame, 
koji nešto nezasluženo žele za sebe 
dobiti) (P 190)

dovȃrć, -ãrźen pf. – dovršiti prostiranje 
ribolovnog alata (mreže, tunje): kȁl 
śmo dovãrgli mrȉźe, ondã śmo bokȗn 
pocȉnuli

dōvȃt, -dōjȅn impf. – 1. davati; apetȋd 
dōjȅ dȍbar gȕśt śvãkuj hrōnȉ (PMC 
317); 2. izazvati miris ili okus po ne-
čemu; dōvȃt po śȗdu (okus vina po 
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bačvi); dōvȃt po friśkȋnu (mirisati po 
ribi)

doventȃt, -ȏn pf. (ven. deventar – po-
stati, Boerio 127) – postići u životu; 
ucȋl je, mȕcil śe je, ma je i doventȏl źa 
ȕcenega covȉka ol reśpȅta; poslovice: 
kojĩ śe ne rodȋ, ne doventȏ (prema ta-
lijanskoj poslovici: Chi no naśhe, non 
diventa) (P 234) – valja se roditi da bi 
se nešto moglo postići

dovȉdova, interj. – pozdrav pri odlasku, 
doviđenja; ondȃ dovȉdova i nẽka je śa 
śrȉćun

dōvȉt, dõvin impf. – daviti; kal dȉhćen, 
kȕda da me nȉśto dõvi

dȏvle, adv. – dovde; dȏvle mȍrete, ma 
dãje nȅ

dōvȏn, -o -u pred. -a -o – davan, koji 
se poklanja; poslovica: tȇśko ti je po 
dōvȏnuj źdȉli – teško ti je kad zavisiš 
od tuđe milosti

dōvõnje, -o n – davanje; bȍje dōvõnje 
nȅgo prīmõnje

dovõrśen, -o -u pred. -a -o – dovršen; 
pośȏl je dovõrśen

dovorśȉt, -õrśin pf. – dovršiti; riječ koja 
je ušla u komiški u novije vrijeme 
prema standardnoj dovršiti; izvorna 
riječ je dofinȉt; pośȏl ćemo do vecerȃś 
dovōrśȉt

dovūcȇn, -ȅno -ȅnu pred. -ȃ -ȏ – dovu-
čen; dovȕcena śu dvȏ kãra śarbūnȃ

dovȗć, -ūcȅn pf. – dovući; brȗd vajȏ 
dovũć do pȗrta 

dovukovȃt, -ȕjen impf. – dovlačiti; onȉ 
dovukȕju dȍma śvȅ ca njin dũjde ȕ 
ruke

dȏź, daźjȃ m pl. -ih – kiša; brȍdi śu 
potendȏni źbȍga daźjȁ (2.7.4.); ȏkle 

vȉtar pũśe / i hȍće vo dȏź (PB 45); kal 
śu vȅliko jugȃ, daźjȉ, umidȅce, rãźina 
ȕvik cĩdi (E2 135); ȉśpol kuvȇrte 
Kapȅle, pri nȅgo ca je pãla, mȍgli 
śu śe Leśtȉćovi źaklonȉt ol daźjȃ do 
pedeśẽtih gȍdiść paśõnega vȋka (TS 
top. 249); fraze: bȉt pȍl doź – ãrija śe 
nagrūbȉla, ovȍ je vrȋme pȍl doź; dȃt śe 
ȕ doź – početi konstantno kišiti – dõlo 
śe je ȕ doź; dječja pjesmica: ȍto doź 
/ bȉśte dȉco pol gorȏc / a vȋ źȅne pol 
kupȕś / dũć će frȏtar golubȕś (golo-
guz); znaci: Śȗnce trombȏ na źōpãdu 
(snopovi Sunčevih zraka probijaju 
se među oblacima prema moru): kal 
Śȗnce trombȏ na źōpãdu – ȍli vȉtar ȍli 
dȏź (P str. 7.); kolobȏr: kolobȏr kolo 
Mȉśeca – oli vȉtar oli dȏź (P str.7.); 
kȗlma (plima): kȗlma je vȅliko i, da 
je normȃlnu godȉśće, bȋlo bi daźjȃ i 
źȃ uśi (obilno) (21.4.); śtȃlno je kȗlma 
bȅź śkolȏde (oseka), ca dokoźījȅ da bi 
mȍglo pȃśt cãgod daźjȃ (IV 28.2.); 
vodȁ (plima): vodȁ vȍdu źovȅ (IV 
str.6.); ȏśtar dvȉne (oblaci se dignu s 
južnog obzora): a po uźȏnci, kal ȏśtar 
dvȉne, dȏź vȅće durȏ (IV 13.4.); razni 
izrazi: dȏź dũjde: kal bi dȗśal vȅliki 
dȏź  (IV str. 4); dȏź ubȉje: dȏź bi ubȋl 
onȕ śȉlu ol vȉtra pok bi pãla  bonãca 
ȉli bi śe promīnȋl vȉtar (IV str. 4.); dȏź 
fermȏ: ȏśtar (S) je dvȉgal i pȍcelo je 
daźjȉt, ȁli tũ je durãlo (trajalo) dvȋ ȗre 
jȅr je rȋva (talijanska obala) raźbȉla 
i dȏź je fermȏl (prestao) (IV 13.4.); 
dȏź durȏ (traje): dȏź vȅće durȏ (IV 
13.4.); dȏź će: bȕra će krõlko durȃt 
jȅr śu pȍcele vȅlike kȗlme (plima) 
kojȅ govȍre dȁ će dȏź (IV 6.11.); dȗć 
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daźjȃ: ãrija śe je bȋla pokrȉla (nao-
blačilo se) kȕda dȁ će cãgod daźjȃ 
(IV 7.3.); bȉt daźjȃ: tãko bi mȍglo 
bȉt dȍ kvorta  (četvrt Mjeseca) cãgod 
daźjȃ (IV 6.2.); pȃśt daźjȃ: śtãlno je 
kȗlma (plima) bȅź śkolȏde (oseka) 
ca dokoźījȅ da bi mȍglo pȃśt cãgod 
daźjȃ (IV 28.2.); bȉt daźjȃ ãfite (obil-
no, preko mjere): kȕlaf od levȏnta 
do maiśtrōlȃ (obzor nad otvorenim 
morem) iźgledȏl je da će bȉt daźjȃ 
ãfite (IV 21.4.); bȉt daźjȃ i źȃ uśi (biti 
previše): bȋlo bi daźjȃ i źȃ uśi (obil-
no) (IV 21.4.); donȋt daźjȃ: vrȋme je 
ol pjuvadȗrih kojȅ doneśȗ po mãlo 
daźjȃ (IV 28.4.); śkȗś daźjȃ (kratko-
trajni pljusak): śãl ćeś vȉdit kakȍ će 
dȗć śkȗś daźjȃ (IV 23.6.); poslovi-
ce: ȕme Gūśpȅ dȏź – dobro jemãtva 
(kiša između Vele Gospe, 15. kolovo-
za, i Male Gospe, 8. rujna) (P 496); 
a hȍće vo dȏź (VF 50:4); jȅrbo me 
jedonpȗt nī tȋl prīmȉt nũtra pri daźjȇn 
(VF 15:5); dȏź ćapȏ: ma u pūtȕ ih je 
ćapȏl dȏź (VF 5:2); dȏź fermȏ – sta-
ne: fermȏl je dȏź; dȏź dognȏ: dognȏl 
je vȉtar, vȉtar i dȏź

doźīvȉt, -ivȋn pf. – doživjeti; i tãko je 
tȋ źivȍt kurȋl i śvȅga śe je pȍ moru 
doźīvȉlo i lĩpega i grũbega (E2 138)

doźnȃt, -ȏn pf. – doznati; i nȉkal śe nȋ źa 
tȇ jȗde doźnãlo (E2 139); ol meźalȗne 
kakȍ doźnȃt śakrȇt (kako doznati taj-
nu mjernog instrumenta starih brodo-
graditelja za mjerenje oblina barke) 
(LF 57)

doźnōvȃt, -ōjȅn impf. – doznavati; 
pȍcel śon jȏ doźnōvȃt mãlo po mãlo 
śvȅ njȉhove śakrȇte (tajne)

doźvolȉt, -ȍlin pf. – dopustiti; ne śmȋś 
nȉkal doźvolȉt da tȉ bude pȕno vodȇ ȕ 
brud (E2 136)

drãca, -e f G pl. -ih / drȏc – 1. bodlja, 
drača; onȃ ȉmo dvȋ drãce, jelnȕ dõle 
i jelnȕ gõre na dȕgemu śvȗmu repȕ; 
nȉki śu prōvjãli kakȍ śu ȕjoli źutȕgu 
i śtãvili je na pajȗle i dȁ je drãcun 
probȉla pajȗl (E2 137); śȁl, kȁl śi tȋ 
ȕjol źutȕgu, i kȁl je tȋ ȉmoś raśplōtȉt, 
ne śmȋś tȋ u tarbȕh pȗć rūkūn jer 
unũtra mȍgu bȉt mlõdi, a onȉ ȉśto 
tãka imãju ȍpaśne drãce i mȍgal bi 
śe ubȍśt (E2 137); 2. riblja kost; onȃ 
nȋ tumbōvãla drãce (VF 51:5); drača; 
ovã śe źemjȃ ne lavurȏ pok je źarẽśla 
u drãce

drãcov. -o -u pred. -a -o –  1. riba puna 
kostiju; carnjūlȉ śu drãcovi; 2. pun 
drača; avertij na ȍślobod, ũn je drãcov 
pok śe mȍres ubȍśt

Drãga, -e f top. – ime uvalice i doline 
koja se od nje penje na južnoj obali 
otoka Sveca; Drãga je mõlo vãla, ȁli 
je gõri vȅliki dolac. Tõti nojmanje 
more mȅće. Nȉkal u Drãgu ni śćȉge. 
Dĩli śe na cetȉri dīla. Bȋlo je i do 
dvȏdeśet hȅktarih loźjȏ. Vlȃśnici śu 
Bȅrośovi (TS 62)

dragȉnja, -e f – skupoća; dũśla je tãko 
dragȉnja da će bȉt tȇśko priźīvȉt 

Drȁgo kõmik, Drȁgo kõmika m top. – 
ime lokaliteta u unutrašnjosti otoka 
Visa; Drȁgo kõmik i Dragodȋd (PB 5)

Dragodȋd, -ȉda m top. – seoce na za-
padnom brdu blizu Komiže; śtõri 
Frȏne Vlãhov ol Cetȉri Grȃda źīvȋl je 
u Dragodȋd
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Dragodȋd, -ȉda top. – uvalica zapadno 
od rta Hripȉna na sjevernoj obali oto-
ka Sveca; dolȃc je ol Dragodȉda; tãmo 
biśmo bȋli ȉśli na kȏntere, ȁli grȗbo śe 
je kalȃt dõle u vãlicu Dragodȋd  (TS  
top. 289)

Dragodȋd, -ȉda m top. – ime prostrane 
doline iznad lokaliteta Lebrȃ i uvale 
Dragodȋd na sjevernoj obali otoka 
Sveca; Leśtȉćovi śu u Dragodid brõli 
ceśmȉnu, źelenȉku i planȉku (TS top. 
311)

Drãgovoda, -e f  top. – ime lokaliteta 
gdje se nalazi bunar iz kojega se dio 
Komiže, prije izgradnje vodovoda 
(1964.), snabdijevao vodom; frȉśko 
vodȃ iź Drãgovode; mojã bi mãti 
śvãki dȏn nośȉla vȍdu iź Drãgovode 
nã glovu u grotȃc

dragovȗjno, adv. – dragovoljno; mȗj 
otȃc śe je prijōvȋl dragovȗjno u 
auśtrĩnśku võjśku kakȍ bi ga dopãla 
marȋna i tãko je finȋl u marȋnu u Pȏlu 
i paśȏl tãmo Parvȋ śvjȅśki rȃt

draguncȅle, -ih f pl. tant. (ven. 
dragoncèi, Boerio 247) – krajnici, 
mandule; kȁl śon bȋl mõli, likȏr mi je 
iźvãdil draguncȅle

drãguśt, -osti f – dragost, radost; kal 
noś nȃś kucinȉć vȉdi, ne mȍre ȍl dra-
gośti kakȍ non śe veśelȋ

drãhma, -e f G pl -ih – grčka novča-
na jedinica obezvrijeđena inflaci-
jom: pũć u drãhme – propasti; ako śe 
vãko naśtãvi, kakȍ je pȍcelo śa vȉma 
śkupoćȉma, parĩ śe mȅni dȁ ćemo mȋ 
pȗć u drãhme

drȇnto, praep. (ven. drento, Boerio 247) 
v. dedrento – unutra, s unutarnje stra-

ne; bracera bi paśãla drȇnto Kãmika 
ol Źōkãmic

drȅt, -o, -u pred. -ȃ, -o – ravan, prav; 
ćapãli śmo drȅtu rȍtu pȕl Boda (G 
21); izraz rȍta drȅta – ravno prema 
cilju; vajãlo je iśkapulȃt guźȉcu i Lȍlo 
je iśkocȋl pol pȗt i ćapȏl rȍta drȅta pul 
Cȉmićovega podȏnka i tarkatãnjun, 
kumpȏre, raźumȋś, pȕl doma (VF 
22:14)

drȅtit, -in impf. – ispravljati da bude 
ravno; vajãt će ovȃ veślȃ drȅtit jȅrbo 
śu śe napōlȉla (iskrivila)

drȅto, adv. (ven. dreto, Boerio 247) – 
ravno, pravo; vȍźe drȅto u Medvȉdinu 
(PJD-R 71); drȅto śi u Trȉmide (otoč-
je Tremiti) (R1 2:76); drȅto ȕźbardo 
kroź bȕśak (R1 4:87); pȏ śmo vãźeli 
rȍtu drȅto na Lãśtovo (PMC 318); 
tãko drȅto prĩmoj (veslati veslom od 
prīmȇ – prvo veslo od krme), neka 
bȕde mãlo śãke (LH 12.1.); śȃl je gȕc 
śtȏl drȅto, kolȗmba na polȕge, a ȍbe 
paraśkȗśe u ãriju (G 8); opūtȋl śe je 
drȅto pul Marjãnovih (VF 49:6); i 
dȉ će – drȅto gośpodarȉci (VF 56:2); 
intrãli śu drȅto u Domȋne (PMC 311); 
i tãko nãpul obūcȇn tōrkȏl je dȍma 
– drȅto u pośtȅju (PMC312); nȍźice 
lerȍja śtrīźȗ vãvik śtrȅto / ma drȅto / 
drȅto (PB 43); ȍto pijãvica drȅto na 
nȏś (KF 17)

dricȃt, -ȏn pf. imper. drȉca (ven. 
drezzàr, Boerio 248) – ispraviti; ȁla, 
vajȏ dricȃt brȗd (18.4.); drȉca (LF 53)

dricȏn, -o -u pred. -a -o – ispravljen, 
poravnan; rȍta je śȃl dricȏna, vȍźimo 
rȏvno pul Palagrȗźe; ovȋ tundȋn śe je 
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iśkrīvȋl pȏk ću ga mlacȉćon potȗć dȁ 
bi bȋl dricȏn

dricōvȃt, -ōjȅn impf. – ispravljati, upu-
ćivati ravno prema čemu; pȍceli śmo 
pomãlo dricōvȃt brȗd na rȍtu pul 
Śvẽca

dricōvõnje, -o n – ispravljanje (rute) 
kretanja; pȍcelo je dricōvõnje 

drȉjo / adrȉjo, adv. – u izrazu pȗć drȋjo 
/ adrȋjo – obratiti pažnju na nešto; 
nīśȏn ȉśal adrȉjo i u momȇntu śu mi 
ȕkroli takujȋn

drȋm, drīmȁ m – samo u poslovici u 
značenju – spavanje, inače drimõnje; 
poslovica: vȅcer vīnȃ, ȗjutro drīmȃ (P 
284)

drīmȃc, drĩmca m – dremljivko, kojemu 
se spava; poslovice: komȋn drīmȃc, a 
pośtȅja līnȃc (P 235)

drĩman, -o -u pred. -a –o – pospan; 
mȅni śe parȋ da je onȃ jȍś drĩmna

drīmȃt, drĩmjen impf. – spavati, dri-
jemati; ȗn jȍś drĩmje, vajãt će ga 
probūdȉt

drimãvica, -e f – pospanost, dremlji-
vost; po obȉdu njȅga ȍbicno ćapȏ 
drīmãvica

drīmõnje, -o n – drijemanje, spavanje; 
nȏjdrãźje mu je drīmõnje pȍśli obȉda

Drȋnda, -e m – osobno ime; Komižanin 
Drȋnda bio je jedan od najpoznatijih 
ribara na losose u vodama Aljaske. Te 
ribare spominje jedan od njih, John 
Reskušić Fishman, porijeklom iz Ko-
miže: Tȃl śu rȉboli śȏmo Komȉźoni u 
Jelãśku: Trȋ brãta Pȏśkotova, Dȉnja, 
Drȋnda, Gūjȁ, Krȏj, Tȅtuś. U Bering 
Sea śe ni hȍlo na krȏj ȕ tu vrȋme. U 
Bering Sea bȉśmo śe unȉli cetȉri bȍta i 

ondã bȉśmo dīlȉli śvȗ rȉbaśćinu (zapis 
iz 1991. u San Pedru)

drīnȍvica, -e f – šiba od drenovine 
(biljka dren, Cornus alba); ćapȃt ćeś 
dvȋ drīnȍvice prȉko guźȉce ȁko me ne 
bȕdes ślȕśot

drīśćȃt, -ĩśćen impf. – vršiti veliku 
nuždu s proljevom: śvȋh noś je ćapȏl 
prȍliv; śal śvȃk prȉko bȏnde, śvȃk 
drĩśće (VF 8:9)

driśćõnje. -o n – proljevna nužda; i 
pȏrtili śmo iź Palagrȗźe gajȅtun pul 
Komȉźe i jȉdrimo, a śvȉma naśkȍdilo 
tȗ mȇśo ol kȃukalih, śvȃk drĩśće prȉko 
fãlok, i śȏmo cȕjeś driśćõnje

drȋvo, -a n – drvo; vȅć śe nȋ źnãlo ol 
kojȅga śu drȋva (G 3); cĩli brȗd je 
pȍcel vonjȃt na varnȋź, na śȗl, na 
drȋvo (G 17); i kal drȋvo nuj dotrãje 
/ i rȕźina iźȋ cȏvle (SV 10); cuvãt će 
je śvẽti Mȋke / i kal cȏrvi iźȇ drȋvo 
(SV 10); nẽće njuj śe źatȃrt ȉme / dok 
ȕ goru ȉmo drȋva (SV 11); vajãlo bi 
źnȃt dȋ ubrȃt drȋvo źa gajȅtu (LF 56)

drȍf, -ȃ m –  komina od grožđa ili od 
smrče pri pravljenju tinte za mašćenje 
mreža; ol drofȃ ćemo naprãvit rakȉju; 
bȋlo bi śe ondȃ iźvãdilo drȍf (zgnječe-
no lišće od smrče za pravljenje tinte 
kojom se konzerviraju i boje mreže 
stajaćice) vȏnka, a rujȏtu (tinta od 
smrče) bi śe bȋlo ȕlilo u pritȗr i unũtra 
iźvōrãle mrȉźe (DS 2.1.3.)

drȏg, drȏgo, drõgu pred. -a -o – drag; tĩ 
śi mi drȏg

drȏgo, adv. – 1. drago; mȅni je drȏgo 
dȁ śte dũśli; kapitȏn śe je probūdȋl i nĩ 
mu bĩlo drȏgo da ga nīśȏn źvȏl (PMC 
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318); 2. skupo; śvȅ je drȏgo, a źivȍt je 
cīnȇ (jeftin) (P 183)

dronjȃt, drȍnjen impf. pejor. – spavati 
dubokim snom; ca śȉ drȍnjol, ca nīśȉ 
cȗl da je cĩlu nȗć garmȉlo 

dronjõnje, -o n iron. – spavanje; tȍ je 
njegȍvu dronjõnje i hropõnje durãlo 
ȗrima

dronjȕśa, -e f pejor. – osoba koja se 
izležava, koja voli spavati; prõvo śi 
dronjȕśa, dȁ ti je bȋlo śomo śpȃt, a mȋ 
neka źõ te lavurȏmo

drȗg, -a m – član ribarske družine u 
ribolovu tratom koji u raspodjeli za-
rade ima samo jedan dio, za razliku 
od śvićōrȃ, parūnȃ, śijȏvca i barkērȃ 
koji imaju više; mȅne je śvićȏr prīmȋl 
źã druga jȅrbo nȋ lakȍ bȋlo tȃd u 
Komȉźu nȏć druźȉnu (E2 75); bȉt źã 
druga – ići na ribe kao drȗg: a jõ śon 
bȋl źã druga u Trȉju (ime leuta) (R1 4, 
86); mȗj otȃc je bȋl drȗg u śpurtȇnjacu 
i hodȋl je źȋmi na jãśtoge (LH 22.8); 
ȍśin baśkȍta, śvãki drȗg je vaźīmȏl i 
pȍ dvi bȋne krȕha źa parvȇ dȏne da 
ȉmo frȉśki krȕh (DS 2.1.5.), a mȅne je 
śvićȏr prīmȋl źã druga (E2 75); pȗć źã 
druga – postati član posade kao drug 
bez posebnih funkcija koje imaju 
śijãvac (veslanje) parȗn (zapovjednik 
leuta), śvićȏr (kapetan), barkȇr (član 
posade za vezu); falkuša je imala pet 
članova družine: śvićȏr, drȗg ol prīmȇ, 
drȗg ol śrīdȇ, drȗg ol trãśtana i drȗg 
ol katȋne; tȃd bi drȗg rȅkal śvićōrȕ 
»śjor śȉ, śjȏr, ȍlma ćemo urēdȉt«, a kal 
je bȋlo gotȍvo, bȋlo bi śe rȅklo »prȏnto 
je śvȅ, śvȉćoru« (LH 2.1.); drȗg ol 
trãśtana: Drȗg ol trãśtana je bȋl ślūgȃ 

śvãkomu jer ȗn je bȋl i nȏjmlãji u 
brodȕ. Mȏral je ȍbaveźno prȃt pijãte 
i pośȏde, ocȉśtit śtȗl, ocȉśtit rȉbu, 
iśpȅć i iśkȕhot, a ȕvik bi źȏlnji vãźel 
iź terȋne īćȇ kȁl śe prȋ drȕgi poślũźe; 
drȗg ol prīmȇ: drug ol prīmȇ mȏral 
je bȉt nȏjśpośobnȉji jer je ȗn igrȏl 
nȏjveću ȕlogu kal je bȋla filatȍrija da 
mrȉźe ne polvãrźe na mrȉźe, dȁ ih ne 
źavȉje (LH 3.2.); kal bi jãśtog dũśal na 
śkȃf, ćapȏl bi ga parvȋ śvićȏr i iźvãdil 
iź mrȉźe, a drȗg ol prīmȇ bi ga śtãvil u 
kȍfu, u śũhu trōvȕ (LH 19.3.); partȅni 
drȗg – (nevješt član posade): Vȉdi tȋ 
da jȍś ni naucȋl vēźȃt margarȋtu. Ȁla, 
tȋ tu naprãvi, jȅrbo ũn je partȅni drȗg! 
(LH 16.3.); bȃnko fȇrmo – drug u fal-
kuši koji vesla na drugoj poziciji od 
krme (srida); poslovice: tȇśko teźōkȕ 
koji grȇ motȉkun na źurnȏtu i drȗgu 
kojȋ kapȍton priko rãmena nã more 
grȇ (P 186); drȗgu ol katȋne dũślo źa 
pȗć ucinȉt potrȉbu (VF 4:3); butãli śu 
me iś Vȋceton Mikȉćovin źã druga (VF 
12:22); ȍśin baśkȍta śvãki je drȗg 
vaźīmȏl i pȍ dvi bȋne krȕha (prilikom 
odlaska na Palagružu) (PJD-R 71)

drȗg ol katȋne, -a m – član posade fal-
kuše koji je bio najjači te je morao na 
poseban način veslati (źatȉcot), a imao 
je veslački prostor između jarbola i za-
dnjeg veslačkog prostora (pajulac) na 
falkuši, četvrti po redu od krme prema 
provi: drȗg ol katȋne tũ je bȋl nȏjjacȉji 
covȉk, jȅr, kal bi śe bȋla voźȉla gajȅta 
ȕź more, ȗn je tukȏl źatȉcot brȗd. 
Ȗn nȋ voźȋl kako vi drȕgi. Ȗn je bȋl 
kako prednjȏk. Ȗn je bȋl parvȋ i na 
onȗ marȅtu ȗn bi bȋl brȗd źatȉcol iś 
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veślȇn. Źatȉcot hȍće rȅć śpeśȉje voźȉt 
— naprãvit dvȋ vogadȗre dȍkle drȕgi 
naprãve jelnȕ (DS 2.2.4.) 

drȗg ol prīmȇ, -a m – član peteročla-
ne posade falkuše koji vesla na mje-
stu prīmȇ: Drȗg ol prīmȇ je mȏral 
bȉt pȕno aśpȇrt da ślȕśo śvićōrȃ na 
kolȉko će pãśih molȃt mrȉźe dubokȍ 
jer tũkalo je namećȃt (DS 2.2.4.)

drȗg ol śrīdȇ, -a m – član posade fal-
kuše čiji je prostor i veslačko mjesto 
bio drugi po redu od krme; Drȗg ol 
śrīdȇ je bȋl nȏjśtarȉji drȗg. Tũ je bȋl 
źãmjenik śvićōrȃ. Tũ je bȋl bȃnko 
fȇrmo. Źvȏl śe je bȃnko fȇrmo (DS 
2.2.4.)

drȗg ol trãśtana, -a m – član posade, 
obično najmlađi, čija je treća po redu 
pozicija od krme: drȗg ol trãśtana 
je bȋl ślūgȃ śvãkomu jer ȗn je bȋl i 
nȏjmlãji u brodȕ. Mȏral je ȍbaveźno 
prȃt pijãte i pośȏde, ocȉśtit śtȗl, 
ocȉśtit rȉbu, iśpȅć i iśkȕhot, a uvȉk 
bi źȏlnji vãźel iź terȋne īćȇ kal śe prȋ 
drȕgi poślũźe (DS 2.8.) 

drugacȉje / drugovãcije arh. adv. – dru-
gačije; trȋ nȏjgoro mȉśeca śe je bȋlo na 
Jãbuku; vej pȍśli, kal bi dũśal avrȋl, 
ondã je bȋlo drugacȉje, ondã śe je 
mȍglo drugacȉje agvantȃt (E2 97); 
jõ śon mȉślil dȁ će ȗn drugovãcije 
govorȉt

drugacȉji, / drugovãciji arh. -o -u pred. 
-o -u – drugačiji, različit; drugacȉji je 
ȗn bȋl dȍkle je bȋl is nȏn; jõ son mȉslil, 
bȏrba, da će tȗ bȉt drugovãciju mȏnce 
(drugačiji momak) (VF 66:3)

drȕgi, -ega G pl. -h – 1. drugi (po redu); 
jõ śon bȋl drȕgi u fȋlu na peśkarȉju; 

drȕgega lȉta privoźȉli śmo barȉle 
ślõne rȉbe iź Lãśtova u Komȉźu (PMC 
318); 2. različit; nȇlno drȕgo joś 
gajȅta (SV 2); nȋ drȕge (nema druge 
mogućnosti); ma ni bilo druge (PMC 
312); 3. druga osoba; ako nẽćes kūpȉt 
tȋ, kupȉt će drȕgi

Drȕgo śkalȋna, -e -e f top. – podmor-
ski lokalitet (konfiguracija dna) juž-
no od Vȅle Palagrȗźe; stepenica na 
morskom dnu, paralelna s Parvȗn 
śkalȋnun: tũ je śkalȋna mȉju ol krãja, 
koja grȇ śve ol Volȉćih na ȏśtar ol 
Palagrȗźe śve do vȏnka Galijȗle; 
tõti pãdo ol ośandeśȇt na devedeśȇt 
mētrȋh dubinȇ; tõti je bȋlo bogãto źa 
jãśtoge

drugovãcije, v. drugacȉje
drugovãciji, v. drugacȉji
drȗźd / drȗźg -a m – (Labrus viridis); 

u onȍ vrȋme, kal śon jȏ bȋl mõli, hodȋl 
śon na Nȍvu pȍśtu lovȉt na cõrke 
(morski crvić) i bȋl bi ȕjol i fȋgih i 
drȗźdih, a śȃl vej dȕgo vrȉmena nȋ 
drȗźdih

drȕźi, pl. od drugi – drugi: Gȏbre i vȉ 
drȕźi, onȉ śu tȗ tȉli da ȏn śtȉje iś onȋn 
njegȍvin jelnȋn ȍkon (VF 39:6); mȋ 
drȕźi – mi ostali

druźȉna, -e f pl. -ih / druźȋn – ribarska 
družina, posada ribarskog broda, ili 
više brodova (tri do četiri) ako riba-
re jednom mrežom, plivaricom, pri 
lovu plave ribe; družina śpurtȇnjace 
(lov sardela jednim brodom mrežama 
stajaćicama 3-5 članova posade, dru-
žina trate (lov sa 4 broda) 20 članova 
posade, družina plivarice sa 4 broda 
12 članova posade; spurtenjace od Pa-
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lagruže redovito su imale 5 članova 
posade; i źamolȉli śu me druźȉna da 
nekȃ oparćȏn motȗr (R1 3:81); nȋ bȋlo 
lakȍ tȃd u Komȉźu nȏć druźȉnu (E2 
75); dohodȉla je druźȉna i ol vȏnka, 
dohodȉli śu iź Darvenīkȃ i iź Pãrvića 
(E1 147); a kojõ je bȋla druźȉna – bȋl 
śon jȏ, bȋl je pokȍjan Fȍrlan Prãśkalo, 
dvȏ, bȋl je pokȍjan Bilobȃrk, trȋ, bȋl je 
pokȍjan Dȗnko Pȇpetov, cetȉri i śvićȏr 
pẽti (VF 70:10); tãko je Gargurȉna 
najȋl dȉnjima druźȉnu (VF 75:10)

Dubinȉca, -e f – top. – ime lokaliteta 
kod uvale Kneźȉca na zapadnoj obali 
Visa; hodȋl śon lovȉt na uśãte iź krãja 
u Dubinȉcu

Dubinȉca, -e f top. – ime lokaliteta na 
zapadnoj obali otoka Biševa

dubȏj, -ōjȃ m G pl -ih – vrsta priljepka 
naglašene stožaste forme koji obitava 
na obalnom kamenju koje za vrijeme 
oseke ostane izvan mora (Patella as-
pera); nȏjveće je volȋl dubōjȅ

dubȍk, -o -u pred. -a -o – dubok; kolo 
Jãbuke je śvȅ dubȍku mȏre tãko da je 
tȇśko śurgȃt

Dubȍke śtȋne, -ih / stȋn f top. – ime lo-
kaliteta u blizini uvale Grōdȃc na sje-
vernoj obali Visa

Dubȍki dolȃc, -ega dȗlca m top. – dolac 
koji se spušta od hrpta Sveca na isto-
ku (blizu Krajȉcine) prema sjevernoj 
obali u pravcu uvale Pol Andrȉjinu 
śpȉlu; dȍbar je źa śvȅ vȏrśti darvȃ (TS 
top. 304)

Dubȍki dolȃc, -ega dȗlca top. – ime lo-
kaliteta na istočnoj obali otoka Biševa 
(istočna obala Biševa)

Dubȍki konȏl, -ega konōlȃ top. – usjek 
u obalu zapadno od rta Puntȋn ol 
Kõlca na otoku Svecu (TS top. 281)

Dubȍki konȏl, -ega konōlȃ m top – ime 
kanala između dvije kamene gromade 
na obali zapadno od lokaliteta Źolo na 
južnoj obali Palagrȗźe

Dubȍki puntȋn pol Bĩlu, -ega -a m top. 
ime rta kod uvale Grōdȃc na sjevernoj 
obali otoka Visa

Dubȍki puntȋn, -ega -a top. – ime rta 
na sjevernoj obali Visa u blizini sela 
Okjũcina

dubokȍ, adv. – duboko; partījȗ jȗdi 
jer dubokȍ je lnȍ vrȉmena źa juśkȇ 
śurgadȋne (PB 6); onȉ śu źavãrgli (za-
pasati ribu tratom ili plivaricom) u 
dubokȍ tãko da njin mrȉźa nȋ ćapãla 
lnȍ (dno); a cornȍ / iśpol śvȅga / 
dubokȍ (PB 23)

Dubȍko, -e f oiko. – selo u blizini sela 
Pohumje na otoku Visu i ime uvalice 
podno sela; kȁl śmo śe priblīźȋli Vīśȕ 
na jelnȕ-dvȋ mȉje ol krãja, u viśinȉ 
vãle Dubȍke (PMC 320)

Dubȍko, -e f top. – ime lokaliteta bizu 
uvale Pȍrat ol Okjũcine; źovȅ śe 
Dubȍko jer tõti je ȍlma pol krȏj pȕno 
dubokȍ

Dubȍkor, -a m antrop. – stanovnik 
sela Dubȍko blizu sela Podśpȋlje; 
Dubȍkori śe kupãju u Dubȍku (uvala 
podno sela Dubȍko), 

Dubȍkorka, -e f – stanovnica Dubȍke; 
poźnãjen jelnȕ Dubȍkorku

Dȗbra, -e m antrop. – pripadnik obitelji 
Dȗbrini (Marinković); Ivȏn Dȗbra, 
śvićȏr ol śpurtȇnjace (PJD-O 114)
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Dȗbrini, -ih pl. tant. antrop. – obitelj-
ski nadimak iz Komiže (Marinko-
vić); Dȗbrini śu bȋli pȕno iśtãknuti u 
jȉdrenju; bȋlo je i drȕgih dȍbrih, ȁli 
onȉ śu bȋli na glōśȕ, Frȃne, Ȋve (E2 
73); Frȏne Dȗbra (LF 33)

dȗć / dȗj, dũjden pf. – doći; i kolo njȋh 
śtõri Śȍldat da ne bȉ dũśla mãśka (G 
4); tãko śmo dũśli do nãśega gȕca (G 
5); vajȏ do tȅga dȗć (PB 19); neka 
dũjde otȃ ȗra (LF 30); mãlo pȍśli dũśli 
śu pulicijȍti (PMC 315); tãta je dũśal 
do śrĩlnjega bȏnka (G 8); kakȍ dȗć na 
milȗru (LF 58); popūlnȇ tukãlo je dȗć 
u nȉki pȍrat (PMC 316); dȗć do tȅga 
– doći do spoznaje, shvatiti; i võdi śon 
dũśal do tȅga da je bȍje bȉt glõdan i 
źẽdan nȅgo bȅź pośtȅje (R1 l:70); dȗć 
do cȅga euf. – doći do kakve nesreće 
koja radikalno mijenja postojeći po-
redak stvari: govorȉlo śe je da kȁl bi 
dũślo do cȅga da bȉ te ubȉli (R2 9:55); 
śvićȏr je vajȏl bȉt aśpȇrt (spretan) i 
kal dũjde võrśa na śkorȗp tukãlo je 
je aźvȇlto ćapȃt i pritumbȃt ȕ brud 
(E2 108); i tãka biśmo mȋ bȋli dũśli do 
Śplȉta śa tȗn rȉbun (E2 136); onȃ (riba 
źutuga) nȏnke nẽće dȗć na bokȗn 
(mamac), onȃ nẽće źagrȉśt jȅśku ol 
ȕdice, onȃ dũjde na rȉbu kojõ śe ȕmje 
(ulovi) (E2 138); kaśnȉje je dũśal 
kotȗn iź Njȅmaśke kojĩ je bȋl nȏjtãnji 
i nȏjbȍji (E2 140); a do vrȉće nȋ bȋlo 
lakȍ dȗć (VF 2:10); nī tȋl dȗj na terȇn 
(VF 36:16); po je tãko klobȗk pomãlo 
dũśal do puntȋna ol Bãcvic; (PMC 
312); nīśȏn mȍgal iźdurȃt kãl će tȗ 
dȗć (PMC 313); poslovice: ku pomãlo 
grȇ, prȋ dȍma dũjde (P 29); dũć će 

mȗśe na pecȅne śkȗśe (P 101); parvõ 
je dũśla /drȕgo źa njȗn (LF 35); dũć 
će śmihȕc na plakȕc (VS 210); vȁda 
vȋ dũjde nã tir (KF 42)

Dȕćina śpȉla, -e -e f speleo. – ime špilje 
na sjeveroistočnoj obali Visa

dȕdit, -in impf. – 1. piti iz dude; ca onȃ 
njegȍva mõlo dȕdi; 2. spavati bez-
brižno; ca un dȕdi po obȉdu

dȕdot, -on impf. – potezati i puštati 
polagano nit parangala na kojemu je 
na udici velika riba na dnu kako bi se 
postupno odcijepila od dna i krenula 
prema površini; Tũ je śigȗro volȉna. 
Dȏj mȃjśtru mȅni dȁ ti je mãknen ol 
lnȃ. Vȉdi kakȍ njun vajȏ dȕdot dȍkle 
śe ne olcĩpi. Ne bõj śe, dodȉjot će njuj. 
Parȋ dȁ śe je mãkla ol lnȁ. Śãl je nãśa 
(LH 18.4.)

dȗg, -o -u pred. -a, -o – dugačak; mĩ śmo 
deperãli źa źutȕge gȏnce iś dȕgun 
ãśpun ol ceśmȉne (E2 137); ȁli kakȍ 
je tȗ dȕgu putovõnje, iźgublȉ śu jedȏn 
drȕgega iź vȉśte (E2 139)

dȕga, -e f pl. -ih – duga (nebeska poja-
va); znaci: i po dȕgi śe je źnãlo kãku 
će vrȋme – kal śe prȋ nȍći ukõźe dȕga 
u pulȇntu (Z), ocekījȅ śe lĩpu vrȋme, a 
kȁl śe ȕjutro vȉdi dȕgu u levȏntu (I), 
tukȏ śtȏt atȇnto (valja se paziti, čuvati 
se) ol ślãbega vrȉmena (IV str.4); po-
slovice: kal śe prȉnuć ukõźe dȕga u 
pulȇntu, ocekījȅ śe lĩpu vrȋme (P 422).

dȕga, -e pl. -ih /dug – dužica bačve; pȗć 
u dȕge – raspasti se: U konȍbu bãcve 
raśũśene. Olpãli ȍbruci. Karatȉli ȉśli 
u dȕge (R2 ll:48); tũ śe iśtĩro mrȋźinun 
jȅrbo śe ȗlje nalĩpi na dȕge ol barȉla 
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(DS 2.9.); barȉli ȉśli u dȕge – raspali 
se barili (LF 55)

Dȕgo śpȉla, -e -e f speleo. – špilja u bli-
zini sela Okjũcina na sjevernoj obali 
Visa 

dȗh, -a – duh; otȋ, ca je pokȗjnuj nȍni 
pomȍgal na Drãgovodu dvȉnut grotȃc 
vodȇ nã glovu, tũ je bȋl dȗh njȇźinega 
pokȗjnega ȍca

dȗh, -a – udubljenje u vertikalnoj litici; 
Vȉtu śu kalōvãli u śpȉlu da ȉde ćapōvȃt 
kȁukale; źvȏla śe je Vȉta; a śtojȋ ovãko 
dȗh; ol gõri bi je bȋli veźãli i ol dõli śã 
dvo konopȃ, ondã bi je bȋli źalōhãli 
i onã bi śe bȋla źalōhãla pul śpȉle, 
nũtra je vȅliko śpȉla i onã bi ćapōvãla 
unũtra kȁukale, bĩla je divnjȉca i nĩ je 
bȋlo nȉśta śtrȏh (TS top. 322)

duhȃt / duhãtan, -o /-no -u /nu pred. -a 
/ -na -o /-no – živ, koji diše; vajȏ vȉdi 
je duhȃt

dȗhnja, -e f – ublaženica od riječi 
dūśȁ; ȁśti dȗhnju izraz čuđenja, izne-
nađenja; ȁśti dȗhnju, kȍko je tȗ bȋla 
marȉna, a bȃrź vȅće ȍl śeśt kilȋh

dȕja, -e f G pl. -ih – 1. igraća karta dvi-
ca; tumbȏl je dȕju ol dinȏrih; 2. fig. 
ocjena dovoljan u školi; ćapōvȏl je u 
śkȕlu śȏmo jãśe i dȕje (jedinice i dvoj-
ke)

dujȅta, -e f G pl. -ih (tal. duetta) – igra-
ća karta dvica; tumbȏl je dujȅtu ol 
baśtõnih

Dȗlnje Võje, -ih pl. tant top. – uvala, 
ribarska pošta za lov plave ribe tra-
tama, na zapadnoj obali Sveca, kod 
rta Krĩźic; Dȗlnje Võje śu ȍlma Pol 
Bȗmbul do Krĩźica; 

dȗlnji vȉtar, -ega -a G pl -ih – svaki 
vjetar koji puše iz smjerova od sjeve-
ra do zapada; parĩ mi śe dȁ će źapūhȃt 
dȗlnji vȉtar

dȗlnji, -ega, -o, -u, pred. -o, -u – 1. do-
nji; dȗlnji pȗd (donji kat); kal śe pilãlo 
batōlȅ (balvan), tȅźje je bȋlo dȗlnjemu 
piladūrȕ (E 78); dȗlnji źãrvanj – do-
nji mlinski kamen koji se ne okreće, 
fig. lijena osoba – ȗn je dȗlnji źãrvanj, 
nȋ njȅmu drȏgo lavurȃt; dȗlnjo vodȃ 
– morska struja iz smjerova od sjeve-
ra do zapada: noćȃś je dȗlnjo vodȃ, 
kurȇnt je iź pulȇnta; 2. atmosfersko 
vrijeme s vjetrovima od sjevera do za-
pada; dȗlnju vrȋme; kal gȗrnje ȍbloke, 
cmȏśt, potẽźe ȏśtar (S), ondã bi śe 
bȋlo rȅklo dȁ će konfermȃt (ostati) 
dȗlnju vrȋme (IV str. 4); ćõru vrȋme 
njũ će prãtit / dȗlnjo bȏva tarmuntȏna 
(SV 13); bȏva dũlnjo / vrȋme lĩpu (LF 
17); kal potẽgne cmȏśt ili maglȕ u 
ȏśtar, ondã je dȗlnju vrȋme (IV str. 4); 
Mȋ recemȍ dȗlnju vrȋme – tũ śu vȉtri 
ol tarmuntȏne pok do maiśtrōlȃ. Bȕra 
je ȉśto dȗlnju vrȋme, ȁli njȗj ćemo rȅć 
da je bȕra. Mȍre śe rȅć da je dȗlnju 
vrȋme, ali ȉśto śe recȅ da je bȕra (IV 
5.1.); dȗlnji vȉtar: ali je ȍpet śȅlo nã 
goru (cirusi su zašli iza uzmorskih 
planina kontinenta) tãko da racunȏn 
da će ȍpet źapūhȃt dȗlnji vȉtar kojĩ 
je refinȏl (vratiti se) (IV 7.3.); dȗlnjo 
bȏvica: refinãla je dȗlnjo bȏvica (vra-
tio se vjetar koji puše iz nekog od 
smjerova između S i Z) śa kalȉgon i 
kalȏdun (IV 10.4.); źãrvanj gȗrnji / 
źãrvanj dȗlnji (gornji se žrvanj okreće 
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pri mljevenju zrnja, a donji je nepomi-
čan) (LH 21)

Dȗlnjo Drãga, -e -e f top. – niži dio 
dolca koji se penje od uvale Drãga 
na južnoj obali otoka Sveca (TS top. 
208)

Dȗlnjo japjȅnica u Dolȃc ol Śtõre 
kȕće, -e f top. – naziv lokaliteta na 
južnoj padini otoka Sveca gdje se na-
laze kuće, a odnosi se na peć za lo-
ženje kamena radi dobivanja vapna; 
Japjȅnica Bȅrośovih u Dolȃc ol Śtõre 
kȕće (TS top. 234)

Dȗlnjo pȍla, -e -e -e f top. – (sjeverna 
obala otoka Sveca); ulegnuće u brije-
gu uz obalu okruženo liticama, koje se 
koristilo za čuvanje stoke; jelnȃ ol trȋ 
pȍle na źōpãdu Śvẽca (TS top. 342); 
tõti śe je hȍlo ol gõre źa duć dõle na 
kordȗr źa pȗć na kȏntere, a hȍlo śe je 
i u kȁukale (TS top. 342)

dȗlnju vrȋme, -ega vrȉmena G pl. -ih 
vrimȇn – vjetrovi iz smjerova od S do 
Z; stabilno vrijeme; śigȗro će refinȃt 
(vratit će se) dȗlnju vrȋme (IV 13.2.); 
jẽ vo dȗlnju vrȋme / ȍli je juźȋn (PB 
45)

dȗltarbȕhon, adv. – potrbuške: Vȍźe 
tãko pol śȍbon na Palagrȗźu. Śvićȏr 
leźȋ na śkȃf ol prȏve dȗltarbȕhon i 
glȅdo ȕ more (DS 2.7.1.)

dȕnar, -a m G.pl. -ih arh. – dinar; vãźel 
je, bȏrba, ȍl doma trȉśta dȕnarih (VF 
70:5)

dȗndit, -in impf. – slatko spavati; vȉdi tȋ 
ca ȗn dȗndi do vȇ ȗre

Dȗndotovi, -ih pl. tant. antrop. – obi-
teljski nadimak iz Komiže; Dȗndotovi 

śu imãli junōkȅ (sluge) kojĩ śu njin 
lavurãli po loźjȗ 

dȗndulu, interj. – onomatopeja zvuka 
zvona: bȍźe pomoźȉ i ćãću i mãmu i 
źȉźe i dȗndulu i bȍźe (VF 95:9)

dȗnglovun, adv. – glavom dolje: pȕf 
glōvȗn, dȗnglovun, kako dupȋn źa 
śardȅlun (VF 44:5); śȏmo ca je rȅkal 
– ȍboj mȅni – i neśtȏl je dȗnglovun u 
cõrnu mȏre (PMC 315)

Dȗnko, -ota antrop. – osobno muško 
ime za Dinko; Dȗnko Pȇpe (bio je po-
četkom 20. st. organizator ribolova i 
soljenja sardela i inćuna u Galiciji u 
Španjolskoj (Finisterre) za tvornicu 
Mardešić iz Komiže)

dȗnkve, conj. – dakle; stilistički obilje-
žena inačica riječi dȏnkle; iskazu daje 
patetičan ton i ima retoričku funkciju: 
dȗnkve, bȏrba, tũ je bȋlo ovãko (VF 
23:7)

dunjȉt, -ȋn impf. – odjekivati, tutnjiti; 
kal śȕśkaju źōlȁ i dunjȋ Komȉźa ol 
garbȋnih  (JZ) (21.4.); u ovȗ pȗntu 
ol Dragodȉda, kal je tarmuntȏna 
ili bȕra, tūcȗ bȍte i cĩlo pȗnta dunjȋ 
kȕda da nȉkur hropȅ; po tȅmu śe źovȅ 
Hripȉna (TS top. 288); dȗnji grȗm iź 
dubinȇ (LF 20); je tȗ dunjȇ bȍte (LF 
61); pȍ śvu źȋmu jȏrbuli śe lõśu / i 
mȏre dunjȋ (PB 34)

dupȋn, -ȉna m. G pl. -ȉnih – 1. dupin 
(Delphinus delphinus); vrste: dupȋn 
źãli (zli), dupȋn napūhãvac, dupȋn 
mõli, dupȋn kulfȏr; pȍp je vãźel śȍbon 
śkropȋvnicu i śtãvil śtȗlu priko vrȏta i 
iźlãmenol śe i pȍcel iź ofȋcija molȉt i 
tõti je źacavarjȏl molȉtvicu i iśmocȋl 
je u kãrśćenu vȍdu śkropȋvnicu i pȍcel 
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śkropȉt na krȋź i govȍri »dupȉnima 
źȗbi olpãli, a gȋr śe pȕno ulovȉlo« (E2 
150); 2. fig. oblak u obliku dupina; 
dupȉni na rȋvu (nad zapadnim obzo-
rom, u pravcu talijanske obale – rive); 
Kal rȋva trumbȏ (snopovi Sunčevih 
zraka probijaju se među oblacima) 
i kal śu dupȉni na rȋvu, ȍbloci kako 
dupȉni, i kal je kalȏda polśȉcena (ni-
ska magla nije spojena s horizontom) 
i kal je ȍblok śuśpendījȇn (visoko 
nad horizontom), ondã je vȏnka vȉtar 
vãnije (vjetar iz smjera ZJZ, JZ ili JJZ 
koji još nije dopro do mjesta proma-
tranja) (IV 4.1.); pulȇnt (Z) je pokōźȏl 
obrȏź ol jȕga śa dupinȉma – oblocima 
kojĩ govȍre da će prõvu źĩmsku jȕgo 
(IV 18.3.); na dȏn prȋ kvȏrta rȋva 
(talijanska obala) je trumbãla, bȋli 
śu dupȉni, prõvo ślȉka garbinȏde (IV 
6.11.); vȅśelo nãśi prȋ dupȉna (LF 35); 
tȋra, ȋśa prȋ dupȉna (LF 36)

dupinȏr n, -o -u pred. -a -o – riba pobje-
gla pred dupinima – rȉba je dupinȏna 
(uplašena od dupina), nẽće nȉkako da 
śe dvȉne vecerȃś na īgrȕ

dupinȏra, -e f – koplje za ubijanje 
morskih sisavaca; aźvȇlto oparćȏj 
dupinȏru i nataknȉ je na ãśpu (LH 
6.2.); vaźimãla śe je śȍbon i dupinȏra 
i alȏt źa kalafatõnje (DS 2.1.4.); jȍś 
śu te mȍgli probokȃt dupinȏrun (GH 
41)

dupjȅt, -a m – dva uzastopna hitca iz 
puške; ȗn je vãźel pȕśku i potẽgal 
dupjȅt

dȕpli, -o -u pred. -o -u – dvostruk; 
nemȗj cinȉt dȕpli lavȗr beź potrȉbe

dȕpli botȗn, -ega -ūnȃ m – dvostruki 
upletak; botȗn, način spajanja užeta 
tako da se napravi dvostruki uple-
tak s ispupčenjima na mjestu spoja; 
pjumbadȗra dȕpli botȗn (UU 12.1.)

dȕpli ȗźal, -ega ȗźla – dvostruki 
uzao; dȕpli ȗźal źa rucȉcu ol bujȗla 
(LH 16.4.); mȃiśtra śe je veźīvãla 
parangõlśkin dȕplin ȗźlon (E2 140)

duplȋn, -a m, -ih pl. – podvostručen ko-
nop, dvostruki opas; neśkurȇnto gãśa 
źa śȉdro iś duplȋnon kroź anȇl ol śȉdra 
(4.5.); duśãl je do bȏnka ol karmȇ i 
provũkal śurgadȋnu ȕduplo kroź anȇl 
ol karmȇ i iś ovȋn duplȋnon ucinȋl dvȏ 
ȗźla (G 17); dȏjte tȋ duplȋn ol mrȋź 
vãmo pok śe vajȏ ćapȃt tribjẽnjo (DS 
2.7.3.)

dȕplo, adv. – dvostruko; njȅmu śon dȏl 
dȕplo vȅće nȅgo ca śȏn źa śȅbe vãźel 

dȗr, dȗro, dũru, pred. dūrȁ, dȗro – spor; 
alȁ ca śte dȗri (LH 13.1.); ne mȍreś ti 
mȅne arvȃt, tĩ śi dȗr

dūrȁ, -e f – ublaženica za riječ dūśȁ – 
ȁśti dȗru (umjesto ȁśti dȗśu)

durȃt, -ȏn impf. – trajati; ȁla u kȋno, 
a tãmo kȋno durȏ ȕvik nȗć i dȏn (R1 
1:70); ti pȉneźi śu mȅni durãli jedȏn 
mȉseś dȏn (R1 1:69); dȅśet gȍdiść 
je durãlo, a ondã je pȕklo (GH 59); 
izrazi: vrȋme durȏ: U ȏśtru je śvȅ śȅlo 
(spustili se cirusi). Tu hȍće rȅć da lĩpu 
vrȋme mȍre jȍś durȃt dvośticetȉri ȗre 
(IV 1.1.); śkolȏda durȏ: śkolȏde (ose-
ke) i dãje durãju (1.2.); jȕgo durȏ: 
racunȏn da će jȕga bȉt cȅśće, ȁli da 
nẽće dȕgo durȃt jer je tãku godȉśće 
da jugȃ durãju dȏn-dvȏ pok nȋ daźjȋh 
ni śtrõmbih (nagao, jak) vȉtrih (IV 
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14.3.); dȗlnju vrȋme durȏ: mȍglo bi 
durȃt dȗlnju vrȋme śvȅ do trećōkȁ (IV 
22.3.); kal ȉde vȉtar po pulȇntu, nȉkal 
ne durȏ pȕno (IV 11.4.); vrȋme bi 
mȍglo durȃt śve dȍ kvorta iś ne pȕna 
jõkima vȉtrima (IV 13.11.); kolȉko će 
ovȃ kaldȗra durȃt (LH 7.1.); ondã 
je bȋla taljõnśko okupãcija kojõ je 
durãla trȋ godȉśćo; vãźel je ȍl doma 
trȉśta dȕnarih; tũ će njȅmu durȃt cĩlu 
vrȋme dokle bȕde u śervȋcij (vojska) 
(VF 70:5); poslovice: Ca non śvẽti 
Medȃrdo dȏ, cetardeśȇt dȏn durȏ 
(kakvo je vrijeme 8. lipnja, na dan sv. 
Medarda, takvo će biti sljedećih 40 
dana) (P 386); beź tȇ mȏśti bumbȏk 
bi mãlo durȏl (PJD-R 71); naśtivȏne 
nȁkraj mora / jȍś durãju ovȅ kȕće / 
ovȅ lȕće jȍś durãju (PB 11)

Dȕricini, -ih pl. tant. antrop. – obiteljski 
nadimak iz Komiže

dȗro, adv. – sporo; glȅdo ȏn, ma śvȇra 
dȗro omȉce ȕźbardo (VF 49:6)

durȏda, -e f. G pl. -ih (ven. duràda) 
– trajanje, trajnost; krõlko durȏda: 
mȍglo bi ucinȉt i dȗlnju vrȋme, ȁli bȋlo 
bi ol krõlke durȏde (IV 13.4.); bȉt ol 
durȏde: tãko da racunȏn da ovȗ vrȋme 
nȋ pȕno ol durȏde (IV 27.7.); ȁko 
źapũśe jȕgo, nẽće bȉt pȕna ol durȏde 
jer gȗrnju cmȏśt ne potẽźe u levãnt 
śtrȏmbo (IV 8.12.); vrȋme śȅśnu ol 
durȏde (LH 17)

durõnje, -o n – trajanje; v. durȏda
dūśȁ, -e f G pl. duśȋh / dȗś – 1. duša: 

ȁko je ȗn bȋl pośtȅni covȉk, nẽće dūśȁ 
njegȍva falȉt pȗt do rãja (VF 92, 10); 
dȗśe blȃga – duše iz čistilišta: ovȍ je 
od romȏnje ȕmor śtõri Papȋn, nȉśto 

mu je potrȉba, ovȍ śu dũśle dȗśe blȃga 
(VF 23:3); 2. čovjek, osoba; bȋlo je 
tõti vȅće ȍl śtu dȗś

dȗśe blȃga, -ih pl. tant. – duše iz čisti-
lišta; u pučkoj fantaziji znak pojave 
»duša blaga« znak je da im je potreb-
na pomoć od živih, a živi tada uzvra-
ćaju molitvom; Nī cȏ, vajõ śe dvȉnut 
nãśi, śvȉkolici. Ovȍ je ol romȏnje 
(nekidan, nedavno) ȕmor śtõri Papȋn, 
nȉśto mu je potrȉba, ovȍ śu dũśle dȗśe 
blȃga (VF 23, 3)

dūśȉca, -e f – žižak u luminu (uljani-
ci koja se pali za mrtve); poprãvi tȗ 
duśȉcu ol lumȋna, ślãbo gorȋ

dūśȉt śe, dũśin impf. – gušiti se; parȋ da 
śe ȗn dũśi, vȉdi kako dȉhće

dūśȉt, dũśin impf. – gušiti; nȉśto me dũśi 
u parśȉma, jedvȃ dȉhćen (disati)

dȗśt, dūbȅn impf. – dupsti; pȍcel je 
dȗśt jãme źa śōdȉt loźjȇ; kal je nȍno 
pokȍjan lȍźu śōdȋl / i dũbal jãme do 
źȅpih (LF 41)

dȗt, -a m G pl -ih – 1. bumbar (Bombus 
spp.); kal u mȗmu vãrtlu u primãliće 
procvatȅ narȏnca, cvĩće je pȕno cȇl 
i dȗtih; 2. fig. ljenčina; ma ca ćȅś 
ti mȅni prōvjȃt, tĩ śi dȗt, ne vȍliś tȋ 
lavurȃt; nadimak Dȗt – źvȏli śu ga 
Dȗt jer mu nȋ bȋlo drȏgo lavurȃt

dȗvna, -e f – časna sestra; u tũ śu kȕću 
prȋ śtȏle dȗvne

duvȏna, -f G pl. -ih (ven. doana) – cari-
narnica; u Komȉźu je bȋla duvȏna

dũźan, -o -u pred. -a -o – dužan; un je 
ȕvik dȗźan

duźȋna, -e f (ven. dozèna) – naziv za 
skup od dvanaest jedinica nečega
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dūźȉt śe, dũźin impf. – zaduživati se; ne 
śmȋś śe dũźit jer nĩmoś ol cȅga vrōćȃt

dvȉgnut / dvȉnut, -en pf. – 1. dignuti; 
onȅga ca śȕ ga śvȉ ślȕśoli, źvȏli śu 
Źerãvica, a mȍgal je dvȉnut veślȍ od 
lõje u ãriju ma ćapãt ga śã dvi rȗke 
śȏmo źa rucȇj (G 11); dvȉni śȕśte 
(VF 33:5); a jȏ uźmȉ oćōlȅ, bȕta ih 
na prȏg i dvȉni ih (VF 33,15) u trãtu 
ol Rumȉća bȋl je śijãvac i ako śe rȉba 
ne bȉ dvȉgla, pomȍgal je śijōvȃt na 
kurȇnt (G 11); dȁ mu je njegȗv nȍno 
prōvjȏl dȁ śu bȋli ȕjoli pȕnu gajȅtu 
rãźin, kucȋnih i murlȗc, a da nīśȕ 
nȏnke uśpȉli dvȉnut śvȅ parangōlȅ 
(E2 140); a iś bȏnde ȍl mora vȅliko 
śkalȋna ca śȕ je dvȉgle źĩmske bȍte (G 
17); ȕź tu śe je dvȉglo i mȏre i pȍcelo 
polīvȃt (PMC 318); dũśli blīźu kȍće, a 
onã je dvȉgla mrȉźu (R1 1:68); dvȉni ti 
barȋl źapaconȋh śardȇl (LH 6.1.); ȁko 
śe rȉba ne dvȉne (sardela se diže pre-
ma površini i tada ju je moguće loviti) 
(PB 28); 2. (o magli i oblacima, su-
bjekt radnje je strana svijeta); pulȇnt 
dvȉne: vajȏ avertȉt hȍće pulȇnt (Z) 
dvȉnut ȍli nȅ (IV str. 10.); kal pulȇnt 
dvȉne, devedeśȇt nã śtu je śȕtra jȕgo 
(IV str. 10.); ȏśtar dvȉne (S): kal ȏśtar 
dvȉne, potẽźe nã goru (IV 31.12.88.); 
a po uźȏnci kal ȏśtar dvȉne, dȏź vȅće 
durȏ (traje) (IV 13.4.); subjekt radnje 
je pojava – kalȏda dvȉne (magla na 
obzoru se podiže): kal kalȏda dvȉne, 
nȋ dalekȍ jȕgo (IV 31.12.88.); kȕlaf 
dvȉne: a cȏ / ako kȕlaf dvȉne / ako 
lȏmp ośȉne (PB 26)

dvȉgnut, -o -u pred. -a -o – dignut; 
dvojȉca śtojȇ atȇnto iś dvȉgnutin 
pajȗilima źa śekȃt (E2 136)

dvȉnut, v. dvȉgnut
dvȉnut śe / dvȉgnut śe -en pf. – dignuti 

se; bĩli biśmo śe dvȉgli ȗjutro u cetȉri 
ȗre (R2 8:12); na Jãbuku kal kãlebi 
ćũte ślãbu vrȋme, dvȉnu śe viśokȍ 
pȍvar śkȍja i krokȍću (11.4.); gȗrnji 
ślȏj ȍblokih dvȉne śe i kurȋ (kreće 
se) iź pulȇnta (Z) pul levȏnta (I) (IV 
31.12.88.); a iź lnȃ śe dvȉgli ȍbloci 
bĩlih mihurȉćih (G 17); tõti je jelnȃ 
śpȉla u Treśjãvac i vajõ śe gõri dvȉnut 
na brȋg dȉ je ugnjȉśće (E2 136)

dvȋśti / dvȉśta, num. – dvjesto; bȉt će 
bȋlo dvȋśti fjurȋnih (VF 71:4)

dviźȏk, -ōkȃ m. G pl. -õkih – Mjesec 
druge noći poslije Mjesečeve mije-
ne; a jõ śon vȉdil u pulȇntu (Z) Mȉśec 
vȅliki kako dviźȏk. Dviźȏk hȍće rȅć 
Mȉśec ol drȕge nȍći po mīnȉ. Kȁl ga 
vȉdiś parvȗ nȗć po mīnȉ tũ je parvȋ, 
a kal ga vȉdiś drȕgu nȗć tũ je dviźȏk 
(IV 11.4.).

dvȉźonje, -o n – 1. dizanje; 2. izvlačenje 
ribarskih alata iz mora; ako bi drȗg 
u dvȉźonju poglȅdol prȉko bȏnde źa 
vȉdit jẽ śe võrśa, kojũ śe dvȉźe, źutȋ 
ol jãśtogih i jȍś ȁko bi rȅkal da je 
vȉdit jãśtoge u võrśu, bȋl bi mu śvićȏr 
rȅkal: »ȍto ti kȏr nã nuś«; to bȉ mu 
bȋl rȅkal dȁ śe ne bȉ uvīśćȋl (E2 108); 
u tȅmu dvȉźonju bȋla bi te ćapãla nȗć 
(E2 134); moćȁ dvȉźot – ajmo dizati 
(vrše)

dvȉźot, -en impf. – 1. dizati; ne komodõ 
me vrȋme, moćȃ dvȉźot (E2 100); 
dvȉźolo śe je tȃd u dvojȉcu, prefȋn i u 
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trojȉcu na śkãfu (o dizanju ribolovnih 
alata u brod); jedȏn kalōvȏl / drȕgi 
dvȉźol (LF 39); kal je na marȅtu / u 
mȍkru jakȅtu / dvȉźol budȅle (LF 42) 
2. podizati oblake ili maglu; izrazi: 
pulȇnt dvȉźe – pulȇnt dvȉźe lȇva-lȇva 
(naglo i brzo dižu se oblaci sa zapad-
nog obzora) (IV str. 10.); kal je śȗnce 
źapãlo, pulȇnt je pȍcel dvȉźot (IV 
13.3.); Kvarnȇr dvȉźe ; dvȉźe i prodȉre 
Kvarnȇr (pravac između S i SSZ) (IV 
31.12.88.); śȗnce dvȉźe (izraz bez re-
fleksivne zamjenice): kakȍ je śȗnce 
dvȉźolo, ȉśal je vȉtar śvȅ do pulȇnta i 
pãla je bonãca (IV 7.3.) 

dvȉźot śe, -en impf. – dizati se; a kal śe 
je dolȃc dvȉźol źa ucinȉt brȋg (G 16); 
kal śe śrebrȍ mȏra dvȉźe (SV 3); a na 
bȍte kal śe dvȉźe (SV 5); dvȉźole śe 
prȉvale (PB 5); po noćȉ śe dvȉźu / iź 
trũdne pośtȅje (PB 50)

dvȏ, num. – dva; a klobȗk mȋrno, bȅź 
milośȏrjo, paśōjȅ nã dvo pãśa – brȅź 
da ga śe cȏ tĩce (PMC 312)

dvȏdeśet, num. – dvadeset; dvȏdeśet 
gȍdiść śon źīvȋl u Auśtrȃliju

dvojȉca, -e m – dvojica; dvojȉca 
nȍśimo śtȋne (E2 105); bȋlo je tȗ 
vȅliku iźnenodjẽnje źa nȏś dvojȉcu 
malprãtike (PMC 319)

dvonãśte / dvonãdeśte (arh.), num – 
dvanaest; u plȉvaricu je bȋlo dvonãśte 
śvȋta, a druźȉna trãte imãla je dvȏdeśet 
ȉ dvo

dvośtȉpet, num. – dvadeset i pet; po 
kvintōlȕ śe hȍće dvośtȉpet do trȋdeśet 
kilȋh śȍli (o soljenju ribe) (E2 129)

dvȗr, -ūrȃ m G. pl -urih – dvorište; i źãtu 
je vȅće pũtih uźȏl (...) raśpãrtit brȉme 
śȕmice u njȇźinemu dvūrȕ (VF 63:2); 
dvȗr ȉśprid pȅći Bȅrośovih dȉ śu pȅkli 
krȕh (TS top. 197); nīśȏn dũśal ni dȍ 
pul dvūrȃ (PMC 311); śtajȗn je bȋla ol 
omȇndulih i jõ śon pomōgȏl tȗć źelȅne 
kȍre na dvūrȕ (PMC 319)

– E –

e, part. interj; javlja se u početnoj ili 
unutrašnjoj poziciji u rečenici ili pak 
ima ulogu samostalne rečenice u dis-
kursu.6 Glasnik /e/ modifikacijom 
tona mijenja značenje u različitim 
kontekstima. Njegova frekventnost 
sugerira retoričnost usmenog kazi-
vanja, a njegova semantizacija ovisi 
o izgovornom tonu. Primjer: Nȋ Jȇre 

uśpȋl nȏnke proślovȉt kȁl śu Bonãcini 
navōlȉli nõ nje metlãmi. E, dȃga onȉ 
metlãmi po njȅmu, a ȏn nȅ źno dȉ će, 
kȕl će. A tucũga, e hrȕśta, e mȇna, e 
mȇna, e mȇna, e, ma ujedȏnput Jȇre 
njin śe je iźmãkal, probȋl je frȏnt. E, 
utȅkal Jȇre kako vȗl ȉśpol macȁ (VF 
48: 10)

6   J. Božanić, A. Runjić-Stoilova, M. Tomelić Ćurlin (2010). Semantička, stilistička i 
retorička funkcija /e/ u facendama otoka Visa. Govor XXVII 1, str. 35 - 61
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edukacijȗn, -ũni f – obrazovanje, 
školovanje; ȗn je paśȏl vȅlike śkȕle, 
vȅliku edukacijȗn

edukȃt, -on pf. – poučiti, prenijeti zna-
nje komu; imȏl je u śkȕlu dȍbre mȅśtre 
kojĩ śu ga edukãli

edukãt śe, -ȏn pf. – obrazovati se; jõ 
śon śe nȏjveće śȏm edukõl śtivẽnjen 
dȍbrih lībȏr

edukȏn, -o -u pred. -a -o – obrazovan; 
nĩ un nȉśto pȕno edukȏn

ȇj, inerj. – 1. dozivanje; ȇj, a dȉ śi tȋ; 2. 
pozdrav među bliskim osobama; ȇj, a 
ca jȅ nȍvega

ȅko, part. interj. (prema tal. ecco) – evo, 
eto; ȅko, jõ śon śvojȅ naprãvil

ȅko lȁ, part. interj. (prema tal. ecco la) 
eto tako; ȅko lȁ, śvȅ śon ti rȅkal 

ȅko la kvȁ, part, interj., (prema tal. 
eccola qua) – to je to; ȅko la kvȁ, 
pośȏl je gotȗv; suma jednog života:7 
kal je njegȍva śvīćȃ dogorȉla / śȏmo 
je ȍci źatvorȋl / a jũsta śu rȅkla śōmȁ / 
ȅko la kvȁ (LF 46)

ȅko te lȁ, part. (prema tal. ecco te la) – 
eto ti; ȅko te lȁ, jõ śon mojȗ rȅkal

ekvilȋbrij, -a m – ravnoteža; Podvȉgal je 
bȏndu ca śe je bĩla naślonȉla na źōlȍ, a 
jõ śon mãlo pomȍgal dōrźȃt ekvilȋbrij 
iź drȕge bȏnde. Śãl je gȕc śtȏl drȅto, 
kolȗmba na polȕge, a ȍbe paraśkȗśe u 
ãriju (G 8); Kal śu tãko tabakȋne bȋle 
pol kãrikon, õnda bidu iś onȗn drȕgun 
rūkȗn ca nȋ nośȉla nȉśta, źa bȍje dorźȃt 
ekvilȋbrij, mōhãle po ãriji kȉda plȉvaju. 
I tãko cĩlo prośeśijȗn tabakȋnih. Śtȗ 
rȗk ca mõśedu po ãriji (6)

ȅla interj. (od helas – grčki pozdrav pri 
susretu) – ȅla, a ca jȅ, kȁko śi?

ȇn, interj. – ublaženi vulgarizam jebȇn, 
u izrazu ȇn ti; a ȇn ti bȍga, je vo śpȉja! 
(R1 2:74)

endrȕk, -a m – zalemljena kutija s ri-
bom (tvornički termin u vrijeme kada 
su se poklopci kutija lemili kositrom)

ȅśter, -o -u pred. -a -o – izuzetan, osebu-
jan, poseban; na śvãki nōcȋn bracȇra 
je bȋla nȉśto ȅśterega (PMC 315)

ȅśtra, adv. – ekstra, izuzetno; kal je ȏn 
naprãvil otȗ bȏrku, tũ je bȋlo nȉśto 
ȅśtra źa vȉdit

eśtrȃt, -a, G pl. -ih – ekstrat; kȍko vīnȍ 
ȉmo eśtrãtih

ȅvala, interj. – uzvik odobravanja, po-
hvale za izvršenu naredbu; Ȅvala, 
tãko i tukȏ ako će pośȏl bȉt źa rūkȗn 
(LH 2.1.) 

evanjelȉśt /vanjelȉśt -a m – evanđelist, 
jedan od četiri Kristova učenika (Ma-
tej, Marko, Luka i Ivan, pisci novoza-
vjetnih evanđelja); prema mȅni ne hȍl, 
ako voś je cetȉri, cetȉri śu vanjelȉśta 
(zaklinjanje duša od čistilišta iz jedne 
viške facende)

evanjȇlje / vanjȇlje, -o n G pl ih – Kri-
stovo naviještanje otkupljenja svijeta 
(četiri evanđelja tekstovi su Novoga 
zavjeta); pok ćeś mi rȅć kal śe vrõtiś 
iź mȉśe kojũ je bȋlo vanjȇlje

Evrõpa / Orȏpa, -e – Evropa; Hȉtler 
je pokȍril cĩlu Orȏpu u Drȕgemu 
śvjȅśkemu rãtu, ma na Vȋś nȋ mȍgal

7   Stihovi pjesme Nono (J. Božanić (2007). Lingua franca. Književni krug, Split.
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– F –

fabricjȇr, -ērȃ m, G pl. -ẽrih (ven. 
fabricièr, Boerio 256) – crkovni 
odbornik; pokȍjan Śervijȏl je bȋl 
fabricjȇr u crĩkvu

fãbrika, -e f, G pl. -ih – tvornica; u 
komiškom govoru fãbrika označava 
fabriku sardina; levȕton śmo dũśli 
pol fãbriku źa iśkarcȃt rȉbu; lavurãla 
je ȍśan gȍdiść u fãbriku źa furȅśtu 
(radnica zaposlena po ugovoru bez 
stalnog zaposlenja); u Komȉźu je prȋ 
rãta bȋlo śȅdan fãbrikih; barȋl ślõnih 
glȏv i crȋv źa brumȃt ca bȉśmo vãźeli 
iź fãbrike prȋ partȇnce iź Komȉźe 
(PMC 317); fãbriku je fundȏl bȏrba 
Jõko Mãrdeśić ca śu ga źvõli Vȉśćica 
(PMC 317)

fabrikȃt, -ȏn pf. – podvaliti; tȗ nȋ ȉśtina, 
tũ śu onȉ njȅmu fabrikãli

fabrikȏnt, -a m – tvorničar; i śal grēdȗ 
fabrikȏnti, grēdȗ Śćȕlini, Vȉśćicini, 
grēdȗ iź Nȅptuna (naziv tvornice sar-
dina); pogōdjãju śe; nȉki dōjȗ dȅśet 
dȉnarih, nȉki śȅdan, nȉki ȍśan; dũśal 
Mȃrio, govȍri Mȃrio: vȍśte pol mojȗ 
fãbriku po dȅvet dȉnarih (VF 12:12)

fãca, -e f G pl. -ih (tr. faza, Doria 227; 
ven. fazza, Boerio 264) – 1. obraz, 
lice; vȉdilo mu śe je po fãci da lãźe; 
2. persona, osoba od ugleda; ȗn je bȋl 
fãca i śvȉ śmo ga ślȕśoli	

facȇnda, -e f pl. -ih (ven. facenda, Boe-
rio 257; rov. fasènda, Pellizzer 359) 
– 1. dogodovština vrijedna pamćenja 
i priče; 2. šaljiva nefikcionalna priča; 
nĩmo već kȗ ni pripovīdȃt facȇnde 
(GH 24); Bancȉć (naziv lokaliteta koji 

je bio okupljalište ljudi) je bȋl: nīśȉ 
imȏl mȉśta, nȅgo ȉśto kako śardȅle 
śtivȏne unũtra; popiśãt śe pȗć, ma 
ȁko śi ȉśal popiśãt śe, iźgubȋl śi mȉśto; 
torpȉ; jȅrbo nẽćeś cȕt facȇndu (2, 79); 
jȗdi śu śe jedȏn iś drȕgin iśkercãli, 
bȋlo je facȇndih i śmīhȃ i kȏnta i 
pantomȋnih (E2 120); bȋlo je dȁ bi 
śe cãgod jedȏn drȕgemu polvōlȉlo 
źa pantomȋnu, ȉli śtvorȉt śãtaru (po-
drugljiva pjesma s rimovanjem) ȉli 
facȇndu pok da śe ȉmo obo cȅmu 
govorȉt (E2 160); barbirȉja je bȋla 
mȉśto dȉ śu śe prōvjãle facȇnde; radi 
facȇnde śe je tȗ i dogodȉlo; i ośtãla 
je do danȃś beśȉda – ćȃpa gōvnȍ ȕ 
ruke (VF 77:4); kal je pokȍjan nȍno 
facȇnde prōvjȏl (LF 43); 2. događaj o 
kojemu se pripovijeda: a źvõli śu ga 
i Bȅź Kȍpit po jelnȗj drȕguj facȇndi 
ca śe je dogodȉla u Pȍrat ol Okjũcine 
(VF 19:7); źnȏś ti kojõ śe je facȇnda 
ucẽri dogodȉla? (KF 27); śidȉli śmo 
u Bancȉću, a burba Jãkov je prōvjȏl 
facȇnde (KF 27); ȗn bi śe bȋl nã noge 
dvȉgal kȁl bi kōźȏl facȇndu pȏk bi ȗn 
bȋl amitīrȏl śal jelnȅga śal drȕgega 
(KF 27)

facendijȇr, -a m G. pl. -ih – pripovje-
dač facendi (nefikcionalnih humori-
stičkih priča); nĩ već u Komȉźu dȍbrih 
facendijẽrih

facȏda, -e f G pl. -ih (ven. fazzàda, Boe-
rio 264; tr. fazada, Doria 227; fazàda, 
Miotto 78) – pročelje zgrade) – 1. 
isklesani kamen za gradnju zida; sve 
su facode za ovu kuću ol mendulata 
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(vrsta kamena, breča); 2. vertikalna 
stranica stepenice; śkãle imãju facȏdu 
i capȏdu; v. capȏda 

faculȅt, -a m G pl. -ih (ven, fazzolèto, 
Boerio 264) – maramica, rubac; kal 
ȉdeś vȏnka, vajȏ ȕvik vaźȇśt śȍbon 
takujȋn, kjūcȅ, oćōlȅ i faculȅt

fafijȃt, -ȏn impf. – pričati izmišljotine, 
lagati; puśtȉ ti njȋh, onȉ śȏmo fafijãju; 
nȅ źno Jȇre da ȏn njȅmu fafijȏ (KF 41)

fafijõnje, -o n – pričanje, izmišljotina, 
lagarija; dodȉjolo mi je vȅj tu njȉhovu 
fafijõnje 

fafijȗn, -ȗnȃ m G pl. -ih – lažljivac, 
brbljavac; ma śe je vȅće veśelȋl da će 
jȍpet vȉdit kacjȏlu i trȉnoge nȅgo ca 
śe je jīdȋl na onȃ dvȏ laźȋvca i fafijūnȃ 
(VF 50, 10)

faganȇl, -ȅla m G pl. -ȅlih ornito. (ven. 
faganèlo, Boerio 258; tr. faganel, Do-
ria 228) – vrsta ptice pjevice (Cardue-
lis cannabina); jedna od pet vrsta ptica 
pjevica koje se na Visu hvataju i drže 
u kavezima; imȏl je śvȅ rećãme (ptice 
za mamljenje prilikom lova u vrijeme 
selidbe ptica), gardelȋna, friźulȋna, 
verdūnȃ, lugarȋna i faganȅla; vȉdil 
śon ovõde (Kalifornija) faganȅle; 
źovũ ih home finch (GH 48)

fagȍt, -a m G pl. -ih (tr. fagoto – sve-
žanj, Doria 222) – 1. mornarski za-
vežljaj na brodu; u fagȍtu je dorźȏl 
prȍminu da śe mȍre priśvȗć na brodȕ; 
2. kufer, komad prtljage; dũśal je iź 
Jamȅrik iś pũśtin fagȍtima (s mnogo 
komada prtljage)

fajdȃ, -ȇ f, (tur. faida) samo u izrazu 
nȋ fajdȇ – nema koristi, nema smi-
sla (neke radnje); ma tȍ je źena od 

admirōlȃ, nȋ fajdȇ igrãt śe (VF 65:17); 
pedeśȇt dȉnarih nȋ fajdȇ bȋlo iźgubȉt – 
ne bi se smjelo izgubiti (VF 78:2)

fȁjerica, -e f G pl. -ih / ic – upaljač; si-
nonim makineta; kupȉ mi fȁjericu kal 
ȉdeś na butȋgu 

fakȋn, -a m G pl. -ih – lučki radnik; 
ondã śu bȋli fakȋni kojĩ śu iśkarcōvãli 
kãrik iź vapȏrih

fakinȃt, -ȏn impf. – raditi posao lučkog 
radnika; 1. kal dũjde vapȏr, vajõ njin 
fakinȃt, iśkarcōvȃt i ukarcōvȃt kãrik, 
poteźȃt kãre po rȋvi; 2. raditi težak 
(teretan) posao; źnãt ćeś kal bȕdeś po 
vaś dȏn fakinȏl

fãla, -e f  (rov. falà, Doria 253) – po-
greška; ucinȋl je tȗ u fãli (pogreškom, 
u nepažnji); mȍre bȉt da śu u fãli pãli 
oćolȉ u guśtȋrnu (VF 33:6)    

fãlaś – v. fȏlś
falījȇn, -ȅno -ȅnu pred. -ȃ -ȍ – pogri-

ješen, promašen; vajȏ pogodȉt źȏlnju 
falījȅnu balȍtu

falijenȍ, adv. – pogriješeno, promašeno; 
ni cȏ põpravit falijenȍ

falȋnga, -e f G pl. -ih (tal. fallanza) – 
promašaj, pogreška; jõ mu nīśȏn 
nȋnder nõśal falȋngu

falȉt, -jen pf. - l. nedostajati: kal śmo 
dũśli do mãlo pinȇź i jȍś je nȉśto mãlo 
falȉlo (Rl 68); cȕje da ovȉ kȍmu falȇ 
kȍkośe, da klētȗ (VF 80:4); jelnȃ śtvȏr 
koja nȉkako ni śmȉla falȉt, bȋl je barȋl 
ślõnih glȏv i crȋv (glave i crijeva od 
sardele) źa brumȃt (PMC 317); 2. po-
griješiti: kal śi u ȉme nãroda ośũdjen, 
tãko mȏra bȉt jer nãrod ne mȍre falȉt 
i nĩmoś śe vȅj kȍmu źãlit (R1 3:83); 
3. promašiti; ȍvo ti pȕśka, pȕcoj, 

J o š k o  B o ž a n i ć ,   Komiški dikcionar C – F  (31-154)



121

»Čakavska rič« L (2022) • br. 1-2 • Split • siječanj-prosinac

falȉt ćeś i jõ ću ti pȍśli rȅć źȏc śi 
falȋl (PMC 314); poslovice: Bȍje dvȏ 
pūtȃ promȉślit nȅgo jedȏn pȗt falȉt 
(G1); Nẽće dūśȃ njegȍva falȉt pȗt do 
rãja (VF 92:10); Śime Trumbȃ ćapȏl 
ponȉśtru źa ponȉśtru i falȋl je (VF 56, 
2)

falīvȃt, -ījȅn impf. – griješiti; śal je 
ćȏnca da ih dobȉjemo, pȍceli śu falīvȃt

falīvȇn, -ȅno -ȅnu pred. -ȃ -ȏ – pogri-
ješen, promašen; ośtãle śu joś dvȋ 
falīvȅne balȍte

Falkȏr, -a m antrop. – pripadnik obite-
lji Falkōrȍvi (Vidović); Mićȇl Falkȏr, 
śvićȏr ol śpurtȇnjace (PJD-O 115

Falkōrȍvi, -ih m pl. tant. – naziv komiš-
ke obitelji; a po fȏlkima śu prȍźvoli 
jelnȗ komȋśku famȉju; źvõli śu jih 
Falkōrȍvi; onȉ śu cinȉli fȏlke; tũ śu 
bȋli Vȉdovići (E2 81); Fȋle Kȋrnja, 
Ȃndre Śardȏr / Mȍmulo Kȕra, Mićȇl 
Falkȏr (LF 23)

falkȕśa, -e f, G pl. -ih / -uś (tal. gaeta 
falcata; od riječi falca; »Riječ je već 
u XIII. st. poznata u Genovi i Mar-
seilleu s varijantama farca i fargue, 
a glagolska izvedenica *(IN)FAL-
CATUM ‘ofalkan’ najvjertojatnije 
prevodi grčki particip έμφαλκωένος 
iz X. st.«, VinjaJE 147) – vrsta ri-
barskog broda tipa gajeta, dužine 
obično od 8,50 do 9,50 m, koji ima 
montabilnu ogradu (folke) radi navi-
gacije otvorenim morem: Uźãlo je bȉt 
i prȉko pedeśȇt falkȗś na partȇncu. 
Pȍpri bi bȋl iź Komȗne iśpõljen kalȗn 
kako źnȃk źa pocētȃk regãte, a u 
mojȅ vrȋme bi regãta pȍcela kȁl bi 
iź parapȅta kapitȏn ol pȗrta dvȉgal 

bandȋru (PJD-R 2.2.1.); regãta je bȋla 
komȋśkih falkȕśih ol Komȉźe do Śvẽca 
(TS str. 21); a falkȕśa je kurãjon / 
gunduljȇre śuperãla (SV 4); »Falkuše 
su bile duge, vitke i lagane, a nema ni 
danas broda koji bi se lakše veslao i 
brže jedrio. Po povoljnom vjetru fal-
kuše su za manje od pet sati dolazile 
iz Komiže do Palagruže (...) Početak 
ribolovne sezone u prošlosti dočeki-
valo je na Palagruži oko 70 falkuša« 
(F. G. Morsko ribarstvo 1959, br. 4, 
str. 101.); naziv za falkušu »brazera 
da Comisa« (VM 31)  

falśȅt, -a m G pl. –ih – falset, neprirodan 
glas; način pjevanja za visoke tonove; 
pokȍjan Śliva je kantȏl falśȅton

falśetȋn, -a m G pl. -ih – glas između 
muškog i ženskog glasa; njegȗv je 
glȏś falśetȋn 

falśifikȃt, -ȏn pf. – falsificirati; ȗn je śvȅ 
dokumȇnte falśifikȏl

falśifikȏn, -o -u pred. -a -o – falsificiran; 
tȉ śu dokumȇnti falśifikȏni

falśījȇn, -o -u pred. -a -o – poduprt 
(termin u poslu pomicanja broda pri 
istezanju ili porinuću); polȕga (greda 
po kojoj se poteže brod pri istezanju 
ili porinuću) je poravnata tako da je 
na jednom kraju poduprta ako je teren 
nagnut bočno 

falśȉt, -ȋn pf. – poduprt; vajãt će falśȉt 
polȕgu (v. falsījȇn)

falśitȏd, -i, G pl. -ih – lažnost, laž, lažna 
konstrukcija; nĩ mu źa vȉrovot, ũn je 
covȉk ol falśitȏdi

faljȕśica, -e f G pl. -ih / -ic – hvalisa-
va osoba; pūśti ti njȅga, ne vȉruj mu 
śvãku jȅrbo ȗn je faljȕśica
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famȉja, -e f (tr. famea / fameia, Doria 
223) – 1. obitelj; raźdīlȉmo rȉbu ol 
dīlȃ i vajȏ dȋl olnȋt dȍma famȉji źa jȉśt 
(LH 14.2.); i pul Jamȅrik iś famȉjun 
holćȏl (PB 48); gȉra je bȋl rȉba źa 
śiromãha; bȋl bi śiromȃh teźȏk kūpȋl 
kȋl gȋr i iś tȋn śe je mȍgla najȉśt śvȃ 
famȉja (E2 154); źīvȋl je u Okjũcinu 
iś famȉjun (VF 3:1); tũ je bȋla vȅlo 
famȉja ol dvo-trȋ vagūnȃ vīnȁ (VF 
20, 2); vodȋl me je śȍbon u vȉźite kol 
pȍźnotih famȋj ( PMC 319): 2. djeca u 
obitelji; govorȉlo śe je »śtõri rȉbor – 
śtõri prośjȏk« jer kakȍ mu je olhodȉla 
fȗrca, tãko śu mu śtãrili ȏrti i brȍdi, 
tãko je famȉja biźãla ol njȅga, hodȉla 
tarbȕhon źa krȕhon (LH 23.2.); imȏl 
je trãtu, bȋl je lavuratȗr, ȁli nȋ imȏl 
famȉje; źenã mu, śjȏra Karmȅla, nȋ 
mȍgla rodȉt (VF 61:1); famȉja mu nīśu 
u Komȉźu (VF 99:2)

famȗź, -o -u pred. -a -o – čudan; famȗźa 
je onȃ, ne bȉ ti onȃ pomȍgla u nevȍji

fanȅla, -e f G pl. -ih (tr. fanela – pokri-
vač za krevet, ven. fanèla ) – omotač 
oko trbuha radi utopljavanja; nosile su 
je starije osobe; pokȍjan nȍno ȕvik je 
nośȋl fanȅlu kolo śtȗmka

fangȃc, -ãca m G pl. -ãcih (ven. fangaz-
zo, Boerio 260) – blato; kakȍ je pãdol 
dȏź, iśporkãli śvȗ kȕhinju onȉma 
papȕcima ol fangãca

fangãcina, -e f augm. – veliko blato, 
kašasta masa; ako śvu rȉbu śtãvimo u 
śtȋvu ol levȕta, naprãvit ćemo ol rȉbe 
fangãcinu

fangadȗr, -ūrȁ m – gliboder, maona 
koja povremeno iz luke sa dna mora 

vadi i odnosi glib; iśpomȉnjen śe kal je 
u Komȉźu bȋl dũśal fangadȗr 

fangȃt, -ȏn pf. – isprljati blatom; nemȗj 
hodȉt po fȏngu, śvȅ ćeś pośtolȅ fangȃt

fangȇr, -ȇra m G pl. -ih – zidarska ko-
lica za prenošenje žbuke; napȕnil je 
fangȇr inkȏrta pȏk će pocȇt inkartōvȃt 
źȋde

fãngla, -e f G pl. -ih – posuda s ručkom 
za grabljenje maltera; vaźmȉ fãnglu i 
źjȉcu pok śe ćapȏj inkartōvõnjo

fantãśtik, -o, -u pred.-a -o – onaj koji 
je sumnjičav: ȗn je bokȗn fantãśtik, 
bokȗn je na śvojȗ – ne razmišlja / ne 
ponaša se očekivano, normalno

fantaźȉja, -e f (ven. fantasìa, Boerio 
260) – zamišljanje, maštanje; ma tũ 
je śvȅ śȏmo fantaźȉja – daleko je od 
realnosti

fanterȉja, -e f – pješaštvo (vojna forma-
cija); nȅ, bȏrba, nȅ, ȏn je u fanterȉju 
(VF 70:5)

fanterȉśt, -a m G pl. -ih – pripadnik voj-
ne formacije pješaštva; ȏn je prȍśti 
fanterȉśt (VF 70:5)

farabȕt, -a m (ven. farabuto, Boerio 
262) – prevarant, varalica, hulja: a 
farabȕtu, plōtȉt ćeś tȋ ovȍ (VF 18:7)

farabutȃt, -ȏn impf. – varati; nȅ źno 
nȉśta, nȅgo farabutȃt

farabutõnje, -o m – varanje; dȍśta mi je 
tvȗga farabutõnjo

farȃt, -ȏn impf. – 1. mljeti žito ugrubo 
– farat senicu; 2. raditi što površno, 
da se što prije završi; onȉ će tȗ lȅśto 
farȃt da cin prȋ finīdȗ pośȏl; 3. govo-
riti brzo; nju ślãbo raźumȋn jȅrbo farȏ 
kakȍ maźinȋn (mlinac za mljevenje 
kave)
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faraȗn, -ūnȃ G.pl. -ũnih – faraon; ȉmo 
glȏvu kako faraȗn 

Faraūnȍvo glōvȃ, -e -e top. – ime loka-
liteta na sjeverozapadnoj obali otoka 
Visa, blizu uvale Źokãmice

Fardemȉśotovi, -ih n pl. tant. – obitelj-
ski nadimak u Komiži

farȋna, -e f arh. (tr. farina, Boerio 262) 
– brašno; stilski neutralna riječ za 
brašno je muka; farȋna ol frementūnȃ 
– kukuruzno brašno; śkũro farȋna ol 
kojẽ śe cinȋ cõrni krȕh; riječ se zadr-
žala u usporedbama; śarbȗn je kako 
farȋna

farnȅla, -e f – vrsta brašna za pravljenje 
kaše za djecu i starce; kal śon bȋl mõli, 
mãti bi mi iśkȕhola farnȅle 

farnjȍka / farnjȍkula, -e f, G pl. -ih / 
-ul (tr. fargnocola, Doria 225; ven. 
frignòcola, Boerio 288) – blagi uda-
rac po glavi (obično djeteta) kažipr-
stom ili srednjim prstom odapetim od 
palca; kal śmo bȋli dicȁ dōvãli śmo 
jedȏn drȕgemu farnjȍkule; dȍbil je 
dvȋ farnjȍke u tȉkvu (glava)

farnjȍkula – (v. farnjȍka)
fãśa, -e f G pl. -ih dem. faśȅta / fȃśica 

(ven. faséta, Boerio 262) – 1. pas od 
platna kojim su se opasivale hlače u 
struku ili se omatao struk radi utoplja-
vanja; infaśȃt – omotati struk fãśun; 
śtõri jȗdi śu nośȉli fãśe da iśtȅple 
bubrȉge; 2. pruga neke boje; iź dajinȇ 
śmo vȉdili priko cĩlega śkȍja jelnȕ 
bĩlu fãśu; tȍ śu bȋle bȍte kojȅ śu śe 
odbijãle ol śkȍja kakȍ je mȏre būcãlo 
(PMC 318)

faśȅta, e f v. fãśa
fãśica, -e f. v. fãśa

faśȋna, -e f (ven. fassina, fassinada, 
Boerio 263) – javni kolektivni i često 
dobrovoljan rad obično na izgrednji 
puteva; komȗna je odlūcȉla dȁ će śe 
kopȃt konȏl źa vȍdovod prȉko cĩlega 
mȉśta i mȅne je obligãlo pȗć na faśȋnu 
kopȃt dȅśet dȏn; onȍ po rãtu hȍlo śe 
na faśȋnu (radne akcije)

faśinȃt, -ȏn impf. – raditi težak fizički 
posao; faśinȏn po vaś dȏn

faśtudijȃt, -ȏn impf. (ven. fastidio, Boe-
rio 263) – buncati pri visokoj tempe-
raturi tijela; ovȗ dītȅ mi vȅj drȕgi dȏn 
faśtudijȏ, nȉkako da mu pãde fȉbra

faśtudijõnje, -on n – buncanje pri viso-
koj tjelesnoj temperaturi; faśtudijõnje 
je kal dītȅ ȉmo vȅliku fȉbru

fãte, interj. – uzvik bodrenja veslača; 
tãko, bȍje prīmȁ, fãte, nãśi!  (DS 
2.7.1.); vȏga nãpri, fãte, fãte (LF 31); 
a śal fãte, jȍś je mãlo / Palagrȗźa 
ȉśpri prȏve (LF 33); »fãte i fãte, śi-
jor ‘ovom se rečenicom služe vavijek 
mornari kad dobiju koju zapovijed; 
znači: hoću, gospodine, već je učinje-
no!’ Carić I. 260.« (Vidović 124)

fatȋga, -e f  (ven. fadìga, Boerio 258) – 
rad, posao, rabota; dodȉjola mi je ovȃ 
fatȋga

fatigȃt, -ȏn impf. (tr. fadigar, Doria 228; 
ven. fadìgar, Boerio 258)) – raditi, ra-
botati; po vaś dȏn fatigȏ po konȍbi

fatigȏnt, -a m G pl. -ih – radnik, koji 
puno radi; ũn je vȅliki fatigȏnt 

fatigõnje, -o n – naporan rad; dȍśta mi 
je vȅj ovȅga fatigõnjo 

fãto, interj. samo u izrazu bȇn fãto – do-
bro učinjeno, pohvala za dobro izvr-
šenu radnju
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fatȗra, -e f G pl. -ih  – posao, naporan 
rad; pȗć śȃl primīśćȃt śvȗ mobȉliju po 
kȕći, tũ je vȅlo fatȗra

faturȅta, -e f G pl. -ih – usputni posao 
za dopunsku zaradu; a ol cȅga bi źīvȋl 
da mi nȋ faturȅtih

faturetȃt, -ȏn impf. – raditi usputne 
poslove radi dopunske zarade; ȗn 
faturetȏ po vaś dȏn

fȁul, -a m G pl. -ih – prekršaj pravila u 
nogometu; śudac je śvirȋl fȁul

favȗr, -a m – (tal. favore; rov. favùr, 
Pellizzer 361) korist, prednost, na-
klonost; ȉślo mu je u favȗr; ca onȉ 
nīsȕ dũśli, tũ je mȅni ȉślo u favȗr; ũn 
je mȅni govorȋl u favȗr, varijanta in 
favȗr (za moj interes, korist); tu mȅni 
grȇ u favȗr

faźãna, -e f G pl. -ih ornito. (tal. fagi-
ano) – fazan (Phasianus colchicus), 
lovna vrsta ptice, ali neautentična na 
Visu; faźãne śu śe navãdili na grȍźje, 
pok će mi vajȃt ranȉje otãrgot da mi 
śvȅ ne iźīdȗ 

faźul, -a m (fasòl, Miotto) – grah; faźȗl 
i manȉśtra – paštafažol, grah s tjeste-
ninom; a śvãki dȏn śe je kȕhol faźȗl i 
manȉśtra tãko da śe nȋ pãtilo śa īćȇn 
(LH 19.2.); ondã bi śe butãlo kȕhot 
faźȗl i dȍkle śe popȉje cȃj, faźȗl je 
uźavrȋl i ondã śe donalījȅ vȍdu (E2 
131)

faźulȅti, -ih pl. tant. (fasolèto, Mi-
otto 78) – mladi grah u mahuni; a 
źa vecȅru ćemo iśfrȉgot malo gȋr i 
śufigȏne faźulȅte

fȅca, -e f (tr. feza, Doria 227; ven. fezza, 
Boerio 267) – talog od vina u bačvi; 
vajȏ pritocȉt vīnȍ nãvrime da ne ćapȏ 

vȗnj po fȅci; fig. ȗn je fȅca ol covȉka 
– loš čovjek

fedelinȋ, -ih n pl. tant. (tr. fedelini, Doria 
228; ven. fedelini, Boerio 264); rov. 
fideleini, Pellizzer 368) – vrsta tjeste-
nine, tanki rezanci za juhe; kal ȉdeś u 
butȋgu, kūpȉ mi pakȅt fedelȋnih

fȅfela, -e f, G pl. -ih – brbljavac, koji 
puno govori (prema imenu jednog 
viškog odvjetnika Fefela)

fefelȃt, -ȏn impf. – puno govoriti, br-
bljati; nemũj mi tõti fefelȃt

fȅlbiber, -a m (njem. Feldwebel); na-
rednik u vojsci; iz AU vojne termino-
logije koju su iz Prvoga svjetskog rata 
donijeli vojnici s otoka Visa; ȗn je u 
rãtu bȋl avancȏl źa fȅlbibera

felcȏda, -e f G pl. -ih (ven. filzàda, 
Boerio 272) – vrsta pokrivača od gru-
bog neobrađenog materijala s dugim 
dlakama; źimã mi je, pokrȋj me onȗn 
felcȏdun 

Felȏndina ravnȉca, -e -e f - top. – ne-
kadašnji vinograd obitelji Felȏndini 
blizu lokaliteta Batȏl na uzvisini za-
padne strane otoka Sveca

Felȏndini, -ih pl. tant. antrop. – prezime 
obitelji iz Komiže (Felanda); Felȏnda 
Tȏne (LF 33); Ivȏn Tvȉcica Felȏnda 
(PJD-O 144)

Felȏndino, -ega n top. – imanje s neka-
dašnjim vinogradima koje je pripada-
lo obitelji koja je stradala u brodolo-
mu kod Brusnika na putu iz Komiže 
prema Svecu. Obitelj Felanda naselila 
se na otok Svetac iz Komiže prije Za-
nkija, prije 1760., kada se naseljavaju 
Zankiji (Zanchi) s poluotoka Garga-
na. Felandini su živjeli na brdu gdje 
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su oko godine 1800. započeli gradnju 
kuće. »Antun Felanda sa sinovima 
Šimunom (26 godina) i Antunom (22 
godine) te kćeri Katarinom (14 godi-
na) nakrcao je gajetu u Komiži kupa-
ma za pokrivanje krova kuće te je 7. 
svibnja 1802. zaplovio prema otoku 
Svetom Andriji. Familija Felanda je, 
kažu, u olujnom moru nedaleko Bru-
snika doživjela brodolom u kojemu 
su svi poginuli. Nakon tog tragičnog 
događaja gubi se svaki trag daljnjoj 
prisutnosti Felandinih na otoku Sve-
tom Andriji.«8 Tãko śe źovȅ loźje 
pȍvar Drãge dȉ śu źīvȉli Felondini. 
Tõti śu grōdȉli kȕćicu, ȁli je kuvȇrtun 
nȉkal nīśȕ pokrȉli. Kȕćica jȍś pośtȍji 
(TS top. 81); prōvjȏl mi je pokȍjan 
burba Ȋvo Gȕśla da śu rȉbori kolo 
Bruśnīkȃ u mrȉźe źnãli iźvȗć kȍmade 
ol kȕpih iź lnȃ i tũ śe je govorȉlo dȁ je 
ol Felȏndinih kõji śu śe tõti potopȉli.

Felȏndino bãrdo, -ega -a – top. (otok 
Svetac) – brijeg istočno od uvale 
Priśtãniśće na južnoj obali otoka Sve-
ca nazvan po staroj obitelji sa Sveca 
koja je ondje živjela prije Zankija (TS 
top. 156)

felȗn, -ũna m G pl. -ũnih – mali gof 
(Seriola dumerilli) do 3 kg; nõndi iź 
źōlȃ na Palagrȗźu lovȋl śon na kaśȅte 
felũnih kal bi bȋli trȅfili dȗć blīźȕ

fȅmina, -e f – (fèmena, VM 68) 1. žen-
ski okov na krmenoj statvi za kormi-
lo; a temȗn je vajãlo pritȉśnut da ne 
iźlȅti mãśkul iź fȅmine i da ne ośtãneś 

beź temūnȃ (22.2.); ne śpũśćoj śkȍśon 
temȗn da ne raźbȉjeś fȅmine (6.2.); 
ȍlma śu pajȗli iźlēćãli, a temȗn je 
vajãlo pritȉśnut da ne iźlȅti mãśkul iź 
fȅmine i da ne ośtãneś bȅź temūnȃ (o 
opasnosti da na velikim valovima ne 
ispadne kormilo na falkuši) (E2 73); 
(v. NG 193, slika 4. 3); 2. ptica ženka; 
ślãbo kantȏ ovȋ gardelȋn, parĩ mi śe 
da je fȅmina; bȋl śon ucẽri mōtȃt, ȁli 
śon ślãbo paśȏl jȅr śon ȕjol śȏmo dvȏ 
gardelȋna i tȗ ȍbe fȅmine 

fȇnta, -e f – varka, privid; cinȉt fȇntu – 
odglumiti radi varke; ȗn je cinȋl fȇntu 
dȁ me ne poźnãje; per la fȇnta – to-
bože; ȗn je tȗ naprãvil śȏmo per la 
fȇnta (prividno, radi varke, obmane); 
gośpodȋn Bȏg, on cinȋ fȇntu da ne vȉdi 
i da ne cȕje (GH 39).

fȅra, -ih pl. tant. n – gvožđa, okovi za 
zatvorenike; ne bȉ covȉk vȉrovol dȁ śe 
źbȍga pȏrca mȍre dopȃśt fȅrih (VF 
85:1); tãko śmo śe liberãli fȅrih (oslo-
bodio sam se okova kojima sam bio 
vezan) (VF 85:11)

feralȉć, -a m dem. G pl -ih – petrolejska 
prenosiva svjetiljka: a po bãrdima śvȅ 
feralȉći (VF 95:4)

feramȇnta, -e f (ven. feramenta, Boerio 
265, feramenta del timon, VM 68) – 
željezarija, svi metalni dijelovi; vajãt 
će na gajȅtu butȃt nȍvu feramȇntu ol 
temūnȃ; feramȇnta ol temūnȃ tũ śu 
mãśkuli i fȅmine (muški i ženski oko-
vi)

8   M. Buchemberg (2008). Jabuka, Sveti Andrija i Brusnik – zapisi, ljudi i sjećanja. 
Vlastito izdanje, Zagreb str. 145.
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feratjȇr, -a G pl. -ih – željezničar; tõti 
śu na śtȁnici bȋli feratjȇri kojĩ śu mi 
pomȍgli ukarcȃt fagȍte u ferȏtu

fȅrflaśka, -e f G pl. -ih – posuda za piće, 
čutura (u AU vojsci); vojnȋk je ȕźośe 
vãvik nośȋl fȅrflaśku

fergãźer, -a m G pl. -ih – rasplinjač, kar-
burator petrolejskog ferala; fergãźer 
ol ferōlȃ

ferjȏda, -e f (tr. feriada, Doria 229; 
ven. feriàda, Boerio 265) – željezna 
rešetka na prizemnom prozoru ili na 
prozorčiću ulaznih vrata; a i drȕgo 
bi dīcȃ, kakȍ śu bȋli nevȗjni, iśkȕpili 
śe nõndi na ferjȏdu ol vrȏt dȉ je teta 
Bȗrtula pȅkla hȍśtije (djeca su čekala 
ostatke od hostija jer su bila gladna) 
(VF 92:1)

fȇrma, -e f – zaustavljanje; pojam iz 
lova kada pas u lovu pogledom fik-
sira žrtvu i blokira njezin pokret da 
bi je ulovio; kucȋn ol fȇrme – imȏl je 
kucȋna ol fȇrme; butȃt u fȇrmu – za-
teći nekoga iznenadnim pitanjem; śãl 
śi me butȏl u fȇrmu, nȅ źnon ca ćȕ ti 
olgovorȉt

fermȃt, -ȏn pf. imper. fȇrma neodređeni 
lik za 2. lice sg. i pl. (tr. fermar, Doria 
229); ven. fermàr, Boerio 266)  – 1. 
zaustaviti, stati; kupȉli kȏrtu, ȉśli źa 
Parȋź, fermãli nã pul pūtȃ (R1 1:68); i 
tãmo śmo fermãli nȗć (prenoćiti) (R1 
1:68); kal ȗn fermȏ mãkine, fermȏmo 
i mȋ (R2 8:52); jȅrbo kal brȗd ȉde nõśe 
da mȍreś agvantȃt, da ga fermȏś (E2 
91); ma kȁl śu dũśli na cȅśtu, fermãli 
śu mūlȅ (VF 50:2); pośȏl ne śmȋ 
fermȃt (VF 1:12); fermȏl je dȏź (VF 
5:3); ondã śu brȍdi fermãli pȕcot (VF 

65:21). imper.: fȇrma vapȏr, kȁpetane 
(VF 46:4); Ȃnte, fȇrma, jȅmper je 
iśpȏl (R1 5:101); śvȅ śi iźmīśȏl, źãvil 
śi mrȉźe; olvȋj, fȇrma (LH 11.1.); 
fermãle śu igrȃt (21); ondã je iś bȍtun 
(s valom) vajãlo u pȕnuj brȋvi (brzi-
ni) dȗć nã kroj i fermȃt (zaustaviti) 
brȗd (TS str. 31); ȁko śe nȋ mȍglo 
nãprid, fermãli bi u kojȗ vãlu kojȅga 
śkȍja (PMC 316); 2. pričvrstiti; vajȏ 
butȃt dvȋ vȋde i fermȃt tu dãśku da 
ne hlãmo; bȋl je tundȋn ol gvȍźjo źa 
fermȃt karȋnu (E2 82); fȇrma, nãśi 
(LF 31)

fermãt śe, -ȏn pf. imper. (fermàr, Boe-
rio 266) fermoj se / ferma se – zau-
staviti se; jõ śon śe fermȏl iś njȗn 
raźgovōrȃt (stao sam da bih s njom 
razgovarao); Bȋlo je plĩlko i karȍc ol 
karmȇ źȁorol je lnȍ tãko dȁ śe je mȏre 
źamūtȉlo. Gȕc śe je fermȏl (G 8); ȍlma 
śe onȃ fermãla tõti (VF 78:2); brȗd 
śe je ujedȏnput fermȏl (PJD-R 71); 
ako dũjdu dupȉni, mȍgli bi śe i nõ nje 
fermȃt (PJD-R 71) 

fermatȋva, -e f (tr. fermativa, Doria 229; 
ven. fermatìva, Boerio 266) – zau-
stavljanje, stanka; i kal śmo mȋ pȏrtili, 
vej nȋ fermatȋve śve dȍ doma; nĩ vej 
fermatȋve do Palagrȗźe (PJD-R 71)

fȇrmo, indecl. m (ven. fermo, Boerio 
266) – samo u izrazu bȃnko fȇrmo, 
član posade falkuše koji je veslao dru-
gim veslom od krme (srida), obično 
najvještiji u poslu; a nã śridu bȃnko 
fȇrmo (LF 26)

fȅrmon, -o -u pred. -a -o – učvršćen; 
kjȉnima śu vrõta bȋla fȅrmona
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fermōvȃt, -ōjȅn impf. (tr. fermar, Doria 
229; ven. fermàr, Boerio 266) – zau-
stavljati; pȍlveźa fȍrcona priko śrīdȇ 
źa fermōvȃt bocȅle (LH 13.2.); nemȗj 
nȋnder fermōvȃt; mȅne fermōjȗ na 
rȋvu (VF 33:4)

fermōvãt śe, -ōjȅn impf. (tr. fermar, 
Doria 229) – zaustavljati se; ni cõ śe 
nȋnder fermōvȃt da ne źakaśnīmȍ; ȁli 
ne fermōjȅ śe (PJD-R 71)

fermōvõnje, -o n – zaustavljanje; nī cȏ, 
vajȏ kurȉt, dȍśta je bĩlo fermōvõnjo

ferȏl, -ōlȁ m G pl. -ih dem. feralȉć, -a m 
(tr. feral, Doria 228; ven. feràl, Boerio 
265; feràl, Miotto79) – 1. fenjer, feral, 
petrolejska svjetiljka na brodu koja 
služi za navigacijsku signalizaciju; 
gajȅta je imãla źa navigãciju bȕśulu 
i ferȏl na trȋ lãśtre – źelȅno, carnjȅno 
i bĩlo (E1 147); mĩ śmo barba Andrȉji 
Pȃcetu bȋli dvȉgli ferȏl – napravili 
smo znak svjetlom drugom brodu (TS 
str. 24); 2. velika svjetiljka na svje-
ćarici koja služi domamljivanju ribe; 
feral na karbid zamijenjen je feralom 
na petrolej; nȏjpri je dũśal polȃr, pok 
je dũsal pȅtromas i tergȅśtar iś dvȋ ili 
cetȉri redȋne; a jõ śon uźȅgal ferȏl; bȋl 
je jedȏn rȉborśki ferȏl źa śvȉtlo, jedȏn 
pȅtromaś (VF 19:1); 3. feral za rasvje-
tu na brodu; kal tȋ lavȗr finȋ, uźȅgal biś 
ferȏl i ondã biśte vecȅroli (E2 95); ȗn 
je nȏn olgovorȋl ferōlȇn, ȁli olgovorȋl 
non je tolȉko ȉśpol vȉtra, śigȗro cetȉri-
pȇt mȋj ȉśpol nȏś; pȍśli śmo mu cinȉli 
śinjōlȅ ferōlȇn, ȁli mȋ njegȍvega 
ferōlȃ vej nīśmȍ vȉdili (E2 101); fig. 
kakȍ śu jelnȅmu ferȏl prȍdoli źa pȋrju, 

a jelnȅmu pȋrju źa ferȏl (LF 43) – 
kako su ga prevarili

ferȏta, -e f – željeznica, vlak (tr. fera-
ta, Doria 229); i ondã śmo śe ukarcãli 
u ferȏtu i do granȉce Francũśke (R1 
1:68); i ukarcãli śmo śe na ferȏtu (R1 
5:100)

ferśȏda, -e f G pl. -ih – deka, pokrivač 
za krevet, v. felcoda; dȏj mi jelnȗ 
ferśȏdu dȁ me grȉje

fȅrtik, adv. (njem. fertig) – dosta (iz AU 
vojske) – ondã bi bȋli rȅkli fȅrtik, a tȗ 
hȍće rȅć dȍśta

fȅśta, -e f G pl -ih (tr. festa, Doria 229; 
ven. festa, Boerio 266) – slavlje, fe-
šta; bȋla je na śkojȕ (otok Svetac) 
vȅliko fȅśta kal bi finȉla jemãtva, a jȍś 
vȅćo fȅśta kȁl bi iź Komȉźe dũśal brȗd 
karcȃt vīnȍ (E1 88); nȏjvećo je fȅśta 
bȋla Parvȋ mãja (VF 27:1)

feśtȃt, -ȏn impf. – slaviti; Leśtȉćovi 
śu na Śvẽcu uźãli feśtȃt kȁl bi njin 
źãdruga iź Komȉźe dũśla iśtocȉt vīnȍ

feśtiźat, -ȏn impf. (ven. festizàr, Boe-
rio 267) – slaviti; kȁl śe je nãśa mlãjo 
odõla, trȋ lnȋ śe je feśtiźãlo

feśtiźõnje / feśtõnje, -o n G pl. -ih – slav-
ljenje; dȍśta non je vȅj tȅga feśtiźõnjo 

fȅta, -e f pl. -ih / fet dem. fetȋna (ven. 
feta, Boerio 267) – šnita, kriška, odre-
zak: ośȉkla je narȏncu na fȅte i śtãvila 
je cȕkara ol gõre (R1 4:90); śȉkli 
brȉtvun fȅte ol bȋne ol kilȃ (G 11); mĩ 
śmo prakticīrãli ovõdi u Komȉźu nȅ 
brat pȕno debȅle kȏrbe ol kojȋh iźõjde 
vȅće fȅtih (E2 77)

fetȃt, -ȏn impf. – rezati šnite, kriške; kȁl 
śe śīcȅ tunjȍvinu źa na gradȋkule, ne 
śmĩ śe fetȃt na pȕno tõnke fȅte jȅrbo tȗ 
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źerãva pȕno ośũśi, a bȍje je da je fȅta 
dȅbjo da je śocnȃ

fetȋna, v. fȅta
fȉbra, e f (ven. fibra, Boerio 269) – povi-

šena temperatura tijela: bȍleśtan śon, 
jȉmon fȉbru (VF 3:8); trȋ jȅmpera śon 
imȏl na śȅbi, jȅrbo śe mȏran iśpotȉt da 
mȍgu rȅć kakȍ ȉmon fȉbru (GH 57)

fȉbren, -o -u pred -a -o – koji ima povi-
šenu tjelesnu temperaturu; parĩ mi śe 
dȁ non je Tõnko fȉbren

fidacijȗn, -i f (fidacjun, Roki 107); – 
povjerenje; jȏ vej u njȅga ne mȍgu 
imȃt fidacijũni

fidãt śe, -ȏn pf. (ven. fidàr, Boerio 269) 
– imati povjerenja (u nešto); nĩ śe 
fidȃt ośtãvit brȗd prȉko nȍći ȕ more; 
bȍje ga je navȗć na krȏj, jȅrbo nȉkal 
nȅ źnoś ca śe prȉko nȍći mȍre dogodȉt 
ako źapũśe; a ȕ more nȋ vȉre / i ne śmĩ 
śe fidȃt (LF 44)

fidȕc, -a G pl -ih – podmukla osoba; ȗn 
je vȅliki fidȕc, nȋ ũ nje vȉre

fȋga, -e f fito. – 1. smokva; 2. figura 
u igri karata; 3. u izrazu imȃt fȋga u 
źepȕ – biti prevrtljiv, nepouzdan, kriti 
namjeru

fȋga, e f G pl. -ih icht. – vrsta ribe (La-
brus bimaculatus); ȕjol je nȉkoliko 
tabȉnjih i dvi-trȋ fȋge

figȗra pȏrka, -e -e f ( tr. figura porka, 
Doria 233) – pogrdan izraz za nekoga 
tko zaslužuje prijekor, osudu: a figȗra 
pȏrka, pȏk voś nȋ śrȏm ovõde na rȋvu 
kalȃt gãće (VF 4:4); a neśrȉćan bȋl, 
ovȍ ti je, a vrȏga pȍźor da bȏg do, a 
figȗra pȏrka (VF 49:6)

figȗra, -e f G pl. -ih (ven. figura, Boerio 
270) – izgled, ilustracija; pitȗra – bȅla  

figȗra – izraz sa značenjem da se bo-
jom može sakriti pravi izgled, poljep-
šati izgled

figurȃt, -ȏn impf. (ven. figuràr, Boerio 
270) – figurirati, biti lijepa izgleda; 
nãśa ćȇr je prȍpju figurãla na tãnac 

figurȋna, -e f G pl. -ih – djevojka koja je 
model u marketingu 

fikãt śe, -ȏn pf. – ubaciti se, umetnuti se 
u neko društvo; ũn śe je fikȏl meju njȋh 
jȅr je kurjȗź źa cȕt cȃ prõvju 

fikȃt, -ȏn pf. (ven. ficàr, Boerio 269)  – 
bezobzirno nešto umetnuti; ȗn je fikȏl 
śvojȗ bȗrśu meju nãśe fagȍte, a ni mȋ 
nĩmomo dȍvoljno mȉśta

fikȅta, -e f  (od ven. ficàr, Boerio 269) 
– osoba koja se bezobzirno umeće u 
neko društvo; onã je prõvo fikȅta, śve 
onȃ hȍće cȕt i źnȃt

fȋl, -a m, G pl.-ih (ven. filò, Boerio 
272) – 1. nit, struk, upletak konopa; 
pjumbadȗra pȇt pũtih polvãrźena, 
fȋli na krãju unȉśćeni (UU 1.1.); 
pjumbadȗra pȇt pũtih polvãrźena, 
krãji fȋlih polvẽźoni (UU 1.2.); 
pjumbadȗra cetȉri pūtȃ polvãrźena, 
fȋli na krãju polvẽźoni (UU 1.4.); gãśa 
iś jelnȋn fȋlon i drȕgo gãśa iś dvȏ fȋla 
gȏncon źakocȏna (UU 15.9.); kośȉca u 
ȍśan fȋlih – pletȅ śe ol śtõrih konȍpih 
dȁ bi śe dȍbilo jãciji konȍp kojĩ śe 
nȏjceśće korȉśtil źa barbȉte (UU 
16.2.); kośȉca ol arganȅla u ȍśan fȋlih 
(16.3.); kośȉca ol arganȅla upletenȃ 
u kurcȇj iś pȍlmotonima fȋlima (UU 
16.6.); 2. red, sloj; Ondã śe dobrȍ 
naśȍli da śȗl intrȏ dȉ je naśȉceno i 
śtivȏ śe u bãju. Kal śtivȏś tãko cetȉri-
pȇt fȋlih, ondã je dȍśta. Na kvintȏl 
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frȉśke rãźine grȇ dvośtȉpet kilȋh śoli 
(E2 145)

fȋla, -e f G pl. -ih (ven. fila, Boerio 
270) – 1. red, niz; ucinȉlo bi śe fȋle 
ol barȉlih prȅma pȉli da bȕde lãgje 
nalīvȃt barȉle śalamȗrun (LH 9.2.); 
po je tukãlo jelnȕ fȋlu cimȇnta iź 
kuvȇrte hȉtit ȕ more (PMC 318); 2; 
niz od nekoliko pari mreža u moru; 
niz pari mreža međusobno povezanih: 
Kȁl śe je mećãlo na dubinȕ, ȕvik śe je 
intajōvãlo. Rĩlki je bȋl ślȕcaj dȁ śe je 
mećãlo odvȍjeno. Većinȗn śu śe mrȉźe 
mećãle u fȋlu. Bȋlo je pȇt barȉloc kȁl 
bi śe butãlo cetȉri budȅla, a kȁl śe je 
mećãlo ȍśan budȅlih u fȋlu, ondã je 
bȋlo dȅvet barȉloc (DS 2.4.2.); 3. na-
čin jedrenja s krmenim vjetrom; fraza; 
jȉdrit u fīlȕ; kȁl bi bȋle vȅlike furtȗne 
i kȁl bi śe jȉdrilo u karmȕ, śȏrtiju 
śȍtovento tukãlo je pȍlpuno pūśtȉt, a 
trȍcu ćapȃt śȍtovento tãko da jȏrbul 
śtojȋ prȅma dvȋ śȏrtije ol prȏve. Tũ śe 
je źvȏlo u fīlȕ. Kȁl śe je jȉdrilo u fīlȕ, 
bȋlo je nȏjopaśnȉje dȁ te ne iźvõrne 
(DS 2.2.3.)

fȉla, -e f G pl. -ih dem. fȉlica – kriška 
kruha; ośȉkal je dvȋ debȅle fȉle krȕha

filadȏra, -e f g pl. -ih; žena u tvornici 
sardina koja čisti slanu ribu (sarde-
le ili inćune i pravi filete slane ribe 
koja se potom stavlja u limene kuti-
je (śkatulojȅ śe u śkãtule ol lãte) koje 
onda stanjini zatvaraju lemljenjem po-
klopaca; lavurãle śu u fãbriku filadȏre 
i śtivadȏre; filadȏre śu filetōvãle rȉbu, 
a śtivadõre śu filẽte śtivōvãle u śkãtule

Filadȗr, -a m (prema ven. filator – onaj 
koji prede niti); osobni nadimak; 

Filadȗr śe je oźenil u Vlãhovih, gõri 
u śȇlce Dragodȋd

filȃt, -ȏn pf. –  1. filat mriže: Po praticinȉ 
filȏś mrȉźe, a ne vȉdiś rȉbu, jȅrbo rȉba 
śȉne (pobjegne prema dnu) kal dũjdeś 
pȍvar njȇ

filȃt, -ȏn pf. – pobjeći, stilistički obi-
lježena inačica glagola utȅć – pobje-
ći; ma kal je burba Śȋme ćūtȋl mȅtlu, 
fȋla ȏn kȕda da ga vȉtar nȍśi – u na-
vedenom primjeru glagol filȃt upotri-
jebljen je u historijskom imperativu 
(VF 49:6); filȃt kalȉgon – odmagliti, 
nestati bez traga

filatȍrija, -e f G pl. -ih – udruženo ba-
canje mreža stajaćica pri lovu sar-
dela. Više brodova jedan za drugim 
bacaju mreže sardelare kada je riba 
pred dupinima zbijena u kraj. Kad bi 
samo jedan bacio mreže, vjerojatno 
je da bi mu ih dupini uništili i da ne 
bi ulovio ribu. Na ovaj način ulov je 
siguran i dijeli se na jednake dijelo-
ve između svih sudionika, a svi soli-
darno sudjeluju u krpljenju oštećenih 
mreža; drȗg ol prīmȇ mȏral je bȉt 
nȏjśpośobnȉji jer je ȗn igrȏl nȏjveću 
ȕlogu kal je bȋla filatȍrija da mrȉźe ne 
polvãrźe na mrȉźe, dȁ ih ne źavȉje jer 
kȁl je filatȍrija, tũ je kako gȕśarśki rȃt 
(LH 3.2.); kȁl śu na milȗru / filatȍriju 
cinȉli (LF 42)

Fȋle, -eta m antrop. – Filip; Fȋle Kȋrnja – 
Kȋrnjini, obiteljski nadimak u Komiži 
(LF 32)

filȇr, -a m G pl. -ih –  trak morske struje; 
vȉdi kojĩ je filȇr ol kurȇnta; dũśli śmo 
bȋli na filȇr ol kurȇnta
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filȅt / filarȅt, -a – zaobljena uzdužna le-
tvica na pasu broda ili na vršnoj plati-
ci palubne ograde; v. centulȋn

filȅt, -a m G pl. -ih –  filet slane sar-
dele ili inćuna; u fãbriku śu źȇnske 
filadȏre cinȉle filȅte ol ślõnih śardȇl 
i minćũnih; ol vȅle śardȅle mȍglo śe 
je i po cetȉri filȅta naprãvit, iź śvãke 
bȏnde pȍ dvo; prãvile śmo i rȏdule ol 
filȅtih tãko dȁ biśmo ih źãvili i ȕśridu 
bi butãle po jelnȕ kãparu

filetȃt, -ȏn impf. – praviti filete od ribe; 
u fabrici sardina u Komiži proizvodile 
su se kutije filetiranih inćuna i sarde-
la; žene filadȏre su u fabrici pravile od 
slane ribe filete radeći na normi koja 
je bila oko 1600 fileta u radnom danu; 
jõ śon u fãbriku lavurãla kakȍ filadȏra 
i mĩ śmo śīdȉle cĩli dȏn źa dȕgin 
śtolȇn na śkanjȅlima i cȉśtile śardȅle 
i minćūnȅ i filetãli na nȏrmu kojõ je 
bĩla mijȏr i śȇśtu filȅtih u ȍśan ȗrih, 
ne racunãjuć pȗl ȗre źa marȇndu, a jõ 
śon ȕvik paśōvãla nȏrmu, jõ śon źnãla 
ucinȉt i do mijȏr i ȍśanśtu filȅtih, a 
nȉke źȇnske śu mȍgle i dȍ dvo mijōrȃ; 
i dȍkle śmo lavurãle, mĩ śmo źnãle i 
źakantȃt, mã tu śe je kantãlo dȁ śe je 
cĩlo fãbrika ȍrila ol nãśega kȏnta.

filetȏn, -o -u pred. -a -o – filetiran; ovȃ 
rȉba je filetȏna

filetõnje, -o n – filetiranje, pravljenje 
fileta, odnosi se najčešće na filetira-
nje slanih sardela ili inćuna; jõ śon u 
fãbriku nȏjveće lavurãla na filetõnju 
ślõnih śardȇl i minćũnih

fȉlica, -e f G pl. -ih – vrlo tanka šnita; a 
Frȃne iźȋ śȏmo jelnȕ fȉlicu krȕha

Filȋce, -ta m antrop. – osobno ime u 
Komiži; iśpomȉnjen śe pokȗjnega 
Filȋceta Pȉśtule, bȋl je vȅliki lavuratȗr

filimȅnat / finimȅnat, -ȇnta m – kraj, za-
vršetak; pȅrke da je blīźȕ finimȅnat od 
gvȅre (VF 65:23)

Filinȍ, -ȇga n top. – ime lokaliteta na 
zapadnoj obali otoka Biševa

filȏn, -o -u pred. -a -o – postavljen u 
nizu; fȋla je niz međusobno poveza-
nih mreža (stajaćica); mrȉźe śu filȏne 
– postavljene u moru tako da su me-
đusobno povezane u fȋlu

filośȇra / źiloźdȇra, -e f (tal. fillosera) 
– filoksera, bolest vinove loze koja je 
krajem 19. i početkom 20. st. pohara-
la viške vinograde i natjerala brojne 
obitelji da se isele u Ameriku; a ondã 
je dũśla filośȇra iź Jamȅrike i potȉrola 
pȕno śvȋta kojĩ śu źīvȉli ol vīnȁ da 
napũśte Vȋś i ȉdu pul Amȅrik

filōvȃt, -ōjȅn impf. – popuštati ulov-
ljenoj ribi da ne pukne najlonsku nit 
i postupno je privlačiti; (o ulovljenoj 
ribi) Nemȗj njuj dȃt fȏrte dȁ ti ne 
iśkȉdo (da ne pukne nit). Filōjȉ njuj 
atȇnto. (LH 13.2.)

filōvõnje, -o n G pl. -ih – popuštanje tu-
nje prilikom lova veće ribe kako bi se 
izbjeglo pucanje najlonske niti (kre-
ne) zbog otpora ulovljene ribe, s pla-
nom da se riba umori kako bi pružala 
manji otpor; da nȋ bȋlo filōvõnjo, ne bȉ 
jo bȋl onȋ pȗt na Bãbu (hrid na Pala-
gruži) iśtẽgal onȗ kȋrnju ol dvȏdeśet 
kilȋh

filoźomȉja, -e f G pl. -ih (ven. filozomìa, 
Boerio 272) – fizionomija; poźnãjen 
ga po filoźomȉji 

J o š k o  B o ž a n i ć ,   Komiški dikcionar C – F  (31-154)



131

»Čakavska rič« L (2022) • br. 1-2 • Split • siječanj-prosinac

filtrȃt, -ȏn pf. – filtrirati; vajȃt će non 
vīnȍ filtrȃt pri nȅgo ga napȕnimo u 
butȉlje 

filtrȏn, -o -u pred. -a -o – filtriran; 
vīnȍ, ca smȍ ga ucẽri pritocȉli, vȅć je 
filtrȏno i mȍremo ga napȕnit u bȍce

filtrōvȃt, -ōjȅn impf. – filtrirati; cĩlu 
popūlnȇ u konȍbu filtrōjȅ vīnȍ

filtrōvõnje, -o n – filtriranje; umorȋl śon 
śe vȅj ol filtrōvõnjo vīnȁ

finalmȇnte, adv. (tal. finalmente); ko-
načno, napokon; i kȁl je bĩlo, onȉ śu śe 
finalmȇnte odlūcȉli, pośli pȕno gȍdiść 
Amȅrike, vrōtȉt u Komȉźu

findifȇr, -ȅra m - žica; gradȅle ol 
śtanjȏnega findifȅra (4)

finȅca, -e f G -ih (ven. finezza, Boerio 
272) – finoća, preciznost u poslu, de-
talj poljepšanja; otȋ mȅśtar nȋ pȕno ol 
finȅcih; jȍś śu non ośtãle źa naprãvit 
nȉke finȅce 

fineśtrȋna, -e f G pl. -ih – okrugli 
prozorčić brodske kabine: a bĩla je 
fineśtrȋna otvȍrena (R1 5:95). 

finījȇn, -ȅno -ȅnu pred. -ȃ -ȍ – završen; 
pośȏl je finījȇn nã vrime

finimȅnat, -ȇnta m. G pl. -ih (ven. fini-
mento) – kraj, završetak; ol finimȇnta 
avrȋla (travnja) pocȉmju pūhȃt śtãbili 
maiśtrōlȉ (IV 21.5.); jãśtog kal śe 
iśvūcȅ u primãliće, finimenat morca, 
grȇ pul krãja (LH 19.5.); nãśi śtõri śu 
pȕno lovȉli gȉraricun pȍśli finimȇnta 
śardȇl; finimȅnat śardȇl je bȋl na 
Śvẽtega Lȗku; tȃl śe je kȍnat cinȉl; tũ 
je ȕ pul deśẽtega mȉśeca (E2 146)

Finiśtȇrij, -a m oiko. – Finisterre, 
grad u Galiciji u Španjolskoj, na rtu 
koji otvara Biskajski zaljev; kal je 

pokȍjan nȍno klȅcol pri vȅli oltȏr / 
pol propēćȇn ol lȅnjo śȃnta / ca gã 
je njegȗv otȃc bil dȍnil iź Śpȁnje / 
śkȗnun kojũn je iź Finiśtȅrija vodȋl 
mojãce ślõnih śardȇl (LF 44). Komiš-
ka tvornica ribljih konzervi Mardešić 
bila je krajem 19. stoljeća organizirala 
ribolov plave ribe i solila ribu za ko-
miške tvornice na obali Costa da Mor-
te kod grada Finisterre u Galiciji.

finȉt, -ȋn pf. (ven. finìr, Boerio 273) – 1. 
završiti; kal śu finȉli rȉbot (R1 1:68); 
fȅśta kal bi finȉla jemãtva (TS str. 31); 
jośćȇ nãśa nȋ finȉla (SV 6); kȁl je finȉla 
Jelãśka (kad je završila ribolovna se-
zona u Aljasci) (R1 1:72); kȁl je finȉla 
śkȕla, a mȅni je bȋlo deśētȃk gȍdiść 
(PMC 316); tȗmba onȅ dȕge śtivãle; 
dȍkle śon jo njȋh iśvũkal, jõ śon finȋl 
na kolȗmbu (R1 4:95); u eliptičnoj re-
čenici: iś tȋn je finȉla (završila priča) 
(R1 6:110); ni dȉ śu finȉi / ol śȍli barȉli 
(LF 63); a śal je śve finȉlo (PB 48); 
a kal śtajȗn finȋ i kȍnat śe ucinȋ (LH 
20.2.); tũ je bȋlo kal śon finȋl drȕgi 
rãźred pũśke śkȕle (LH 22.10.); i tãko 
je finȋl otȋ tãnac (VF 29:7); 2. postići 
nešto, doći do nečega; jȍś bi mȍgal i 
u rȏj finȉt (13, 7); finȋl śon u kuźȋnu 
(65, 1); tãko śmo mȋ źbȍga pȏrca (pr-
dac) finȉli u jarȅśt (zatvor) (85, 9); 
3. umrijeti; ȗn je, bĩdan, mlȏd finȋl; i 
bĩdna teta Mandȋna finȉla u parśurãte 
(napravili božićne kolače od praha 
pokojnice) (GH 31); a ondã je jedȏn 
kȕću źaklopȋl / i kjȗc nȁśri kȗlfa utopȋl 
/ a drȕgi je finȋl / nȅ źno śe kakȍ je 
finȋl / i kȕda nȉkal nȋ ni bȋl (LF 39); 4. 
doživjeti orgazam
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finȉt śe, finȋn pf. – završiti se; kal śe śku-
la finȋ, ȍlma da śi dũśla dȍma	

finȋto, adv. (tal. finito) – završeno; 
gotȍvo je śvȅ i finȋto źȁuvik

finīvȃt, -ījȅn – završavati; tãko śu 
finīvãli nãśi śtõri profeśionȃlni rȉbori 
(LH 23.2.); paśãli śmo ȉśpol kȕće 
Gośpodarȉćovih fãbrike ol źȅśa, ȉśpol 
kȕhinje ol Danȉce i kȕćice Rūmȉća 
ȉśpol kojȇ finījȅ puntȋn i pocȉmje Fȍśa 
ȍl Boda (G 12); te priśtãve śu bãśe, nȋ 
vȅće ol trȋdeśet centȉmetrih i vȍde do 
vōrhȁ bardīćȁ di finījȗ (TS top. 241)

finivõnje, -o n – završavanje; pri krãju 
śmo poślȃ, śal je finivõnje i śȕtra śmo 
gotȍvi

fȋnke, adv. – dokle, samo u uzrečici 
fȋnke dȗra, non paȗra (tal. finche dura 
non paura)

fĩnko, -ota m G pl. -ih ornit. (ven. finco 
Boerio 272, finco, Miotto 81) – ptica 
veličine vrapca, zeba (Fringila coe-
lebs), pojavljuje se među pticama pje-
vicama, ali se nije lovila radi pjevanja, 
već bi je lovci pjevica obično puštali 
ako je ulove; bȋli śmo ȕjoli u mrȉźice i 
dvȏ fĩnkota, ȁli ih je otȃc molȏl

finȏnc, -a m – poreznik, državni kon-
trolor prihoda građana i čuvar dr-
žavnog monopola; Mĩ śe dvȉźemo 
– ku? – źandarmerȉja njȉhova. Tũ śu 
karabinjērȉ i policȉja, tũ śu finȏnci 
(R2 7: 45); kakȍ je pokȍjan Bȗrte / 
privãril finȏnce (LF 43)

fȋnta, -e f  G pl. -ih (ven. finta, Boerio 
273) – varka; cinȉt fȋntu – zavarati 
koga, glumiti da bi se zavaralo neko-
ga; jõ śon cinȋl fȋntu dȁ ga ne obadȏn 
(VF 65:29)

fȉo, indecl. sing. tant. (ven. fio) – 
sin; samo u psovci (ven. fio d’un 
can) – pasji sin; a kal mi dũjdeś ȕ 
ruke, fiodunkȃn, ćapãt ćeś bõtih, v. 
fjondunkȃn

fȋrśa, -e f pl -ih – 1. krojka, traka platna 
široka 50 – 60 cm za konstrukciju je-
dra koja se spaja uz drugu u nizu pri 
šivanju jedra bodom bigurȅla; pȕnat 
bigurȅla źa śpōjõnje fȋrśih ol jȉdra 
(UU 21.1); jõ bi nãśemu jȉdru dȍdol 
jȍś dvȋ fȋrśe; 3. iscjepak odjeće ili plat-
na, dronjak: Nȏjboje mȅni ȕjutro ovȗ 
mãjicu oprȃt (...). Kȁl śon jȏ tȗ ȍprol, 
i dȁ śe prȋ ośũśi, jȏ dȁ ću njȗ dobrȍ 
śaźȇst; kȁl śon jȏ tȗ śãźel, jõ śon njȗ 
rãśtor – śvȃ u fȋrśe (R1 5:100). 

fȋrśica, -e f G pl. -ih – tanka krpa koja 
se stavlja na dasku od kruha kako bi 
se na nju složili komadi tijesta za kruh 
na način da se krpa postavlja valovi-
to kako bi spriječila međusobni dodir 
komada tijesta; mãti bi iśkȕhola lūgȃ, 
ondã bi tȗ procīdȉla kroź lũźnjok i ȕ tu 
bi luśȉju bȋla pomocȉla rȍbu ol vrȉće 
nekȁ źabĩli; ol vrȉće je cinȉla fȋrśicu 
źa krȕh 

fȉś, -o, -u pred. -a -o – zgusnut; tȋśto ti je 
pȕno fȉśo, vajȏ dodȃt mãlo vodȇ

fiśćȅt, -a m G pl. -ih (ven. fischièto, Boe-
rio 275) – 1. zvižduk; cȗl śe je fiśćȅt ol 
vapȏra; 2. pištaljka; kupȋl śon unȕku 
jedȏn fiśćȅt nekã śe igrȏ

fiśćetȃt, -ȏn pf. – zviždati; cȗl śon u 
dajinȉ kakȍ vapȏr fiśćetȏ

fiśćetõnje, -o n G pl -ih – zviždanje; ol 
tȅga fiśćetõnjo jõ śon śe probūdȋl

fiśȅk, -a m G pl. -ih – patrona za pušku; 
fiśȅki śu śe mȍgli nośȉt źa pȏśon, kako 
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ȍbicno (PMC 313); otȃc je nȉkoliko 
pũtih provȏl pȕcot nãproźno i śa 
fiśȅkima (PMC 313)

fȉśo, adv. (lat. fixus, tr. fisso, Doria, 238, 
ven. fisso, Boerio 275) – netremice, 
ukočena pogleda, fiksno; a Lokȏrda 
me iź kantūnȃ śvȅ fȉśo glȅdo (VF 96:5)

Fȉśtini, -ih p. tant. – obiteljski nadimak 
u Komiži; iśpomȉnjen śe Mȋketa Fȉśte, 
iź famȉje Fȉśtinih iź Śelȃ

fȉt -a m (ven. fito, Boerio 275; fità, 
Pellizzer) – najam i najamnina za 
stanovanje; śtȏt na fȉt – stanovati u 
iznajmljenom stanu; ȗn je dũśal u 
Auśtrȃliju prȋ nȏś i śtȏl je iś famȉjun 
na fȉt u jelnȗ kȕću (R2 10:66)

fjãba, -e f pl. -ih (tr. fiaba, Doria 230); 
ven. fiaba, Boerio 268; fiaba, Miotto 
80) – 1. bajka; nȍna mi je prōvjãla 
fjãbe; 2. izmišljena priča; śãl bi jȏ 
ȉśal na onȍ kakȍ śu onȉ utȅkli, ondã bi 
śe vrōtȋl na mojȗ fjãbu (R1 6:108); a 
bliźȕ śȅbe dȋźica vīnȁ, bevȏnda (vino 
koje bi težaci napravili dodavanjem 
vode komini) i padvȏna (vino od še-
ćera i dropa) kojo je pomȍgla da śe 
i fjãbe prõvju (LH 21.4.); 3. glupost, 
izmišljotina; nemȗj ti mȅni te fjãbe 
prōvjȃt, nȉśta jȏ tȗ ne vȉrujen

fjãka, -e f (ven. fiaca, Boerio 268; rov. 
fiàca, Pellizzar 365) – osjećaj opušte-
nosti i bezvoljnosti za fizičku aktiv-
nost, lijenost: Źãli dupȋn je śȏmo źa 
poźdrȋt. Ȗn, kal śe naźȅre, ondã śe 
dobrȍ iśpardȋ i tumbōjȅ śe po śkorūpȕ. 
Ȗn je śȍho-plȍho, ȗn je fjãka, ȗn je 
lincȉna (DS 2.4.4.)

fjãkaśt, -o -u pred. -a -o – trom, uspo-
ren, bez volje; ȁla, vajȏ tu aźveltȉje, 
da finīmȍ cin prȋ, ca śȉ tãko fjãkaśt

fjakãśto, adv. – usporeno, polako, bez 
volje; ȗn tȗ lavurȏ, ȁli nȉkako beź 
vȍje, fjãkaśto

fjãnak, -ȏnka m (tr. fianco, Doria 230; 
ven. fianco, Boerio 268; (fianca VM 
69) – bok, krilo, rubni dio; bȕta fjȏnke 
ol kośȕje u gãće

fjankȇr, -ērȃ m – bačva za brodski 
transport vina koja se stavlja na bok 
središnjeg dijela broda; lĩvi fjankȇr, 
dȅśni fjankȇr (v. paraśkãram)

fjãśak, -a m (tr. fiasco, Doria 231; ven. 
fiasco, 268) – zemljana posuda, fla-
ša, s dvije ručice, zapremine 5 lita-
ra, za držanje ulja u brodu: Na jelnȕ 
śpurtȇnjacu bȋlo bi śe vãźelo fjãśak 
ol pȇt lȉtor ȗlja – lȉtra na covȉka źa 
dvȏdeśet dȏn. Bȋl je tu fjãśak nã dvi 
rucȉce ol źemjȇ i ślūźȋl je źa dōrźȃt 
ȗlje (2.11.2.); fjãśak ȗlja i kvaśȉne i 
vīnȁ (LF 27); jedȏn fjãśak ȕlja ȍl pet 
lȉtor (PJD-R 71)

Fjãśak, -ka m antrop. – osobno ime; 
Vȋnko Fjãśak (prezime Zamberlin) 
(PJD-O 114)

fjãśka, -e f G pl. -ih – limena posuda za 
nošenje pića; ȕvik je ȕzo śe imȏl jelnȕ 
fjãśku ol alumȉnija źȁ śe po noćȉ napȉt 
kȁl je bȋl nã more (u ribolovu)

fjȏd, -a f (ven. fià – dah, Boerio 268; 
VinjaJE 152) – vrlo lagani vjetar, la-
hor, ćuh: bokȗn je fjȏda ol krãja; vȉtar 
kako iź jȗśt 

fjȍk,  a m G pl. -ih (ven. fioco, Boerio 
273) – mašna: onȉ fjȍke na pośtolȅ 
mȅću / nẽka njin śe mladȉći namȅću 
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(stihovi satirične pjesme) (VF 63:6) v. 
kjũcic

fjokȅt, -a m G pl. -ih, dem. (ven. 
fiochèto, Boerio 273) – mala ukrasna 
mašna; na klobȗk je imãla nȉkoliko 
fjokȅtih 

fjokȅti, -ih pl. tant. – vrsta tjestenine u 
obliku mašne (fjoka); mãti je iśkȕhola 
faźȗl iś fjokȅtima

fjondunkȃn, indecl. – psovka, izraz bi-
jesa (prema ven. fiol de un can – pasji 
sin, Roki 110); dũć ćeś tȋ mȅni ȕ ruke, 
fjondunkȃn, ćapãt ćeś dvȋ po uśȉma

fjordekãmara, -e f (ven. fior de 
càmara) – vrsta kućnog cvijeća; 
dorźãla je u kȕću pȕno cvĩćo, a 
nȏjveće fjordekãmare

Fjordemȏndo, -ota m antrop. (ven. 
fior de mondo) – nadimak osobe iz 
obitelji Cezareo iz Komiže; pokȍjan 
Fjordemȏndo bȋl je picigamȏrt (gro-
bar) 

fjorȅt, -a m G pl. -ih – glazbeni ukras 
izveden na kraju fraze u pjesmama 
dalmatinskog melosa (ucinȉt fjorȅt – 
učiniti dodatni ukras pri interpretaci-
ji pjesme); u ovȗj pȉśmi, ca je kantȏ 
nãśa klãpa, vȅće je fjorȅtih

fjȏri, indecl. – ukrasi, u izrazu roze fjo-
ri (tal. rose e fiori – ruže i cvijeće); 
fig. cvijet mladosti; nīśȕ ni onȉ rȏźe 
fjȏri, bȉt će paśãli śeźdeśȇt; fig. cvje-
taju ruže (sa značenjem dobro živjeti); 
nīśȕ ni u Jamȅrike śvȅ rȏźe fjȏri

fjȕba, -e f G pl. -ih (tr. fiuba, Doria 
238; ven. fiuba, Boerio 275) – kopča; 
olpãla mi je fjȕba ol tarkȉje (kaiš)

fjumȇra, -e f (tr. fiumera, Doria; ven. 
fiumèra, Boerio 276) – jaka morska 

struja; niśmȍ mȍgli źavȃrć (zapasati 
ribu mrežom), bȋl je kurȇnt fjumȇra 
iź levȏnta; lampȏ Majȅla / fjumȇra 
kurȇnt (LF 52)

Fjumȏn, -a m G pl. -ih – Riječanin; tũ 
mi je rȅkal jedȏn Fjumȏn

Fjumȏnka, -e f G pl. -ih – Riječanka; 
oźenȋl śe je źa jelnȕ Fjumȏnku 

fjurentȋna, -e f (tal. lucerna fiorenti-
na) – svjetiljka, uljanica s četiri žiška, 
ima nȍźice ra rezanje fitilja (paver) i 
šilo za probijanje cjevčice (nośȃc) za 
fitilj; kȁl śon bȋl u Śtõri Grȏd, vȉdil 
śon u jelnȗ konȍbu, jelnȕ lĩpu lucȇrnu 
fjurentȋnu na cetȉri śvićȉce

Fjȗrica, -e f – žensko osobno ime; pȗj 
u teta Fjȗrice 

fjurȋn, -a m G pl. -ih – forinta, AU nov-
čana jedinica; fȏnt ol śpȏdih je ślȉcil 
na fjurȋn (VF 48:1); i źagrãbi, bȉt će 
bȋlo dvȋśti fjurȋnih, a bȃrź i vȅće (VF 
71:4)

fjuriźȃt, -on impf. (tal. fiorire) – cvje-
tati, dobro ide (u životu, poslu); tũ 
je bȋlo prȋ filokśȇre, ondã je Komȉźa 
fjuriźãla, dobrȍ śe je lovȉlo, na mijōrȅ 
barȉlih ślõnih śardȇl, lovȉle śu śe pȕne 
gajȅte murlȕcih i delbȏnih, u konȍbe 
teźõśke na vagūnȅ vīnȁ kojȅ śe je 
prodōvãlo u Trēśtȕ, pok jãśtoźi, na 
vagūnȅ, pok fãbrike, śȅdan fãbrikih je 
bȋlo u Komȉźu 

flãcit, -in impf. – popuštati, postajati 
mekim; kal śe dũjde u godȉśćo, onȃ 
śtvȏr (muški spolni organ) pȍcme 
flãcit

flȃk, -o -u pred. -a, -o (»flak i izvede-
nice predstavljaju značajne dalmatske 
prežitke od lat. FLACCUS«, VinjaJE 
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153) – mlitav, opušten, mekan; nemȗj 
natēźȃt barbȉtu ol bȏrke, neka ośtãne 
flãka da ne podȅre śȉdro

flãko, adv. – opušteno, nenategnuto; 
nekã ti barbȉte ośtãnu flãko, nemȗj ih 
pȕno natēźȃt

flamengȃt, -ȏn impf. – brbljati, biti na-
metljiv govorenjem; tõti je bȋlo tȍko 
śvȋta, tãmo śe prȏvje ca kȍmu nã pa-
met pãde, tãmo śe flamengȏ

flatȗź, -o -u pred. -a -o (ven. flatòso, 
Boerio 276) – koji izaziva nadutost 
ili proljev, koji može naškoditi (o pro-
bavi); ni fajdȇ jaśtõga pȕno iźȉśt, ȗn 
je flatȗź, ȗn te mȍre otvorȉt (izazvati 
proljev)

flȅka -e f G pl. -ih – mrlja; ośtãla mi je 
na kośȕju flȅka ol cõrnega vīnȁ

flȅma, -e f – ostatak rakije pri destilaciji 
s niskim postotkom alkohola; kal śmo 
kȕholi rakȉju, vãźela śon mãlo flȅme 
źa prȃt lãśtre ol ponȉśtrih

flõberica, -e m – zračna puška; kupȋl 
śon jelnȕ flõbericu źa u rẽpke

flȍcić, -a m dem. od flok, v. flok – preč-
ka, trokutno prednje jedro; pȏk bidu 
me butãli pol prȏvu i ȕmotali me u 
bokȗn flȍcića (VF 51:1)

floćȃt, -ȏn impf. – razmetati se govore-
njem, lagati, obmanjivati; nemȗj mu 
vȉrovot, ȗn floćȏ obo śvȅmu ca prõvje

floćõnje, -o n – laganje; śvȅ ca recȅ, 
lãźe; dȍśta mi je njegȍvega floćõnjo 

floćȗn, -ūnȃ m, G pl. -ih – lažljivac; ne 
vȉruj mu nȉśta, ȗn je floćȗn

flȍk, -a m (ven. floco, Boerio 276; 
tr. floco, Doria 239; rov. filuòco, 
Pellizzer 372);  »Riječ je sa sjevera, 
a pojavljuje se u Francuskoj 1516. 

Distribucija: ven. floco, port. foque, 
span. foque, catal. floc, tal. flocco / 
fiocco, mal. flokk, mar. flȗk, alg. flūk, 
tun. flok, eg. filȗk, grč. φλόχος« LFL 
18); – pramčano jedro, flok; mõli 
flȍk na prȏvu ol burȋne (LH 22.2.); 
pok śekõnje, pok mõli flȍk u prȏvu ol 
burȋne, pok tȋra trȍcu, pok tȋra flȍk, 
pok vȏlta, pok burdiźȃt (E2 73); gajȅte 
śu upotrebīvãle i flȍk. Źa jȉdrenje ol 
burȋne bȋlo bi śe śtãvilo na prȏvu 
vȅliki baśtȗn. Ȗn bi śe bȋl ucvōrśtȋl 
śȏrtijima. Dȗlnjo śȏrtija ol baśtūnȃ 
źvȏla śe je mośtȃc. Bȋle śu trȋ vȏrśti 
flȍkih. Źa jȉdrit ol burȋne korȉśtil śe je 
mõli flȍk. Źa jȉdrit meźonȃve, ca hȍće 
rȅć jȉdrit iś vȉtron u kvartȋr karmȅni, 
deperȏl śe je śrĩlnji flȍk. Źa jȉdrenje 
iś ślãbin vȉtron põvoljnega śmjȇra, 
korȉśtil śe je vȅli flȍk (DS 2.2.2.); 
flȍk śmo bȋli iśkȉdoli kȁl śmo pul 
Jãbuke jȉdrili (TS str. 23); udĩja śmo 
podvēźãli dvȋ rȗke tarcarūlȃ, ukarcãli 
kajȉć na kuvȇrtu, īśãli flȍk, dvȉgli 
jȉdro i pȏrtili (PMC 314); majnãli 
śmo jȉdro i ośtãli na śõmi flȍk (PMC 
314); introjemȍ u pȍrat na śõmi flȍk 
(PMC 315); baśtȗn ol flȍka śmo vēźãli 
na bȏndu i inkroźãli jȉdra (PMC 318); 
ośtȏl je śõmi flȍk i vȉtar noś śal nȍśi 
pȕl Biśova ( PMC 320); kapitȏn me je 
pokrȋl iś bokȗn śtõrega flȍka i molȏl 
onãko (PMC 321), baśtȗn ol flȍka (v. 
LF-FNT 17)

fodrȃt / fudrȃt, -ȏn pf. (tr. fodrar, Doria 
240) – obložiti čime s unutarnje stra-
ne, staviti podstavu (v. fudra); fodrȏj 
dobrȍ onȗ guśtȋrnu likadȋnun da ne 
tecȅ
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fodrãt śe, -ȏn pf. – napraviti sebi posta-
vu (fȗdru), fig. najesti se; dobrȍ śmo 
śe fodrãli

fȍdron, -o -u pred. -a -o – onaj koji ima 
postavu (o odjeći), fig. sit, najeden; 
onaj koji ima obilato novca; dobrȍ je 
ȗn fȍdron

fogȉśt / fogȉśta, -a / -e m (tr. foghista, 
Doria 240; ven. foghista, Boerio 277; 
foghista, Miotto 82) – brodski ložač; 
ȁla jȏ u mãkinu i ovȅmu fogȉśti ol 
vapȏra dȏl mu pȇt fjurȋnih (VF 71:5)

Fȏgotovi, -ih pl. tant. antrop. – nadimak 
obitelji iz Komiže

fogȗn, -ūnȃ m G pl. -ih (tr. fogo – vatra, 
Doria 241) – brodska pećnica, ložište, 
na drva za kuhanje i grijanje: ȍli śmo 
imãli fogȗn, dȉgod bi śe bȋlo iśkȕholo 
na krȏj na śȉke (R1 4:86); prĩ śe je 
źȋmi ȕ brud fogȗn loźȉlo (IV 7 .8.); 
kal ȉmomo fogȗn ȕ brud, dȁ je bȋlo 
iśkȕhot brujȅt (LH 18.3.); u brodȕ śe 
je deperãlo fogȗn ȉli u kaśȅtu mãlo 
śavȕre źa loźȉt ȍgonj (E2 95) 

fȍji, -ih pl. tant. m  (tr. foio, ven. foio – 
novine, Pellizzar 379); nȋ bȋlo (...) ni 
kȋna, ni fȍjih (VF 70:1)

Fȍkini, -ih pl. tant. antrop. – obiteljski 
nadimak iz Komiže (Mardešić) v. 
Cȇnto Fȍka

fȏl, -a m G pl. -ih (ven. fòlo) – sprava za 
ispuhivanje sumpora prilikom sum-
poravanja vinograda; vaźmȉ fȏl pok 
śumporȏj onȅ lȍźe u dvūrȕ

fōlȃ / fȕla, fōlȇ f G pl -ih, fula u nena-
glašenoj poziciji (v. fula); fōlã von na 
śvȅmu ca śtȅ źõ me ucinȉli; fōlȃ Bȍgu 
/ regãti je krȏj (LF 35)

folȉt, fõlin impf. – hvaliti; a komunȉśti 
śu ȕvik fōlȉli Rȕśiju (VF 39:5); a mȗj 
otȃc je bȋl pȕno dȍbri covȉk; śal jȏ nȅ 
da fõlin śvȗga ȍca (VF 2.7.4.); beśȉda 
je ovȃ fõli (SV 7)

folȉt śe, fõlin impf. – hvaliti se; ȗn śe 
vȍli fōlȉt

fȏlka / fȏlk, -e / -a f pl. fȏlke / fȏlci / 
fȏlki f / m G pl. -ih / fãlok (ven. falca, 
Boerio 259) – montabilni dio poviše-
nog trodijelnog boka gajete falkuše; 
(o falkuši igrački koju su djeca sama 
pravila) Bȋle śu oprẽmjene kako prõve 
palagruźȏnśke gajȅte. Vȅli flȍk na 
prȏvu. Bȋli śu i fȏlki od śtõrih śȉtih 
(sito za prosijavanje brašna) (LH 
22.6.); kȁl bi śe bȋla urēdȉla rujȏta i 
urēdȉle ośtõle śtvõri, bȋla bi śe dȍvela 
gajȅta kojã je bȋla ofalkȏna, urẽdjena, 
fȏlke śtukȏne nȃokolo da ne prodȉre 
vodȁ (PJD-R 71); ol borovȉne iź Śvẽca 
śu śe cinȉle kuvertȅle, kolãte, katȋne 
, baśtūnȉ ol śkãfih, bȏnci, a fȏlci 
ol śmrȉke (E2 77); kȁl bi bȋli dũśli 
gajȅtun na Palagrȗźu, bȋli bi nȏjpri 
kalãli karmȅnu fȏlku, pok śrĩlnju, 
pok pravnjȗ, a kȁl śu mećãli fȏlke, 
ondȃ ȍbratno (E2 81); kalãli fȏlke, 
iśkarcãli, uredȉli śe (VF 70:13); jelnȃ 
ol tȋh bracȇrih źvõla śe je Plȇvna; bĩla 
je kako vȅliko gajȅta, imãla je fȏlke 
i batajȗle (nastavak na falke) (PMC 
316); brȗd je nȉkoliko pũtih grȗbo 
źȁrolol, a ȁko bi u pȕnemu kãriku 
jedȏn kȕlaf prȉko fȏlkih, mȍgli śmo i 
potenȉt ( PMC 320); fȏlke raśfalkȏj 
(LF 35); fȏlke bi śe bȋlo natẽglo, 
aricãlo iś konopȉma prȉko cẽntih 
źa kȏntrapȏś ol gajȅte, bȋlo bi śe u 
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mȏnkule ol fȏlkih, kojĩ bi śe uvũkli 
ȉźmeju pȏśa i kȏntrapȏśa, źabȍlo 
kaȕće dȁ śe ne mȍre iźvȗć; iź vanjśkȇ 
bȏnde bi śe bȋlo śtukãlo komeśȗre 
ȉźmeju fȏlkih i ȉźmeju fȏlkih i pȏśa, 
a śtȕk bi śe ucinȉlo ol katrãma i lūgȃ 
(E 1 157); fȏlke śu śe cinȉle ol śmrȉke; 
fȏlka ol śrīdȇ, fȏlka ol prȏve (v. NG 
194, slika br. 5. 12 i 13); E. Rosamani 
vezuje termin falche, u istom znače-
nju, za Piran i Rovinj (v. VM 65)

Fȏlovi, -ih pl. tant. – obiteljski nadimak 
iz Komiže

fȏlś / fãlaś, fȏlśo, fõlśu, pred. fōlśȁ, fȏlśo 
– 1. umjetan, neprirodan: naprãvili mi 
fõlśu kolȉno (R1 3:82); 2. u kojega se 
ne može imati povjerenja: ȗn je fȏlś 
covȉk, nemȗj mu vȉrovot

fȏlśo, adv. – lažno, umjetno, neoriginal-
no, napravljeno s namjerom prijevare; 
cȉnit nã folśo – śve ca cinȋ, cinȋ nã 
folśo i jõ mu vȅj nȉśta ne vȉrujen

fȏlta, -e f G pl. -ih (ven. falta, Boerio 
259) – pregib, nabor na odjeći i rublju; 
śaśȉla je jelnȗ lȉtnju vȅśtu na fȏlte

fȏljenbog, interj. – uobičajen pozdrav 
pri susretu ljudi; fȏljenbog, jȗdi, jeśtȅ 
śe umorȉli; otpozdrav je vȁźda bȕdi i 
Marȉja ili samo vȁźda bȕdi

foljẽnje, -o n – hvaljenje; vȅliku foljẽnje 
nȋ dobrȍ

fȏndo, adv. (tr. fondo, ven. fondo) – 1. 
potopljeno; śinjōlȉ śtojȇ fȏndo (ispod 
površine mora); 2. zapovijed da se 
baci sidro ili koji ribarski alat u more; 
ȁla, nãśi, fȏndo võrśe; puć a fondo 
– śinjōlȉ śu non ȉśli a fȏndo; fȏndo 
śperȏncu! – zapovijed za puštanje 

posebnog debelog užeta s broda za si-
gurnost (PMC 320) 

fonfȃn, -a m G pl -ih – fanfan, riba pi-
lot (Naucrates ductor); ovȃ rȉba prãti 
piśikȏnte i brȍde

fȏng, -a m (ven. fango, Boerio 260) – 
blato; a jȏ u jãmu, u fȏng do parśȉju 
(VF 36:23)

fȏnt, -a m – igraća karta, jedanaestica 
u talijanskim kartama: fȏnt od śpȏdih 
je ślȉcil na fjurȋn (VF 48:1); kȁl śu 
metlãmi hrēśtãli Cingrȉju / ca je 
fȏnton ol śpȏdih nȁmiśto fjurȋnon / tȋl 
kūpȉt ol krȕha tȗrte (LF 43)

Fȏr, Fōrȃ m – Hvar (otok i grad); 
mȅśtar Nȍvak je bȋl iź Varbȏśke na 
Fōrȕ (PMC 312); Vȋś je bȋl pol Fōrȇn 
u vrȋme Mlȅtok

fȏra, praep. (ven. fora, Boerio 279; 
fòra, VM 71) – van, dalje); kal je 
potrȉba – jȗto (upomoć) Marȉja, kal 
nȋ potrȉba – fȏra Marȉja (P 222); jȉdra 
fȏra – zapovijed za podizanje jedara 
(LF 48); fraza: de fȏra vȉja (tr. de fora 
via) – biti na svoju ruku; ȗn je de fȏra 
vȉja

Fōrãni / Pol Fōrãne, -ih m pl. tant. top. 
– lokalitet na istočnoj strani Zola na 
južnoj obali Palagruže. Usmena pre-
daja Komiže čuva spomen na nesreću 
koja je u davnoj prošlosti zadesila ri-
barsku družinu Hvarana, koji su, bu-
dući da nisu imali pravo sudjelovanja 
u regati za osvajanje dobrih pozicija za 
dvadesetodnevni život i rad na ovom 
otoku, morali uzeti za život opasnu 
poziciju na istočnom kraju žala, gdje 
pada kamenje. Tu je bila špilja u ko-
joj su se odmarali pa i dovlačili svo-
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je brodova. Komižani su izbjegavali 
to mjesto zbog očekivane opasnosti 
od urušavanja. Taj put odvalio se či-
tav brijeg i pokrio ljude i barku: Źōlȍ 
je bȋlo vȅću nȅgo danȃś i tõti śu śe 
navukovãli na śpjãju (žalo), ȁli je bȋlo 
perȋkulo jȅr śu pãdole śtȋne. Tõti je 
nakargãlo Forãne. Cȗl śon prōvjȃt kal 
je vȅliku mȏre kakȍ ol nũtra, tõte dȉ śu 
pãle śtȋne, kakȍ śe ol nũtra iź dubinȇ 
cȕje kakȍ jēcȇ Fōrãni. Fōrãni nīśȕ 
hȍli u regãtu pȏk ih je tukãlo vaźȇśt 
ca ȋh dopãde, dȉ je perȋkulo. A jȗdi śu 
ȕvik śumjãli da će pȃśt otȋ brȋg. Źōlȍ 
je bȋlo prȋ pȕno vȅću, śve do Konfȋna. 
I Fōrãni śu vãźeli tõti dȉ je perȋkulo. 
Poślãli jelnȅga mõlega pȍ vodu na 
Śalamȃndriju, a kȁl śe je vrōtȋl, brȋg 
je nakargȏl i jȗde i gajȅtu. Mãlo dãje 
ol Pol Forãnih pul Klobūkȃ, śtīnã je 
ubȉla Cȇntota Mãrdeśića Fȍku kal je 
hodȋl kalȃt gãće. Kal iśpecȅ śȗnce pȏk 
po noćȉ kȁl śe ohlõdi, pãdo tõte na 
kvintōlȅ śtȋnjok (LH str. 229).

Fōrãnin, -a m G pl. -ih – Hvaranin; je 
tu jȗdi vĩcu / je tu jȗdi plãcu / je tȗ 
bolȇ śtȋne / je tȗ bolȇ rãne / di je brȋg 
olvõljen nakargȏl Forãne (LF 61)

forcãt śe, -ȏn pf. – dati svu snagu; 
ȁla, nãśi, vajõ śe forcȃt i vȗ prīśtãvu 
źakopȃt dȍ noći 

forcȃt, -ȏn pf. (ven. forzàr / sforzàr, 
Boerio 284) – pojačati, dobiti na snazi, 
intenzitetu; nȏglo je forcãlo jȕgo (E2 
137); vȉtar je forcȏl i mĩ śmo paśãli 
Pujȋźa (PMC 318); vȉtar je jȍś forcol i 
prȏva je źadũbla ȕ more (PMC 318); 
kargȏl ȏśtar / forcȏl kurȇnt 

fȍrcon, -o, -u, pred. -a, -o – snažan; 
źa pȗć na jãśtoge nã śkoje, tukãlo je 
nȏjpri nȏć dȍbru i jõku druźȉnu, onȅ 
kojĩ śu fȍrconi (LH 19.1.); pȍlveźa 
fȍrcona priko śrīdȇ źa fermōvȃt 
bocȅle (UU 13.2.) 

forcōvȃt, -ōjȅn impf. – jačati, pojačava-
ti; vidi da kurent forcoje (LH 17.1.); 
vȍźe onȉ, ma vȉtar forcōjȅ (VF 4:3)

forcōvõnje, -o m – pojačavanje, po-
većanje snage, siline; nȉśta nȋ ol 
forcōvõnjo, vajȏ śtȃvit mãlo mȃśti na 
dȇnte pȏk će pȗć (okretanje poluge 
prese za prešanje mošta)

foribȏrd, -a m, G pl. -ih – izvanbrodski 
motor; a ȉmo jedȏn foribȏrd na karmȕ

Fõrka, -e f G pl -ih – Hvaranka; jȗr 
ni jelnȃ nã śvit bȏrka / lipotȗn śe ś 
njȗn ne śtãvi / nȏnke onȃ lĩpo Fõrka / 
Hȁnibal ca jȇ proślãvi (SV 1); śtrīlȗn 
śu noś probokãle / na kordȗr ovȅga 
mȏra / tvojȃ bĩlo vīlȁ Fõrka / jelnȃ 
cõrno mojȃ bȏrka (SV 13)

fȏrma, -e f (ven. forma, Boerio 282) 
– oblik, model, kalup; po tȗj fȏrmi 
pośtȏlor naprãvi pośtolȅ

formȋgula, -e f G pl. –ih (ven. formi-
gola, Boerio 282) – mrav; samo u 
uzrečici pȃnca di formȋgula e fȏrca di 
liȏn (ven. panza di formigola, forza 
di lion) – (zar vi mislite da mi imamo 
želudac od mrava, a snagu lava): Bĩla 
je na Palagrȗźu jelnȃ śpurtȇnjaca i 
tȅga mrȏka pȕno śe je rȉbe ȕjolo, a 
śvićȏr govȍri śvojȗj druźȉni da vajȏ 
ȍlma ukarcȃt barȉle pȕne pośȍljenih 
śardȇl, jȅrbo da śe vajȏ cin prȋ vrōtȉt 
na Palagrȗźu. Ȁli drȕźina bi tȉla 
najȉśt śe pri nȅgo pȏrte. Ma śvićȏr 
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ȍpet da vajȏ ȍlma põrtit, da nī cȏ 
dangȕbit. A jedȏn će ti drȗg njȅmu: a 
cȁ vi mȉślie, śvȉćoru, da śmo mȋ pȃnca 
di formȋgula e fȏrca di liȏn?

fornimȅnat, -ȇnta m G pl. -ih – ser-
vis, garnitura posuđa za jelo ili piće; 
dãrovoli śmo njin źa rukovõnje (vjen-
čanje) jedȏn lĩpi fornimȅnat źa īćȇ źa 
dvonãśte perśȏnih

fõrśki, -o, -u – hvarski; ȗn je bȋl kanȍnik 
fõrśki; Vȋś je bȋl pol Komȗnun fõrśkun 
u vrȋme Mlȅtok

fȏrte, adv. – silovito, jako (ven. forte, 
Boerio 283); dȃt fȏrte – povući silom, 
bez popuštanja: Ovõde je milȗra. Śãl 
śmo nã kośu. Tȗmba ȕ more. Nemȗj 
dȃt fȏrte jȅr će ti śe tumbȃt u dubokȍ 
(o mreži) (LH 13.1.); kal śe dvȉźe tãku 
rȉbu (źutȕga), vajȏ ȕvik mećȃt ȕdice 
na bȏndu kal onȃ źaveźȅ da njun 
mȍreś pomãlo pūśćȃt; jȅr ȁko śi njun 
dȏl fȏrte, ondã će ti iśkȉdot śvȅ (E2 
138)

fortȉca, -e f G pl. -ih / -ic (ven. forte-
zza, Boerio 283) – 1. tvrđava; Vȋś ȉmo 
pȕno śtõrih fortȉcih; 2. Fortȉca – top. 
na brijegu zapadne obale na ulazu u 
luku grada Vis; Vīśãni źovȗ Fortȉca 
mȉśto dȉ se nahȍdi tvardjãva ca śȕ je 
ugrodȉli Inglȇźi (tvrđava King George 
III iz 1812.)

fortifikȃt, -ȏn pf. (ven. fortificar, Boe-
rio 284) – utvrditi fortifikacijama; 
Inglȇźi śu bȋli dobrȍ fortifikãli Vȋś

fortifikȏn, -a -u pred. -a -u – utvr-
đen fortifikacijama; Vȋś je bȋl dobrȍ 
fortifikȏn źa vrȋme Inglȇźih, a i u 
Drȕgemu śvjȅśkemu rãtu tãko da ga 
Hȉtler ni nȉkal napȏl

fortifikōvõnje, -o n – utvrđivanje 
fortifikacijama; fortifikōvõnje Viśȁ 
źãpocelo je kȁl śu Inglȇźi ośvojȉli Vȋś 
mijȏr ȍśanśtu i jedanajẽśte

fortunȏl / furtunȏl, -ōlȃ m. G pl. -õlih 
(ven. fortunàl, Boerio 284; furtunal, 
VM 74) – nevrijeme, vrlo uzburkano 
more, koje može trajati duže, za razli-
ku od uzburkanog mora koje nastaje 
u neveri – oluji koja traje kratko; Bȋli 
bȉśmo nãpeto ślȕśoli ca śtõri govȍre 
obo vrȉmenu, ca govȍre onȉ kojĩ śu 
paśãli pȕno fortunõlih i nevȇrih. Ol 
njȋh śmo śkȕlu ucȉli i njȉhove beśȉde 
pãmetili (IV str. 10.); vajõ śe pȕno 
cūvȃt rematȉźma jȅr je u brodȕ vȅliki 
ȕmid ol ślõpa, ol furtunõlih (7.1.); 
dogodjãlo śe je da śe i kojȗ veślȍ 
iślȍmi na tȅmu mȏru po śkojȉma dȉ 
je vajãlo voźȉt śtrȏmbo, po marȅti i 
furtunōlȉma (LH 19.6.); a tȋ plȗt bȋl 
je radi ślȏpa ȍl mora da mȏre mãnje 
ślõpi loźjȇ kȁl su fortunōlȉ (VF 2:6); 
śvȗ nȗć je jȕgo trīśkãlo, fortunȏl jȕga 
(VF 47:10); fortunōlȉ, vȅlu mȏre, a tȋ 
u gajȅtu kako u kȍru ol orȉha (TS str. 
27)

fȍśa, -e f G pl. -ih (ven. fossa, Boe-
rio 284) – jarak, rov; pȍpri śu jȗdi 
cinȉli fȍśe źa sōdȉt loźjȇ; rȗke ca śȕ 
na krãju krãja pocȉnule i ośtȉnule 
i śȏme śȅbe u fȍśu źakopãle (PB 5); 
fig. cõrno fȍsa – grob; utornȉli śu u 
jūdȉma ȗgnji / uśãhli śu kȕda potūcȅni 
hrȅbi / u cõrnu fȍśu / pol cemprȉśe ol 
kopośȏnte (PB 50)

Fȍśa ȍl Boda, -e f, top. – lokalitet s juž-
ne strane poluotočića Bȏd u Komȋśkuj 
vãli, kanal koji dijeli poluotočić Bȏd 
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i hridi Źvȏnśke śȉke; Paśãli śmo 
ȉśpol kȕće Gośpodarȉćovih fãbrike 
ol źȅsa, ȉśpol kȕhinje ol Danȉce i 
kȕćice Rūmȉća ȉśpol kojȇ finījȅ puntȋn 
i pocȉmje Fȍśa ȍl Boda (12) 

fośalȃt, -ȏn impf. – plitak jarak za sad-
nju graška ili boba; pȍcel je fośalȃt na 
podãnak źa uśōdȉt bȋźa i bobȃ

fośalon, -o, -u pred. -a -o – zemlja s 
plitkim jarcima za sadnju povrća (gra-
šak, bob, kupus i sl.); dvȋ śu prīśtãve 
(terase na nagnutom poljoprivrednom 
terenu) fośalȏne

fośalõnje, -o n – dubljenje plitkih jaraka 
na terenu za sadnju povrća; mȅne cȅko 
fośalõnje

fośȏl, -a m G pl. -ih – (fosal – kanalić 
u laguni, VM 73; fosàl, Miotto 82); 
plitka brazda za sadnju povrća; ośtãlo 
mi je jȍś dȅśet-dvonãśte fośõlih bȋźa 
źa ubrȃt

fȍta, -e f (tal. fotta; tr. fota, Doria 245) 
– ljutnja, bijes; cinȉt fȍtu – izazivati 
ljutnju, gnjev; ma fȇrma iś tȋn, prȍpju 
mi cinȋś fȍtu (tal. fotta vulg. bijes), 
fjondunkȃn (tal. figlio di un cane; ven. 
fiol de un can – pasji sin)

Fȍźini, -ih pl. tant. – obiteljski nadimak 
iz Komiže; Fȍźini śu imãli bracȇru 
i bãvili śe targȍvinun; Fȍźin – član 
obitelji Fȍźini; Pȅtar Fȍźin je bȋl u 
Jamȅrike i rȉbol śalamūnȃ na Colum-
bia river

fragulȋn / fravulȋn, -a m G pl. -ih icht. 
– arbun (Pagellus acarne); tȉma 
parangōlȉma ol kõnjoc lovȉlo se je 
pȕno fragulȋnih (E2 141)

frãja, e f (tr. fraia, Doria 247; rov. fràia, 
Pellizzar 383) – zabava u društvu: 

vãźeli śu śȍbon śpȋźu źa vecȅru i śȕtra 
źa rūcȃk, kūpȉli mȇśa i tãko dãje, źa 
ucinȉt frãju (VF 23:1) 

frajȃt, -ȏn impf. – zabavljati se trošeći, 
ponašati se rasipnički; onȉ frajãju pȍ 
śve nȍći; mojȉ u kȕhinju frajãju (GH 
35).

frajȏna, -e f G pl -ih – rastrošna žena; 
oźenȋl śi frajȏnu kojã će ti śvȅ pofrajȃt

frajȗn, -ūnȃ m – onaj koji često lumpu-
je; rastrošan muškarac

frãka, -e f G pl. -ih (ven. fraca, Boerio 
285) – pritiskač pri soljenju ribe u bari-
le u obliku poklopca s drškom: frãkun 
śe pritĩśko rȉbu kal śe śȍli; ukarcãlo 
bi śe ośandeśȇt dȍ śtu barȉlih prõźnih 
iś katrafȗndima, frãkama (DS 2.1.4.) 

frakadȗr, -ūra m G pl. -urih – četka sa 
štapom za pranje poda

frakȃt, -ȏn impf. (tr. fracar, Doria 246; 
ven. fracàr, Boerio 285) – pritiskati 
drvenim pritiskačem, poklopcem s 
drškom (frãka), posoljenu ribu u ba-
rilima da što više ribe stane i da izađe 
iz nje voda, krv i ulje; Nemȗjte pȕno 
mećȃt śȍli kal frakȏte. Śȏmo rȗku 
iśtrēśȉte źa frakȃt, ondȃ frakȏjte nekã 
śe mãnje rȉba probījȅ. Ondȃ pȍśli, kal 
iśfrakȏte,ondȃ lȋpo pośpȉte śȗl (DS 
2.7.5.); prĩ je većinȗn bȋla krũpno śȗl, 
pok je vajãlo tu śȗl tȗć macavarȉjima 
ȉli je prośȉjot jȅrbo bi vȅliku źãrno 
probȉlo śardȅlu kȁl śe je frakãlo (PJD-
R 71)

frakȃt, -ȏn pf. – fig. ukrasti što; a 
iśpomȉnjeś śe tȋ kȁl mi je onȃ u fãbriku 
bȋla frakãla jȅmper

frakȏn, -o, -u pred. -a -o – (o ribi pri so-
ljenju) pritisnut drvenim poklopcem 
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(fraka) za pritiskanje ribe pri soljenju; 
tȃ rȉba je dobrȍ frakȏna

frakõnje, -o n – pritiskanje riba u barilu 
drvenim poklopcem (frãka) pri solje-
nju

framaśȗn, -ūnȁ m G pl. -ũnih (tal. 
frammassone) – 1. mason, slobodni 
zidar; 2. bezbožnik; nȉti grȇś u crĩkvu, 
nȉti mȍliś Bȍga, prõvi śi framaśȗn

frãnak, frõnko, frõnku pred. frȏnka, 
frȏnko) – slobodan; nȋ ȍbźira kal śi tȋ 
frãnak (VF 85:7); da ćeś tȋ bȉt frãnak 
od lavȗra (VF 71:1)

Francȅśka, -e f – osobno ime; 
Francȅśka je dȍbila ȉme po Frȃnc 
Fȅrdinandu (Franz Ferdinand nadvoj-
voda AU Carevine)

francẽśki, -o, -u pred. -o, -u – francu-
ski: iź kojĩh śu onȉ francẽśki marinērȉ 
pȕcoli (VF 65, 6).

Francẽśko, -e f – Francuska; śtãla śu 
śe trȋ filoźȍfa u Francȇśku na śpjãju 
i jedȏn govȍri da nȋ bȍga, dūrȕgi 
govȍri da jȇ bȍga, a trȅći govȍri da 
bȃrź je, a bȃrź nȋ (...) (iz jedne komiš-
ke facende)

Francȇź, -a m – Francuz: ma pȕcodu i 
nȅprijateji, Francȇźi (VF 65:5)

Francȇźovi, -ih pl. tant. – obiteljski na-
dimak iz Komiže (prezime Bjažević) 

Frȁncile, -eta m – osobno ime Franjo; 
śtõri Frȏne Vlãhov iź Dragodȉda imȏl 
je śȋna kojȅga je źvȏl Frȁncile

Francūźȉca, - f G pl. -ih – Francuzica; 
oźenȋl śe je jelnȗn Francūźȉcun

frankȃt / -ȏn pf. – ostaviti prostor, 
odmaknuti se, zaobići; ȁla, nãśi, 
frankȏjte pȗntu i mãlo źavȅśte na 
vȉtar (LH 13.4.)

frankãt śe, -ȏn pf. - 1. osloboditi se; 
pȍśli dvȋ ȗre frankãli śmo śe njȋh; 2. 
udaljiti se; i ondȃ, kȁl śmo śe frankãli 
Palagrȗźe, ondã śmo iźõśli gõri na 
kuvȇrtu (R1 3:81)

frankȏn, -o –u pred -a -o – oslobođen, 
odvojen od čega; frankȏjte tȋ komȍ ȍl 
źida da mȍgu cȉśtit

frankōvȃt, -ōjȅn impf. – odmicati od 
čega; onȉ śu pȍceli frankōvȃt ormarȗn 
ȍl źida

franźȅta, -e f G pl. -ih – šiška, pramen 
kose na čelu; imȏl je lĩpu franźȅtu na 
celȍ

frãśka, -e f (ven. frasca, Boerio 286; 
tr. frasco, Doria 246) – granje, korov; 
śkȕpi tȗ frãśku i tȗmba je u vu jãmu 
neka gnjojȋ źȇmju

Fratarśkȗ, -ȇga top. – predjel gdje se u 
komiškoj luci nalazi Jastožera (bazen 
za jastoge); to mȉśto śe je prȋ źvȏlo 
Fratarśkȗ jȅrbo śu tõti śtȏli frȏtri

fratȗn, -ūnȃ m G pl. dem. fratuncȋn / 
fratunȉć – drvena pločica s drškom 
za gletanje zida; fratȗn vajȏ iśmocȉt ȕ 
vodu i ondȃ iś njȋn fratunȃt źȋd

fratȗn, -ȃ, m G pl. -ũnih – šlapa; obuci 
fratūnȅ źa po kȕći

fratunȃt, -ȏn impf. – gletati zid; pȍcel 
je fratunȃt źȋde

fratunõnje, -o n – gletanje, glačanje 
svježe nanesene žbuke na zid; a śȃl 
grȇ fratunõnje źȋdih 

fravulȋn – (v. fragulȋn) 
fregadȗr, G pl. -ih m – velika četka za 

pranje palube broda; ćȃpa fregadȗr 
pok opȅr kuvȇrtu (paluba)

fregȃt, -ȏn impf. – prati četkom: bȕta 
kȗltru u maśtȋl i takȏj śe fregȃt (VF 
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95:7); bili śu darvȅni podȉ i źenȅ śu 
vajãle śvãku mãlo bruśkȋnon fregȃt 
podȅ 

fregãźer, -a m G pl. -ih – rasplinjač, 
karburator ferala; vajȏ promīnȉt ovȋ 
fregãźer jȅrbo non ferȏl ślãbo śvĩti

frȇgula, -e f G pl. -ih dem. fregulica 
(tr. fregola, Doria 248 – mrvica; rov. 
frìga, Pellizzer) – komadić; olkȉnul 
je ol bȋne frȇgulu krȕha; dȏj i mȅni 
frȇgulicu krȕha; frȇgulicu krȕha 
vãrgli / ȕ kjun (fig. usta) tãko / źaloźȉt 
śe (PB 32)

frementȗn, -ūnȃ m – kukuruz; je ȉmote 
mūkȇ (brašno) ol frementūnȃ (VF 
52:3)

Frementȗn, -ūnȃ m top. – ime lokalite-
ta u Komȉśkuj vãli: butãli śmo mrȉźe 
pol Frementȗn

frementunjãca, -e f – kukuruzno braš-
no; iśkȕholi śmo mãlo frementunjãce 
źa obȋd

freśȏda, -e G pl. -ih f – pokrivač: I 
ondã śmo dũśli u Molfettu i tãmo śmo 
prinoćȉli u parźȗn. Niśȕ non dõli ni 
freśȏdu, nȅgo na cimȇnt (R1 4:91) 

friganȉja, -e f pejor. – prženje hrane; 
śvãki dȏn śe je frȉgola rȉba pok je 
mȅni tȃ friganȉja bĩla dodȉjola

frigatãnja, -e n pejor. – prženje hrane; 
śvãki dȏn je bȋla frigatãnja

frigatõnje, -o n pejor. – prženje hrane; 
dodȉjolo mi je bȋlo frigatõnje

frȉgon, -o -u pred. -a -o – pržen; śardȅle 
śu frȉgone

frȉgono, -ega n – prženo (o hrani); jo ne 
vȍlin frȉgono, drãźje mi je kȕhono

frȉgonje, -o n – prženje; śvãki dȏn je 
bȋlo frȉgonje

frȉgot, -on impf. (tal. friggere) – pr-
žiti u ulju; tȃd śu fãbrike većinȗn 
kȕpovole śardȅle źa frȉgot i śkatulōvȃt 
(LH 9.2.); kako lȋgni kȁl njun śe onȍ 
probȉju ȍci da ne prãśko u parśȕru kal 
śe frȉgo (VF 39:3)

frȉgot śe, -on  impf. – pržiti se; frȉgaju 
śe gȉre źa obȋd; fig. pȗj śe frȉgoj – pri-
jekor nekome

frȉśk / frȉźak, -o -u pred -a -o – (tr. fresco) 
– 1. svjež, nov, na početku; vãźel śon 
bȋnu frȉśkega krȕha; na Jãbuku śmo 
dũśli maiśtrōlȇn, frȉśkin maiśtrōlȇn 
(E2 100); butãlo je frȉśkega jȕga (jugo 
koje je tek zapuhalo); bȋlo je frȉśkega 
maiśtrōlȃ po karmȉ (PMC 318); iźõśal 
je vȏnka na frȉśku ãriju; śodȉli śmo 
loźjȇ na frȉśku źȇmju (zemlja koja se 
nije dovoljno odležala poslije pret-
hodnog nasada loze); njȅmu je tȗ jȍś 
frȉśko rãna; kal bi dũśli u nȉku mȉśto, 
nabãvili bi frȉśkega mȇśa i krȕha 
(PMC 317); frȉśko hrōnȃ iź Śplȉta non 
pomãlo śkarśōjȅ (PMC 317); vȉdili 
da je śȉpa friśkȁ i vãrgli je u kajȉć 
(PMC 318); kal je ȗjutro rȉbor dũśal 
vȉdit jãśtoge, nȉkoliko ih je vȅć bȋlo 
krepãlo, jer koroź onȋ mõli źdrȋb nīśȕ 
bȋli dȍbili frȉśkega mȏra kolȉko njin je 
bȋlo potrȉba (PMC 319); 2. gladan; ȗn 
je bȋl, parĩ mi śe prilȉcno frȉźak kal je 
mȍgal śve onȍ iźȉśt

friśkãca, -e f – G pl. -ih / friśkȏc – ka-
sno posoljena riba koja ne može sa-
zreti jer više nema ljetnih vrućina; 
njezini fileti nisu tamnocrvene boje, 
već su blijedi; a rȉba ol śetȇmbra do 
otȗbra nȉkal śe ne mȍźe ucinȉt, uvik 
śu friśkãce (LH 8.2.); Ȕvik je bȋla 
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nȏjśkȕpjo rȉba ol źȕnja, a friśkãce 
śu bȋle cinȉje. Friśkȁce śe je kãśno 
prodōvãlo. Kojȋ pȗt śu friśkãce źnãle 
ośtȃt i źa drȕgu godȉśće (DS 2.13.2.)

friśketãt śe, -ȏn impf. – rashlađivati se 
za velikih vrućina; a onȉ śe friśketãju 
ȕ more; a ȗn śe friśketȏ na kurȇnt ol 
ãrije (zračna struja)

friśkȋn (106) -a m (tr. freschin) – 1. 
neugodan vonj ribe koja nije svježa; 
prolȋj śalamȗru dȁ me ne iśmȍci jȅr 
ću śmardȉt friśkȋnon (LH 6.1.); 2. 
otpaci od ribe (ljuske, krv); tȗmba 
tu gvadãnje iź śãke ȕ more nekã śe 
iśperȅ ol friśkȋna (LH 16.3.); śtõri je 
komȋśki provȇrbij: tȇśko Komȉźi kal 
ne vȍnjo friśkȋnon!; da je ćūtȉt vȗnj 
friśkȋna (LF 30); ȁli vȏnka tvicarȉja / 
vȍnjo friśkȋn (LF 35)

frȉśko, adv. (tr. fresco, Doria 249) – 1. 
nedavno; a mĩ śmo imãli nȍvi novcȏti 
brȗd, nȍvo jȉdra, frȉśko ucinjȇn brȗd 
(E2 101); vȉdi onȃ dȉ śu u gomȉle 
frȉśko naśtivȏne śtȋne (VF 13:5); 3. 
hladno mjesto: butȃt ȕ friśko – staviti 
na hladno mjesto; u vremenima kada 
nije bilo hladnjaka, svježe donesena 
voda korištena je za rashlađivanje 
pića; 4. prohladno vrijeme: jȍś je bȋlo 
frȉśko ȍl noći (G 15); jȕtruś je frȉśko 
(prohladno)

fritȗra, -e f – prženje hrane u tavi; prže-
na hrana; źa obȋd će bȉt fritȗra ol gȋr

frȋź, -a m G pl. -ih – ogrebotina; brȍkvun 
je naprãvil frȋźe po źīdȕ

frȉźak, v. frisk
friźȃt, -ȏn impf. – grepsti; nemȗjte tu 

friźȃt
frȋźe, samo u izrazu fãte fȃr frȋźe – izraz 

ljutnje, prezira – frigaj se, idi dovraga; 

ma vȉdi tȋ kojõ je vȍ karȍnja, fãte fȃr 
frȋźe

friźȇra, -e f G pl. -ih – posuda za tvor-
ničko prženje sardela radi konzervira-
nja u limenim kutijama; ondã śe je iź 
jȁdrana (sušilište ribe u tvornici pri-
je prženja i konzerviranja) nośȉlo na 
kȕhinju dȉ śe je rȉbu frȉgolo u friźȇre; 
źenȅ bi bȋle pȍ śve nȍći frȉgole śardȅle 
u friźȇre

friźȅta, -e f. – proveza rebara barke; 
navȋjte tu po źanōtȕ i alavȉja vēźȉte 
źa friźȅtu (LH 16.3.); fȏlke śu śe i 
śȏgulima aricōvãle źa frȉźetu (E2 81); 
dȉ je friźȅta (LF 57) (v. NG 191,  slika 
2. 6)

friźõnje, -o n – grebanje; ovȍ mi je ol 
friźõnjo kȁl śon śe igrȏl iś mãśkun

friźȏta, -e f G pl. -ih – zapas ribe mre-
žom uz plašenje konopima u kojima 
su zadjeveni bijeli komadi aloja; ondã 
śmo naprãvili nã Biśovo friźȏtu i ȕjoli 
lĩpe rȉbe i źũbacih i pãgarih

friźȍtina, -e f G pl. – ogrebotina; a 
ovõde je nȉko friźȍtina 

friźulȋn, -a m G pl. -ih ornit. (tr. friza-
rin) – vrsta ptice pjevice (Fringilla li-
naria), jedna od pet koje se love; lovȉli 
śmo u mrȉźice gardelȋne, faganȅle, 
verdūnȅ, lugarȋne i friźulȋne

frȍl, -a -u G pl. – (o ribi) koji je izgubio 
svježinu; tã je rȉba frȍla

frolȃt, -ȏn impf. – izgubiti svježinu; 
śtãvite rȉbu cȋn prȋ u friźidȇr da ne 
frolȏ

frȏnca, -e f – sifilis (francuska bolest); 
ćapȏl je frȏncu u kaźȋn

frȏncov, -a -u pred. -a -o – obolio od 
sifilisa; ca mȅ śe śtrãśiś, kȕda (kao da) 
śon frȏncov
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Frȏne, -ta m antrop. – Frane, Franjo; tũ 
mi je prōvjȏl pokȍjan Frȏne Dȗbra; 
burba Frȏne Vlãhov ol Cetȉri Grȃda 
prōvjȏl mi je kakȍ je tȗ bȋlo kȁl śu mu 
u Dragodȉd bȋle dũśle pol ponȉśtru 
kantȃt dȗśe blȃga

frȏnko, adv. – slobodno; lnȍ je frȏnko, 
nẽće źadȉt mrȉźa; mȉślili śu dȁ ćedu 
paśȃt frȏnko (proći bez posljedica)

Frȏnko, -ta m antrop. – Franko; pokȍjan 
Frȏnko je bȋl dȍbri marangȗn

frõnta, -e m – 1. ratni front; 2. prepreka; 
e, ma ujedȏnput Jȇre njin śe iźmãkal, 
probȋl je frȏnt (VF 48:10)

frontȋn / fruntȋn, -a m G pl. -ih (tr. fron-
tin, Doria 250; ven. frontìn, Boerio 
289; frontin, Miotto 86) – prednji 
obod, šilt kape: Fruntȋni ol berȉte 
śu obȉśeni. Kȁl śe ne bȉ bȋlo ȕjolo, 
bȋlo bi śe potẽglo berȉtu mãlo nȉźje 
nȁ oci, kȕda bandȋra nã pul ãśpe. 
Nȏn śu berȉte bȋle potẽgnute nõśe na 
cȕpicu, a fruntȋni u ãriju kȕda prȏva 
ol taljõnśkega trobãkula (DS 2.7.4.); 
glȅdo ga ȏn ȉśpol frontȋna u cȕdu (VF 
6:3)

frȏnźa, -e f G pl. -ih dem. franźȅta, -e f 
G pl. -ih (tr. franza, Doria 247); resa 
na tkanini; naprãvila je kultrȋne (pro-
zorska zavjesa) na frȏnźe

frȏtar, -a m G pl. -ih – fratar; pȃdre 
Marȋn bȋl je pȕno dȍbri frȏtar u 
śȁmośtanu nã Prilovo

frȏtar, -a m G pl. -ih dem. fratrić icht. – 
riba fratar (Diplodus vulgaris); ȕjol je 
nȉkoliko kõnjoc i dvo-trȋ frȏtra

frȗj, frȕja m – rok trajanja; mrȉźa je 
dũśla ȕ pul frȕja, vajȏ je cūvȃt nẽka 
non podurȏ (potrajati)

frȕśta, e f G pl. -ih – (ven. frusta, Boe-
rio 289); 1. bič 2. udarac radi kažnja-
vanja; a ćapãt ćeś frȕśtih kal dȍma 
dũjdeś  

fruśtȃt, -ȏn impf. (ven. frustàr, Boerio, 
290) – bičevati; tući koga; u prošlosti 
javno bičevanje prijestupnika; źnãt 
ćeś kal te otȃc bȕde fruśtȃt

fruśtȏnj, -ãnja m (tr. frustagno, Doria 
250) – grubo pamučno platno od ko-
jega se šivala radna odjeća; śaśȉla śon 
travȇśu ol fruśtãnja i mȗźu gãće źa na 
loźjȇ

frȕt, -a m G pl. -ih (ven. fruto, Boe-
rio 290) – voće, plod voćke; parvȋ 
frȕt – prvi plodovi; źa ukrȃśt parvȋ 
frȕt – najranije voće (VF 75:1); frȕt 
ol śtajũni – plod koji se bere u pravo 
vrijeme sazrijevanja; fig. posljedice 
životne dobi; bolȇ ruke, bolȇ śkȋna, a 
ca śȅ mȍźe; tũ śu frȕti ol śtajũni

frutȃt, -ȏn impf. (ven. frutàr, Boerio 
290) – 1. dobro roditi plodom; ca vȅ 
mãśline dobrȍ frutãju kal śe gnjojȇ i 
źalījȗ; 2. imati uspjeha; dobrȍ njȅmu 
frutȏ, ȉmo lĩpu plõću, ȉmo imõnjo, ȉmo 
śvȅga

frutõnje, -o n – blagostanje; paśãla śu 
vrimenȃ frutõnjo

Fruźȋn vãrtal, -a m top. – ime lokaliteta 
na predjelu Mõli Bōdȃk u Komiži

fruźȏta, -e f G pl -ih – fružata, način 
lova ribe mrežeom na principu pla-
šenja tako da se na konope kojima se 
mreža vuče prema kraju stavljaju bije-
li listovi aloja čime se plaši riba da ne 
pobjegne iz zapasa mrežom; u fruźȏtu 
śmo uźãli ujȏt źubãcih nã Biśovo

fȗdra, -e f (ven. fodra, Boerio 276) – 
1. pdostava na odjeći; ovȃ jakȅta ȉmo 
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lĩpu carnjȅnu fȗdru; 2. unutrašnja 
okomita dužica prozorskog kapka 
(škure); iźagnjĩla je fȗdra ol śkȗrih

fudrãt śe, -ȏn – fig. najesti se; parĩ śe 
mȅni da śu śe onȉ dobrȍ fudrãli

fudrȃt, -ȏn pf. (ven. fodràr) – 1. stavi-
ti pdostavu na odjeći; vajȏ promīnȉt 
fȗdru ol jakȅte; 2. obložiti što zaštit-
nom oblogom; vajȏ dobrȍ ol nũtra 
fodrȃt guśtȋrnu likadȋnun da ne tȅce 

fȕdron, -o -u pred. -ȏna -ȏno – po-
stavljen finom tkaninom s unutrašnje 
strane; jaketa je fudrȏna carnjȅnun 
fȗdrun ol śvīlȇ

fudrōvȃt, -jȅn impf. – postavljati posta-
vu na odjeći; śȃrta je pȍcela fudrōvȃt 
jakȅtu

fȗga, -e f G pl. -ih – spoj dva fasadna ka-
mena pri gradnji zida; źabȋl je brȍkvu 
u fȗgu na źīdȕ; muratȗr (zidar) je 
naprãvil lĩpe fȗge neka źȋd figurȏ

fȗga, -e f pl. -ih – silina: a niź bȏndu 
rȉver onȇ vodȇ intrȏl je nũtra i onȃ 
fȗga, a kȁl je hrȕplo dõli ȍlma śe je 
lȅtrika iźgōśȉla (R1 4:95); tũ śe je 
većinȗn gorȉlo cmȉjon jȅrbo cmȋj, 
kakȍ jȉmo u śȅbi śpȉrita, nȏglo dȏ 
fȗgu (VF 90:1)

fugȃt, -ȏn impf. – ( o brodu) posrtati 
na valovima uzdužno; brȗd je pȍcel 
dobrȍ fugȃt; dobȍta śmo afugãli brȗd 
kal je deprȏva dũśla jelnȃ vȅlo bȍta 
(afugȃt – uvući brod pod val, potopiti 
brod)

fugȃt, -ȏn pf. – oblikovati žbuku spoje-
va fasadnog kamena pri gradnji zida; 
vajȏ fugȃt źȋde neka lȋpo figurãju

fugȇra, -e f G pl. -ih (ven. foghèra, 
Boerio 277; foghèra, Miotto 82) – po-
kretno ložište, obično na brodovima; 

ȕjoli śmo nȉśto rȉbe pȏk ćemo tȗ iśpȅć 
na fugȇru; mornȏr bi uźȅgal ȍgonj na 
fugȇri (PMC 317); jõ śon śe hȉtil na 
nȉko darvȃ blīźȕ fugȇre i źãśpol (PMC 
321); fugȇra je bȋla jelnȃ kaśȅta ol 
lãte u kojũ biśmo bȋli nãśuli źōlȃ dȁ 
biśmo na tȅmu mȍgli naźȅć ȍgonj u 
brodȕ

fugȏn, -o -u pred. -a -o – popunjeni 
spojevi fasadnog kamenja pri gradnji 
zida; lȋpo śu fugȏni cĩli źȋdi inkȏrton 
ol bĩlega śarbūnȃ i jõpna

fugōvȃt, -jȅn impf. – oblikovati spoje-
ve fasadnog kamenja pri gradnji zida; 
mȅśtar je pȍcel fugōvȃt źȋde

fugōvõnje, -o n – oblikovanje žbuke 
u spojevima fasadnog kamenja pri 
gradnji zida; kȁl śmo ugrōdȉli źȋde, śȃl 
pocȉmje fugōvõnje

fȗj, fȍja m G pl. fȍjih (tr. foio, rov. foio, 
Pellizzer 379) – 1. list papira; rȉbu je 
źamotȏl u fȗj ol kȏrte; 2. po cĩli dȏn 
okrȉćeś te fȍje (stranice knjige), kakȍ 
ti ne dodȉje

fȕla / folȃ, -e f – hvala (oblik fȕla samo 
u nenaglašenom položaju u sintagmi 
fula bȍgu, fula kȗrcu;  fula bȍgu i lȍju 
(prema anegdoti o Solomonovoj sestri 
i porinuću broda);  v. folȃ

fuletȃt, -ȏn impf. – posipati sumpor 
fȏlom (raspršivač za sumpor s mije-
hom radi ispuhivanja); vajȏ cin prȋ 
fuletȃt loźjȇ śȗmporon

fȗlmin, -a m pl. -ih (fȗlmine, Boerio 
290) – žigica; I ondã je ( ... ) ośtãvil 
konjȏda na Mõli Barjȏk. Śigȗrno ga 
nȋ ośtãvil iś fȗlminima da ne mȍre dȃt 
nȉkakve źnȁkove (R1 5:98); tũ je bȋlo 
kako źȉla, debelȃ kako fȗlmin (VF 
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39:2); ma ujedȏnput nȉkur je uźȅgal 
fȗlmin (VF 82:13)

fulminȃt, -ȏn pf. (ven. fulminàr, Boe-
rio 290) – ošinuti munjom, udarcem; 
dobrȍ ga je fulminȏl kacȍton (šaka) u 
tȉkvu (fig. glava)

fulminȏn, -o -u – pogođen munjom ili 
udarcem; pȏl je kakȍ da ga je grȗm 
fulminȏl

fulminȏnt, -o, -u pred. -a, -o (tr. fulmi-
nante, Doria 252) – iznenadan, žestok, 
nagao: ȍli je ćapȏl kȕlap fulminȏnti – 
iznenadni moždani ili srčani udar (VF 
88:12)

fulminȏnto, adv. – žestoko, munjevito, 
impulzivno, euforično; ũn śe ponõśo 
fulminȏnto

fȕma, -e f G pl. -ih – trenutni osjećaj 
vrućine, osjećaj karakterističan za 
žene u klimakteriju; iźnenōdȃ mi 
dũjde fȕma i śvã śe iśpotȋn; vrućina 
od ljutnje; ćapãla me je fȕma kal mi 
je rȅkal ca ćȅ śe iś mȅnon dogodȉt; v. 
fumȏda

fumadȗr, -ūrȃ m G pl. -ih (ven. 
fumadòr, Boerio 291) – pušač koji 
previše puši; ũn je źeśtȍki fumadȗr

fumanźȉja, -e m G pl. -ih – pušač koji 
previše puši; prõvi śi fumanźȉja

fumarȕśa, -e f G pl –ih – svijeća ulja-
nica: śvīćȃ fumarȕśa vȉśi na źīdȕ ȍbo 
brȍkvu (VF 82:5)

fumȃt, -ȏn impf. (tr. fumar, Doria 252; 
ven. fumàr, Boerio 291; fumàr, Mi-
otto 86) – pušiti: kal fūmȏ, nẽće bit 
mõrtvi (VF 21:3); i tako śmo cȅkoli 
hȍće mãlo raśćerȃt dȁ biśmo mȍgli 
pȏrtit, navrōćãli u kafetarȉju, pĩli 
cõrne kafȅ i fumãli (PMC 314); kū je 
fumȏl, vaźīmȏl je tobãka ( PJD-R 71); 

śtõri Meśtra Śȋbe / śidȋ u nedȉju / na 
śȗnce pri mirȉnu / i fumȏ pȉpu (PB 46)

fumȏda, -e f. G pl. -ih – 1. vrsta ma-
gle, obično pri zalazu Sunca, kad 
Sunce ulazi u maglu koja izgleda 
poput dima; u Śȗnca źōpȏd ucinȉla 
śe fumȏda u pulȇntu kojȃ źovȅ vȅliku 
umidȅcu i jȍś vȅću kaldȗru (IV 11.8.); 
2. osjećaj vrućine žena u klimakteriju; 
ovȍ źȏlnjih gȍdiść ćapōjũ me fumȏde

fumõnje, -o n – pušenje; cĩli źivȍt śe 
nīśȏn mȍgal ośtãvit fumõnjo

Fumȏr, -a m top. – lokalitet na sjever-
noj obali otoka Biševa; lovȋl śon na 
uśãte iź krãja nã Biśovo pol Fumȏr

Fumȏr, -ōrȃ m top. – lokalitet na zapa-
du sjeverne obale otoka Sveca; butãli 
śmo mrȉźe Pol Fȗmor

fumȏr, -ōrȃ m G pl. -õrih dem. fumarȉć 
(ven. fumar, Boerio 291) – dȋmnjak; 
oźȉren śe pul kȗć iź kojȋh śu prȋ fumōrȉ 
dȉmili (R2 11:71); i kako bȕra źvȋźje 
u fumȏr (VF 98:4); naprãvil je na 
kuvȇrtu bokȗn fumarȉća; nȋ paśȏl ni 
minȗt, fumȏr je źadȉmil (PMC 311)

funcijȗn, -ũni f – služba Božja, crkveni 
obred, misa; pȍśli funcijũni da śi ȍlma 
dȍma dũśal

fundȃć, -ãća m G pl -ih (lat. fundus, 
ven. fondachio, Boerio 278; tr. fonda-
ci, Doria 252; rov. fundàci, Pellizzar 
393) – talog; fundȃć ol kafȇ – onã je 
gãtala śvȋtu iź fundãća ol kafȇ; fig. 
fundȃć ol jūdȋh – ljudski ološ

fȕndak, -a m G pl. -ih – kundak od puš-
ke; fȕndak je bȋl cĩli lȋpo iźlavurȏn, a 
kãna rekamȏna na cvĩće (PMC 313)

fundamȇnt / fundamȅnat, -a m (ven. 
fondamento, Boerio 278) – temelj: 
ubȉli bidu kȍkota i glȏvu mu śtãvili 
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u fundamȇnt (VF 1:9); a kȍko śe 
trūdȃ tȉlo źa naśȗt gomȉlu / źa iźdȗśt 
fundamȇnt (LF 40)

fundamentȏn, -o -u pred. -a -o – biti 
s dobrim temeljima; kȕća je dobrȍ 
fundamentȏna; fig. biti s dobrim 
osloncem, podlogom, znanjem – kal 
ȗn prõvje, vȉdi śe da je ȕcen, da je 
dobrȍ fundamentȏn, da je dȍbre śkȕle 
paśȏl i pȕno u źivotȕ prośtȋl

fundȃt, -ȏn pf. – osnovati, utemeljiti; 
fãbriku je fundȏl bȏrba Jȏko Mãrdeśić 
ca śu ga źvȏli Vȉśćica (PMC 317)

fundȃt, -ȏn pf. (tr. fondar, Doria 242; 
ven. fundàr, Boerio 278) – potopi-
ti: domȉślil śon śe da me ne mȍredu 
fundȃt na dnȍ (VF 74:6); fundãt će mi 
glȏvu unũtra (VF 96:7); fȏnda – im-
per. fȏnda śȉdro (fondo l’ancora!, VM 
71)

fundãt śe, -ȏn pf. – ići u dubinu; pȏk śon 
je omōśtȋl u kõrku (mrežu) i pomocȋl 
ȕ more neka bȍje źaśkũri da jaglȉca 
ne śpaventȏ (plašiti se) i ne fundõ śe 
(krene prema dnu) (LH 15.1.)

fundifȇr, -ȅra, -a m – žica; dobrȍ 
avertȋjte na gȍśe da ti nȋ kojȏ palicȁ 
ili cȏ fundifȅra (LH 15.1.)

fundȏn, -o -u pred. -a -o – potopljen na 
dno; brȗd je fundȏn nȁśri kȗlfa; śȉdro 
je fundȏno u dubokȍ

fundōvȃt, -jȅn impf. – potapati; kal 
je bȋl Bȏj pol Vīśȇn mijȏr ȍśanśtu 
śeźdeśȇt i śẽśte, nãśi śu fundōvãli 
taljȏnśke brȍde

fundōvõnje, -o n – potapanje; kal śu 
nãśi pogodȉli Re d’Italiu, pȍcelo je 
njȇźinu fundōvõnje kol Okjũcine

funtȏna, -e f G pl. -ih (ven. fontàna – 
fontana, Boerio 279); u Komȉźu je 
bĩla funtȏna na Śkōrȕ

fȗrba, -e f m G pl. -ih – lukava osoba; 
ȗn je vȅlo fȗrba, poźnãjen ga jȏ dobrȍ

furbaćȗn, -ūnȃ m G pl. -ũnih (tr. fur-
bacion, Doria 253; furbaciòn, Miotto 
86) – prevarant, lažljivac, lukavac; nȅ 
źnoś tȋ kojĩ je ȗn furbaćȗn

furbarȉja, -e f G pl. -ih (ven. furbarìa, 
Boerio 291; rov. furbareia, Pellizzer 
396; furbarìa, Miotto 86) – spletka, 
lagarija; dodȉjole śu mi vȅj njegȍve 
furbarȉje

fȕrbaśt, -o, -u, pred. -a, -o – lukav; 
ȕvik glȅdoj da ti vȏrh ol ȕdice ośtãne 
vȏnka dȁ śe rãźina prȋ źadȉje jer onã 
je pȕno fȕrbaśto rȉba pok obrȉje (ski-
ne mamac a da se ne ulovi) (LH 18.1.)

fȕrbaśto, adv. – lukavo; ȁli kakȍ je ȗn 
to njȉma fȕrbaśto iśprōvjȏl dȁ śu mu 
śvȉ povȉrovoli

fȗrbo, -ota m G pl. -ih (ven. furbo, Boe-
rio 291) – lukava osoba; ȗn je fȗrbo, 
kū gȃ nȅ źno, śkȗpo bi ga prȍdol

fȗrca, -e f pl. -ih (ven. forza, Boerio 
284) – snaga; a jõ śon śe pȍcel penjȃt, 
en ti bȍga, a fȗrcu śon imȏl, ȁśti bȍga 
(R1 4:95); i ondã je dȏl malo vȅće 
fȗrce, a onȃ mãkina kal njuj dȏś vȅće 
fȗrce, tukõ njuj dȃt vȅće vodȇ da je 
hlõdi (R1 5:98); ȁla, źakocȏj je źã 
glovu da nĩmo fȗrce (LH 18.4.); tãta 
je źavȅźal bȍje i ćūtȋl śon mu fȗrcu 
ol rȗk (13); tãta je voźȋl ȉśtun fȗrcun 
(G 17); vajãlo je imȃt fȗrce (E2 107); 
poslovice: vȅće vrĩdi i pãmeti ȗnca 
nȅgo od lijūnȃ fȗrca (P 70); dũślo bi 
śe na pȇt vȅśol śvȗn fȗrcun na krȏj 
i hȉtilo cȉmu i agvantãlo brȗd (E2 
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127); a dȉgod bi pȕklo śvȅ ol fȗrce 
rȉbe i kurȇnta (E2 141); ma vȅliko je 
fȗrca vodȇ (VF 41:3); Palagrȗźa ȉśpri 
prȏve / da je fȗrce, da je bȏve (LF 33); 
vȅće kȏmpa nȅgo fȗrce (više ima polja 
za kopanje nego snage) (PB 32)

furȅśt, -a m G pl. -ih (tr. foresto, Doria 
243; ven. forestièr Boerio 281) – 1. 
stranac; Śkȕlor śe je uvȉril da je tȗ nȉki 
furȅśt ca nȅ źno po nãśu (VF 78:7); 
śȅga lȉta bȋlo je pȕno furȅśtih; 2. igra-
ća karta, as u igri brȉśkula koji je dru-
gačije vrste (boje) od one u kojoj se 
igra (kȕpa, dinȏra, śpȏda, baśtȏna); 
u igri briškule furȅśt je as s oznakom 
koja nije briškula; npr. ako je briškula 
kupa, onda je furȅśt – jãś ol dinȏrih, 
jãś ol baśtȏnih i jãś ol śpȏdih; da dȉ śe 
tȗ mȍre igrȃt furȅśta, da je bȍje bȋlo 
igrȃt lȉśo (VF 82:3)

furȅśta, e f G pl. -ih – 1. strankinja; 2. 
žena povremeno zaposlena u tvor-
nici sardina; Kako furȅśte mĩ śmo u 
fãbriku lavurãle nȏjgore poślȅ. Źȋmi 
bȉśmo cȉśtili ventrȏm śmãrźnutuj rȉbi, 
cȉśtili śmo palamȋde, tūnjȅ, bĩla je 
źīmȁ, śtȕdeno, pol nȍhte je ujīdãlo. 
A lȉti śmo nośȉle kaśȅte nã glovu ol 
brȍdih, pȍ dvi kaśȅte nã glovu, a onȃ 
karvetȉna ti śe cĩdi po rȍbi i ondȃ 
śporkȃ ȉdeś pȕl doma na marȇndu.

fureśtarȉja, -e f pejor. (ven. forestarìa 
Boerio 281) – masa turista; pȕno je 
śȅga lȉta ovȇ fureśtarȉje po Komȉźi

furȅśti, -o, -u pred. -a, -o – koji je stran: 
drȕśtveni źivȍt je bȋl bogȃt; bȋlo je 
pȕno furȅśtega śvȋta (VF 2.7.5.)

fureśtȏm, -ãma m pejor. – masa turi-
sta; kal će vȅć holćãt ovȋ fureśtȏm iź 
Komȉźe

furijanȅt, -a m G pl. - ih – povjetãrac 
(LAM2 116); bȋlo je bokȗn furijanȅta, 
kakȍ iź jȗśt

furijȗź, -o -u pred. –a -o – ljutit, bije-
san, furiozan, mahnit; jȏ nīśȏn vȉdil 
tãko furijȗźega covȉka kakȍ ca ȗn źnȏ 
bȉt

furkȅta, -e f G pl -ih (tr. forcheta, Do-
ria 243); ven. forchèta, Boerio 281) 
– ukosnica; onã bi furkȅtami vlȏśe 
fermãla

furkȏda, -e f G pl. -ih (ven. forcada) 
– rašljasta motka za formiranje suši-
lišta za mreže (śterãlo) na način što 
se furkodama podigne od tla horizon-
talno položeni jarbol ili lantine; dvije 
furkȏde drže jarbol, baśtȗn i lantȋnu 
na svakom kraju i sprječavaju kretanje 
lijevo-desno, a po jedna je poduprta o 
krajeve postavljenih motki da spriječe 
pomicanje naprijed-natrag: dȉgod bi 
śe bȋlo dũślo na rambȏj, u śũkob, kȁl 
bi bȋli voźȉli jedȏn do drȕgega pȏk bi 
śe bȋlo dȉgod i ślomȉlo veślȍ i prītȉlo 
furkȏdami (DS 2.3.); nȏjveće je bȋlo 
śvdjojõnjo radi śtȅrol; tȃl śu śe lomȉle 
furkȏde, raźvolīvãla śterãla (DS 5.4.); 
ȕźme śe jedȏn kavalȅt źa śtãvit jelnȕ 
glȏvu, a na drȕgu glȏvu dvȋ furkȏde 
(TS str. 37); śȍhe, mãce i furkȏde (LF 
27); ol kojȅga śe drȋva cinȇ furkȏde 
(LF 57); u gajȅtu je mȏral bȉt bujȗl, 
śȅśula źa śekõnje, furkȏde źa śterãlo 
(PJD-R 71)

Furkȏde / Pol Furkȏde, -ih f pl. tant. top. 
– naziv lokaliteta na sjevernoj obali 
Mõle Palagrȗźe, na istoku sjeverne 
obale hridi Kãmik ol Tarmuntȏne; na-
ziv je nastao po događaju koji se zbio 
u 17. stoljeću kada su se na tom mjestu 
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zbog prava ribolova potukli talijanski 
i komiški ribari, kojom prilikom su 
komiški ribari uspjeli potjerati Tali-
jane oštetivši im brodove furkȏdima 
(drvene rašlje za sušenje mreža); tȗ 
mȉśto je upȃmećeno po tȅmu ca śu 
tõti Komȉźoni napãli taljȏnśke rȉbore 
i furkȏdima njin śundrãli brȍde tãko 
da śu Taljȏni ȕtekli ća i vȅj ol tȃd 
nīśȕ hȍli na Palagrȗźu; po tȅmu śe 
tȗ mȉśto źovȅ Pol Furkȏde (LH str. 
233); »Kako su Puljizi prisvajali sebi 
pravo da tamo ribare, došlo je do su-
koba, i Komižani su istjerali Puljize 
sa tih položaja na Palagruži. Ali, jer 
je Palagruža udaljena toliko od Visa 
i Hvara, lađe su, njih do preko stoti-
nu, polazile zajedno tamo da se mogu 
zajednički braniti od gusara. Taj lov 
ne samo da ne šteti državne prihode, 
nego ih povećava uvelike, jer Komi-
žani donose u Komižu ulovljenu ribu. 
Pored toga oni čuvaju stražu na tom 
udaljenom otoku i obavještavaju ratnu 
mornaricu i vlasti o eventualnoj poja-
vi neprijateljskog brodovlja«9; nȉkur 
mi ne mȍre rȅć dȉ je Kanȍnik / ni śȉka 
ol Galijȗle / dȉ je Argȕtula / ni dȉ śu 
Furkȏde (LF 6) 

Fȕrlanovi, -ih pl. tant. antrop. – obitelj-
ski nadimak (prema ven. Furlan, od 
Friulano, iz sjeveroistočne talijanske 
pokrajine Friuli)

furlȏna, -e f (tal. furlana) – vrsta sta-
rinskog plesa; tȏncoli śmo mȋ, kal śmo 
bȋli mlȏdi i furlȏnu i ciciljȏnu i po 
rȉbarśku, a śȃl je dafȏra i hodȉt

furnȇl, -ȅla m G pl -ih – prijenosna pe-
ćica (LAM2 117)

furnitȗra, -e f pl. -ih – kućni namještaj: 
jõ śon mu i kȕću kūpȋl i furnitȗru (R1 
2:77)

furtȗna, -e f G pl. -ih (ven. fortùna, 
Boerio 284; fortùna, Miotto 82); 
»Termin se pojavljuje u 14. st. u Ita-
liji; od 16. st. postaje  panmeditera-
nizam i internacionalan; distribucija: 
ven. fortuna, arab. fartana / fartūna, 
mal. fortùna; alg. fartūna eg. furtȇna 
/ fartȗna, tur. fortuna grč. φουρτύνα« 
LFL 19) – oluja na moru, jako uzbur-
kano more; bȋlo je lĩpega mȏra ol jȕga, 
ne vȅliko furtȗna, ȁli dobrȍ je dȉmilo 
(R2 9:61); kal bi bȋle vȅlike furtȗne 
i kȁl bi śe jȉdrilo u karmȕ, śȏrtiju 
śȍtovȇnto tukãlo je pȍlpuno pūśtȉt, a 
trȍcu ćapȃt śȍtovȇnto tãko da jȏrbul 
śtojȋ prema dvȋ śȏrtije ol prȏve (DS 
2.2.3.); tõti śe mȍre ȉźmeju Koźjōkȃ 
i krãja śtȏt brȍdon i po furtȗni jȕga 
(TS top. 117); kȁl śu iź Palagrȗźe 
po furtũni burdiźãli pul Komȉźe ( LF 
42); izrazi: kreśījȅ furtȗna (povećava 
se, pojačava se) – kal kreśījȅ Mȉśec, 
kreśījȅ i furtȗna (IV str. 11.); furtȗna 
dȗlnjega vrȉmena (jak vjetar iz nekog 
pravca od SSI do Z) – kal je furtȗna 
dȗlnjega vrȉmena, a ȏśtar nẽće da 
recevȋ (južni obzor ne privuče ciru-
se), ondã śe recȅ: śȗha vȅle (IV 1.1.); 
furtȗna jȕga – furtȗna je jȕga (IV 
8.4.); vȅliko furtȗna, śtrõmbo furtȗna 
(nagla, jaka) – nẽće bȉt vȅlikih, 
śtrõmbih furtȗnih (IV 13. 12.); kal 

9   Grga Novak, Dokumenti za povijest ribarstva na istočnoj obali Jadranskoga mora, 
JAZU, Zagreb 1952, str. 79.
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je vȅliko furtȗna iź ȏśtrośirȍka (JJI), 
śpȉla ol Balūnȃ nã Biśovo iśpuhȕje 
ślȏp i do pedeśȇt metrȋh u ãriju (Mo-
dra spilja izbacuje van, pod snažnim 
pritiskom mora kroz otvor na stijeni, 
mlazove kapljica mora) (IV 16.12.); 
u furtȗnu njȗj je rȍta (SV 6); śȏmo 
ośtãvite śantȋnu ol trãśtana lȉberu i ol 
prīmȇ da śe mȍźe śekȃt ako noś ćapȏ 
furtȗna (6.1.); i, śȃl ȁko je marȅte, 
ȁko je furtȗna, perȋkulo je dȁ te (brod) 
ne raźbȉje ȍbo źōlȍ (19.4.); poslovi-
ca: kal kreśījȅ Mȉśec, kreśījȅ i furtȗna 
(P 408); u primãliće dohȍde vȋle iź 
Velȅbita kupãt śe na Jãbuku i tȗ onȅ 
źalījȗ i gojȇ otȅ garȋfule; tũ śe ne śmȋ 
brȃt jer tolȉci kojĩ su garȋfule brõli 
provãli śu furtȗne (E2 98); i drȕgi dȏn 
furtȗna i trȅću nȗć furtȗna (E2 100) 
(v. LF-FNT 17)

furtunȏl, v. fortunȏl
fuśkajȉca, -e f. G pl. -ih / fuśkajȋc – 

slaba vidljivost, izmaglica; pūhãt 
će dȗlnju vrȋme jȅr śu jugȃ većinȗn 
śirȍkolevȏnti (ESE) iś fuśkajȉcima 
bȅź daźjȃ (IV 22.12.); ȍpet mlĩcic 
lȉtnje fuśkajȉce (G 17); fuśkajȉce je 
neśtãlo pok śe je vȉdilo dalekȍ (G 
19); makajȉca / fuśkajȉca / kalȉźina / i 
kaldȗra (LH 17)

fuśkajȉcina, -e f G pl. -ih augm. od 
fuśkajȉca – izmaglica, slaba vidljivost 
na moru; śvȅ śu fuśkajȉcine iź dȏna u 
dȏn; jedvã śe proźĩro Bȋśovo od ovȍ 
fuśkajȉcinih

fȕśko, adv. – (rov. fùsco) biti magleno, 
slabo vidljivo; po vaś dȏn je fȕśko, 
jedvã śe vȉdi nã śtu metrȋh

fuśtȏn, -a m (ven. fustagno, Boerio 292) 
– dugačka naborana suknja (do člana-
ka); kal bi śe źȇnśke kōrãle, źamȉcole 
bi rȍge jelnȃ drȕguj, dvȉźola fuśtȏne 
i kȍtule, pleśkãle śe po guźȉcima (LH 
21.2.); a onã ti bȕśt na śȅbi i fuśtȏn 
(26, 2); imãle śu pȍlśuknju, śȕknju i 
fuśtȏn dõle do tlehȃ (VF 89:1); poslo-
vice: Grȗbo je kal covȉk obūce fuśtȏn 
(kad je muškarac podložan ženi); kal 
śu pȕl peći hodȉle, bȋle bi iś jelnȗn 
rūkȗn dōrźãle dãśku, a drȕgu bi rȗku 
dōrźãle u propȗr ol fuśtȏna i iś otȗn 
rūkȗn cinȉle rȍge dȁ njin śe źlȇ jȍci ne 
uvĩśće, dȁ njin tȋśto lȋpo iśkȉśne PJD-
R 71)

futȗda, -e f – ništavnost, ništarija; samo 
u izrazu pȏrka futȗda; ma vȉdi tȋ kojã 
je ȗn pȏrka futȗda

fȗź, a m G pl. -ih – vrat sidra na čijem je 
kraju anel (alka za vezivanje sidrenog 
užeta); na dȗlnjemu krãju ol fȗźa śu 
mãre, a na krãju śvãke mãre ja pãta 
da śȉdro bȍje darźȋ kȁl śe źakopȏ u lnȍ

Fȗź, Fūźȁ m top. – more između hri-
di Galijȗla i Palagrȗźe; lovȉli śmo 
kõnjce u Fūźȕ na Palagrȗźu; jelnȃ 
bȏrka ȕ pul Fūźȁ lȍvi na kõnjce (LH 
236)

fȕźbal, -a m (njem. Fusbal) – fudbal, 
nogomet; onȋ nȃś mlãji pȕno vȍli 
igrȃt fȕźbal
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DICTIONARY OF KOMIŽA C-F

S u m m a r y

The author of the text, as the bearer of intangible cultural heritage »Viški cokavski 
govori« (declared in 2017 by the Ministry of Culture of the Republic of Croatia) publishes 
the »Komiški diktionar C - F« as a result of the continuation of the research project 
started in 1999, 23 years ago, within a scientific work program in the Vis Archipelago 
Geopark included in the UNESCO Global Geopark Network. In accordance with the 
2003 UNESCO Paris Convention, which placed the language at the top of the list of 
intangible cultural heritage, with this work we want to contribute to the preservation 
of the island of Vis’ ancient language, which in its lexicon preserves the linguistic 
sediments of past centuries, and in which the proto-Slavic linguistic archaism merges 
with the Mediterranean linguistic influences, primarily Dalmatian, southern Italian, 
Venetian and Greek language. It is also a unique example in the vast Slavic world, 
stretching from Vladivostok to the Adriatic, that a Croatian Chakavian language came 
into such close contact with Mediterranean idioms from Gibraltar to the Black Sea, 
and that within that Chakavian Croatian language, the speech of Komiža, probably due 
to its unique fishing history on the eastern shores of the Adriatic Sea, is probably the 
richest in maritime idioms inherited from the Mediterranean linguistic universe. In his 
collection of lexical material, the author covered almost all areas of Komiža life practice, 
numerous traditional trades and crafts, agriculture, winemaking, viticulture, fishing, 
shipbuilding, nomenclature of the traditional house and traditional ship, interpersonal 
relations, customs, exterior and interior spaces, rural and urban environment, natural 
phenomena, weather forecast, etc. The author also excerpted the lexicon from recorded 
oral stories (facendi) that he has been researching on the island of Vis for fifty years. 
The author paid special attention to the maritime culture as the basis of the existence 
of this insular organic community. It is precisely this segment of the overall culture 
of Komiža that is lexically the richest and the most preserved at the moment. In the 
maritime cultural heritage of Komiža, the author found an extremely rich source of 
lexicon inherited mostly from the Dalmatian and South Italian, Venetian and the widest 
Mediterranean cultural and civilization circle. The dictionary of Komiža should round 
off the long-term research work on the lexicon of the island of Vis, considering that in 
1997 a unique dictionary of a local language was published in Croatian lexicography, 
and that is the Libar viskiga jazika by Andrija Roki Fortunato (Andro Roki Fortunato). 
This is an important fact considering that the Ministry of Culture of the Republic of 
Croatia has protected the »Cokavski govori otoka Visa« (Chakavian speeches of the 
island of Vis) as a national cultural heritage.

Key words: Komiža; dialect; lexicon; dictionary; island of Vis
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IL DIZIONARIO C – F DI COMISA 

R i a s s u n t o

L’autore di questo testo, come promotore del bene culturale nazionale »Parlate 
ciacave di Vis«, dichiarato tale nel 2017 dal  Ministero per la cultura  della Repubblica di 
Croazia, pubblica qui il » Dizionario C – F di Comisa« come risultato della continuazione 
del progetto di ricerca iniziato nel  1999, 23 anni fa, e incluso nell’UNESCO Global 
Geopark Network con il suo programma scientifico nel Geoparco dell’arcipelago di Vis. 
Conformemente alla Convenzione di Parigi dell’UNESCO del 2003, che ha collocato 
la lingua al primo posto della lista dei beni culturali immateriali, con questo lavoro 
intendiamo contribuire alla tutela di una antica parlata dell’isola di Vis che tramanda nel 
suo lessico i sedimenti linguistici dei secoli passati, nei quali la lingua arcaica preslava 
si fonde con le influenze linguistiche mediterranee, in primo luogo il dalmata, l’italico 
meridionale, il veneziano e  il greco. Si tratta di un esempio unico nell’immenso mondo 
slavo, che si estende da Vladivostok all’Adriatico, che una lingua croata, ciacava, sia 
giunta a un contatto così ravvicinato con gli idiomi mediterranei da Gibilterra al Mar 
Nero, e all’interno della lingua croata, ciacava, la parlata comisana, è probabilmente 
per l’unicità della sua storia marinara sulle coste orientali dell’Adriatico, la più ricca 
di marittimismi ereditati dall’universo marittimo mediterraneo. Nella sua raccolta del 
materiale lessicale l’autore ha compreso tutti i campi della prassi quotidiana di Comisa, 
i numerosi mestieri e arti tradizionali, l’agricoltura, la vinificazione, la viticoltura, 
la pesca, la costruzione navale, la nomenclatura della casa tradizionale e della barca 
tradizionale, i rapporti interpersonali, le usanze, gli spazi interni ed esterni, gli ambienti 
urbani e rurali, i fenomeni naturali, le previsioni del tempo, ecc.. L’autore ha anche 
estratto il lessico delle narrazioni orali trascritte (facendi) nel corso di una ricerca 
cinquantennale sull’isola di Vis. Un’attenzione particolare è stata dedicata dall’autore 
alla cultura marittima come fondamento dell’esistenza di questa comunità insulare 
organica. Proprio questo segmento della cultura complessiva di Comisa è il più ricco 
lessicalmente e anche quello che si è meglio tramandato a tuttoggi. Nel patrimonio 
culturale marittimo di Comisa l’autore ha trovato una ricca fonte lessicale ereditata in 
gran parte dal dalmata, dall’italico meridionale, dal veneziano e dalla più ampio cerchia 
culturle e civilizzatrice mediterranea. Con il Dizionario di Comisa dovrebbe concludersi 
la pluriennale attività di ricerca sul lessico dell’isola di Vis considerato che nel 1997 è 
stato pubblicato nella lessicografia croata l’originale vocabolario di un parlante locale,  
Libar viskiga jazika  - Il libro della parlata di Vis  di Andro Roki Fortunato (Andrija Roki 
Fortunato). Si tratta di un evento importante considerato anche che il Ministero per la 
Repubblica di Croazia ha posto sotto tutela  »Cokavske govore otoka Visa« - »Le parlate 
ciacave dell’isola di Vis«  come bene culturale nazionale.

 Parole chiave: Comisa; dialetto; lessico; vocabolario; isola di Vis
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